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I rusteghi 

COMMEDIA 

JN LINGUA VE N E Z LAN A 

DI TRE ATTI IN PROSA 

Rappreeentaria per la prima volli in Veneri» 
nel cubo vale dell’ auto 17 So. 
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personaggi 


CìjiCUrO, cittadino. 

Peucb , moglie di Cabciano. 

Il conte Riccarro. 

Lukardo , mercante. 

Margarita , mogli * di Lunari» in secoud e 
nozze. 

\ * 

Lucietta , Jìgtiubla di Lukardo del prima 
letto. 

Simon j mercante. 

Mar ira , moglie di Simon. 

Maurizio , cognato di Marina. 

FiLipjpgTia,', Jigliuolo di Maurizio. 

* » » • , „ ^ ‘ ' 't, H • 

La scena si finge in Venezia. 




Digitized by Google 





7 ? 


. T . . 

I RUSTEGH I, 

9 

. , > « . ( * 

1 * ‘ 


ATTO PRIMO 

... ^ 

SCENA PRIMA. 

Camera io caaa dii Lunario. ‘ 1 

• , • | 

Margarita che fila , Lucietta che fa le calar 
ambe a sédere. 

C 

Lue. kjriosa mare. , - . 

Marg. Fia mia. . • < • ■ . 

Lue. Debotto xe fenio carnevai'. 

Marg. Cossa diseu , che bei spassi che ayérno 
abito l i 

Lue. De Diana! gnanea una stazza de com- 
media no avemo visto. 

Marg. Ve feu maraveggia per questo? M» 
gnente affatto. Xe debotto sedete mesi , ehe 
sou raaridada i m’ alo mai meni nessun 
liogo vostro sior pare ? 

Lue. E sì , sala ? no vedeva l'ora , ehe el se 
tornasse a maridar j co gicra sola in casa 
diseva tra de mi : lo compatissi» sior pare- 
rlo- no me voi menar , noi gh’ ha nisson da 
mandarino el se «arida, anderò co siora 
ma regna. El a* ha torna a maridar ,’ ma per 
quel che vedo, no ghe xe gnente né per 
ini , nè per eia. 
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6 I RUSTEGHI 

Marg. Et xe un orso , fi a mia ; noi se diverte 
eld x è ^iof voi che se divertimo gnaoca nu. 
E si savè ? Co gicra da mandar , dei spassi 
po me ne mancava. Son stada arlevada ben. 
Mia mare giera una donna sottila , e se 
qualcossa no ghe piaseva la saveva criar , e 
la saveva menar le man.' Ma ai so tempi 
la ne dava i nostri divertimenti. Figurarse, 
l’autunno se andava do , o tre volte al tea* 
tro , cl carncval cinque o sic. Se qualchedun 
ghe dava una chiave de palco la ne menava 
all’ opera , se no alla commedia , e la com- 
prava la so bona chiave , e la spendeva i 
so boni bezzétti. ,La procurava de andar , 
dove la saveva che se fava delle commedie 
bone , da podergbe menar de le fie , e la 
-vegniva con nu , c se devertivimo. Ande- 
vimo , figura rse , qualche volta al P.cduto ; 
un pochetin sul List on , (a) un pochetin In 
piazzetta da le stroleglio , dai buratini ; c 
on per de volte ai casoti. Co stevimo poi 
iu casa , gh’ avemio sempre la nostra con- 
versazion. Vegniva i parenti , vegniva i 
amici , anca qualche zovene ; ma no ghe 
giera pericolo , ftgutarse. 

Lue. ( Figumrse * figumrse •, la 1’ ha dito 
fin adesso sic volte. 

,3furg. JSo,.dÌ£l> » .che. no -son de quelle , che 
gii c jiiasa. tuttodì zorno andar a toc zia «ilo. 
Ma, sjor »i , qualche volta me piascrave 
ahea a luj. si»,::. . . . • > 

(a) Situazione «tabi li tu dall'uso nella gran 
piazzi di S. Marco , > ove si fa il passeggio 
dille maschere . ..... 
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Lue. E mi poverazza , che no vago mai fora 

'' della porta ? e noi voi mo gnanca , clic vaga 
un fìà al 1)31000? L’altro zornd me son bu- 
tada cusi un pochcto in «campar ; m’ ha 
visto quella pctazza della lasagnera , la glie 
l’ha dito, e ho credesto che el me bastona. 

Marg. E a mi quante no me n’alo dito per 
causa vostra ? 

Lue. De Diana ! cessa ghe fazzio ? 

Marg. Vu almanco , fia mia , ve manderò ; 
ma mi gh’ ho da star fin che vivo. 

Lue. La diga , siora mare , me marideroggio? 

Marg. Mi credcrave de sì. 

Lue. La diga, siora mare, e quando me ma- 
ridcroggio ? 

Marg Ve manderò , figurane , quando che 
el cielo vorà. 

Lue. El cielo me maridcralo , senza che mi 
lo sappia ? 

Marg. Che spropositi I- l’avè da saver an- 
ca vù. 

Lue. Nissan gnancora m’ha dito gnente. 

Marg. Se i no ve I’ ha dito , i ve lo dirà. 

Lue. Ghe se gnente in cantier ? 

Mar%. Ghe xe , c no ghe xe. Mio mario no 
voi che ve diga gnente. 

Lue. Cara eia , la diga. 

Marg. No dasseno , fia mia. 

Lue. Cara eia , qualcossa. i »' * 

Marg. Se ve digo gnente .el me salta ai 
occhi co fa un basilisco. fi- 4 

Lue. Noi lo saverà miga sior pare, se la me 
fo diae. . :\ 1 . i • . 

Marg, Oh figurarse , se no lo dirò ! 

Lue. No dasseno, figurarle , che no lo, digo. 
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Marg. Cossa gli’ intra sto Ogbrarse ? ; 

Lue. No so gnanca mi , gh' ho sto uso , et 
digo che no me li' incorzo. ( ironicamente. 
Marg. ( Gh’ ho in testa , che ia me burla 
mi sta fraicona. ) 
lue. La diga , siora mare . . . 

Marg. Animo laoré , l' aveu gnancora tenia 
quella calza ? 

Lue. Debotto. 

Marg. Se et vien a casa elo , e che la calza 
non sia fenia , cl dirà che sè stada su per 
i balconi , e mi no voi figurarse . . . ( sia 
maledetto sio vizio ! ) 

Lue. La varda co spcssego. La me diga qual- 
cossa de sto novizzo. 

Marg. De qual novizzo ? 

Lue. No diseia , che me manderò ? 

Marg. Poi esser. 

Lue. Cara eia , se la sa qualcossa . . . 

Marg. No so gnente. ( con un poco di col- 
lera. 

Lue. Gnanca mo gnente , no , gnanca no, 

Marg. Son stuffa. i 

Lue. Sia malignazzo. ( con rabbia. 

Marg. Coss’ è sti 6esti ? 

Lue. No gh’ ho nissun a sto mondo , che me 
voggia ben. 

Marg. Ve ne veggio anca troppo , frascona. 
Lue. Ben da maregna. ( a mezza voce.] 
Marg. Cossa aveu dito - . . _ 

Lue. Gnente. 

Marg. Sentì , savè, no me stè a seccar , che 
debotto , debotto . . . ( con isdegno. )*Da- 
vantazo ghe ne soporto assae in sta casa. 
Gh’ ho un mario , che ine twega tutto «1 
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zorno , no ghe mancaravc altro , ftgmrarse, 
clic m 'aveste da inrabiar anca per la (lastra. 

Lue. Mo cara siora mare , la va in collera 
molto presto ! 

Mavg. ( La gb’ha quasi razon. No gicra cnsi 
una volta , son dcvenlada una bestia. No 
gli' è rimedio ; chi sta col lovo impara a 
urlar. ) 

SCENA II. 

Lunardo e delle. 

Lun. ( finirà , e viene lei bello , senza 

: parlal e. ) 

Marg. ( Velo qua , per diana. ) ( s alza. 

Lue. ( El vien co fa i gatti. ) ( s alza. ) 
sior pare , patron. 

Marg. S'oria. No se saludemo gnanca ? ( a 
Lunardo. 

Lun. Laorè , laorè. Per far me un complimento 
tralassé de laorar ? 

Lue. Ho laorà (in adesso. Ho debotto fenio 
la calza. 

Marg. Stagp a veder , figurarse , che sicmo 
pagae a zornada.^ 

Lun. Vìi sempre , vegnimo a dir el merito , 
me dò sempre de ste risposte. 

Lue. Mo via , caro sior pare ; almanco in sti 
ultimi zorni de capncval , che noi staga a 
criar. Se no andeino in nissun Logo , pa- 
zienza , sterno in pase almanco,. 

Marg. Oh , ciò no poi star un zorno senza 
criar. . 

Lun t Senti che strambale ! cossa sungio I un 
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tartaro 1 una bestia ? De cerna ve podeu la» 
montar ? Le cosse oneste le me piase anca 
a mi. 

Lue. Via dorica , ebe el ne mena un pochéto 
in maschera. 

Lun. In maschera ? In maschera ì 

Marg. ( Adesso * el va toso! ) 

Lun. E ave tanto muso de dirme , che ve 
mena in maschera ? M’ aveu mai visto mi, 
vegnimo a dir el merito’, a metterme el 
volto sul muso ? Coss’ eia sta maschera ? Per 
cossa se va in maschera ? no me fe parlar; 
le putte no ha da andar in maschera. 

Marg. E le maridae ? 

Lun. Gnanca le maridae , siora no , gnanefc 
le maridae. 

Marg. E per cossa donca le altre , figurare* , 
ghe vae ? * 

Lun. Figurarte , figurane. Mi penso » 
casa mia , e no penso ai altri. ( la burla 
del suo intercalare. 

Marg. Perché , vegnimo <t dir el merito , 
perchè sé un orso. ( Ja lo stesso. 

Lun. Siora Margarita , la gh’ abbia giudizio. 

Marg. Sior Lunardo , no la me struzzega. 

Lue. Mo via , sia malignazzo ! sempre così. 
No m’ importa d’ andar in maschera. Starò 
in casa , ma stemo in bona* 

Lun. No sentiu ? vegnimo ... no sentiu ? L* 
xe eia che sempre . . . 

Marg. ( ride. 

Lun. Ride , patrona ? ( a Margherita. 

Marg. Ve n' aveu per mal , perchè rido ? 

Lun. Via , regni qua tutte do , senti. Delle 
volte anca mi gh'ho qualcossa per la testa, 
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e par che sia fastidioso ; ma anctio son de 
roggia. Semo de carnevai , e voi che se 
tokmo la nostra zornada. (a) • 

Lue. Oh magari ! 

Marg. Via mo , sentitilo. 

Lun. Sentì , roggio che ancuo disnemo in 
compagnia. 

Lue. Dove , dove , sior pare ? ( con allegria. 

Lun. In casa. 

Lue. In casa ? 

Lun. Siora sì, in casa. Dove vorressi che an- 
dessimo , all’osteria ? 

Lue. Sior no all’ ostarla. 

Lun. In casa de nissun mi no Vago ; mi no 
vago , vegnimo a dir el merito , a magnar 
le coste a nissun. 

Marg. Via via , no ghe tende; parie con mi, 
tigurcmosc. Voleu invidar qualchedun ? 

Lun. Siora sì. Ho invidà della sente ; e i 
vegnirà qua , e se goderemo , e staremo 
ben. 

Marg. Chi aveu invidi? 

Lun. Una compagnia de galantomcni , tra i 
quali ghe ne xe do de mandai , e i vegnirà 
co le so parone , e staremo allegri. 

Lue. ( Via, via gh’ ho a caro. ) ( allegra. ) 

Caro elo , chi xcl» ? ( a Lunario. 

Lun. Siora curiosa ! 

Marg. Via , caro veechio , no yolè che sap- 
piano chi ha da vegnir? 

r 

(a) Che ci prendiamo la nostra giornata. 

I,capi di casa all’ annea concedevano una 

giornata di caraovale alla famiglia. Ora 

tutti i giorni sono compagni. 
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Lun. No voleo che vel diga ? Se so. Vcgoirà 
sior Canaan Tartuffola , sior Maurizio dalle 
Strope , c sior Simoit Maroele. 

Marg. Cospetto de Diana ! tre cai sulla giu»> 
sta ! I ave ben trovai fora del mazzo. 

Lun. Cossa vorressi dir ? no i xe tre omcnì 
co se diè ? («) 

Marg. Sior sì. Tre salvadeghi come vù. 

Lun. Eh patrona , al tempo d' ancuo , vegni* 
rao a dir el merito , a un omo , che gh’ha 
giudizio , se ghe dise un omo salvadegho. 
Saveu perche ? Perché vù altre donne sé 
troppo desmestighe. No ve contente dell'o- 
nesto ; ve piascrave i chiasseti , i pacilieti, 
le mode , le buffonerie , i putelezzi. A star 
in casa , ve par de star in preson. Co i 
abiti no costa assac , no i xe beli.} co no 
6c pratica , ve vien la malinconia , c no 
pensò ai fin ; e no gli’ avè un fià de giudi- f 

zio , c ascoltò chi ve mette «ù , e no ve \ 

fa specie sentir quel che se dise de tante 
case, de tante fameggie precipitaci chi ve 
dà drio se fa menar per lengua , se fa met- 
ter su i ventoli , « chi voi viver in casa 
6oa con riguardo , con serietà , e riputazion, 
se ghe dise , vegnimo a dir el merito , sec-» 
caggine , omo rustego , omo salvadego. 
Parlio ben ? ve par clic diga la verità ? 

Mar. Mi no voi contender. Tutto quel che 
volò. Vegnirà donca a disnar con nu siora 
Felice e siora Marina. i- 

(a) Co se diè: è urf detto del basso volgo, 
che spiega essere quei tali uomini di .propo* 
sito , cioè come devono essere. 


t 
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Luti. Siora si. Cusì vedrà? Me piase ancor» 
mi praticar. Tutti col so matrimonio. Ctisi 
no glie se sporchiti ; no ghe xe, vcgniin» 
a dir el merito . . . Cosa steu a ascoltar ? 
adesso non se parla con vù. ( « Lucietta. 

Lue. Xele cosse, che mi no possa sentir? 

* ( o Luimrdo. 

Litri. ( Non vedo I’ ora de destri garmela. ) 

( piano a Margarita. 

Marg.(Comc va quel negozio?)piVinoa Limar do. 

Lun. ( Ve conterò ) ( piano a Margarita. ) 
Ande via de quà. ( a Lucietta. 

Lue. Cossa ghe fazzio ? 

Lun. Ande via de qua. 

Lue. De diana ! el xe impasta de velen. 

Lun. Ande via , che ve dago una sehiaffazza 
in tei muso. ’ 

Lue. Sditela , siora mare ? , 

Marg, \ ia , col v ha dito che andò , obedì. 

( con caldezza. 

Lue. ( Oh se ghe fosse mia mare bona ! Pa- 
zienxia , se me veguìssc un scoazzer , lo 
torria. ) ( parte. 

SCENA IN. 
iMnardo e Mmgarila- 

C . 

aro sior Lunardo, sul so viso no pTie 
dago rason , ma in verità sé troppo rustego 
con quella puta. 

Lui i. Vedeu? vù no savè gnente. Ghe voggio 
ben , ma la tengo in timor. 

Marg. E inai che ghe dessi un devertimento. 

Gold.Vol.XXVUL % 
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Luti. Le putte le Ita da star a casa, e non le 
se mena a tornando. 

Marg. Almanco una sera alla commedia. 

Luti. Siora no. Voi poder dir, co la mando : 
Tolè , sior , ve la dago , vegnimo a dir el 
merito, che non la s’ba mai messo maschera 
sul viso, che no la xe mai stada a un teatro. 
Marg. E cusì , vaio avanti sto maridozzo ? 
Lun. Gh' aveu dito gnente a la puta ? 

Marg. Mi ? gnente. 

Lun. Vardè ben , vede. . 

Marg . No in verità , ve digo. 

Lun. Mi credo, vedè, mi credo d’averla ma- 
ridada. 

Marg. Con chi ? se porlo sa ver ? 

Lun. Zitto, che gnanca l’aria lo sappia. {guarda 
intorno.') col fio de sior Maurizio. 

Marg. Co sior Filippetto ? 

Lun. Sì , zitto , no parie. 

Marg. Zitto zitto, de diana ! xelo qualche' con- 
trabando. ■ 

Lun. No voggio che nissun sappia i fatti mii. 
Marg. Se faralo presto ? 

Lun. Presto. 

Marg. L’ baia fatta domandar ? 

Lun. No pensé altro. Ghe l'ho promessa. 
Marg. Anca promessa gbe 1’ ave ! ( con am- 
mirazione. 

Lun. Siora sì , ve feu maraveggia ? 

Marg. Senza dir gnente ? 

Lun. Son paron mi. . , . , 

Marg. Cossa ghe deu de dota ? 

Lun. Quelo che voggio mi. 

Marg. Mi son una statua donca? A mi, figu. 
.. farse , no se me disc gnente. 


Digitized by Google 
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Lun. Figurarsc , Ogurarse , no ve lo dighio 
adesso ? 

Marg. Sior si, e la pula quando Io saverala ? 

Lun. Co la se sposerà. 

Marg. E no i s' ha da veder avanti ? • 

Lun. Siora no. 

Marg,, Seti seguro, eh* el gh’abbia da piascr ? 

I.un. Son paron mi. 

Marg. Ben ben la xe vostra iìa. Mi no me 
n’ impazzo ; fe pur quel che vote vu. 

Lun. Mia Ga no voi che nessun possa dir 
d’ averla vista , e quel che la vede , 1’ ha 
da sposar. 

Marg. E se còl la vede noi la volesse ? 

Lun. So pare m’ ha dà parola. 

Marg. Oh che bel matrimonio ! 

Lun. Cossa vorressi ? che i fasse prima l'amor ì 

Marg. 1 baie , i baie ; vago a veder chi è. 

Lun. No ghe xe la serva ? 

Marg. La xe a far i letti, anderò a veder mi. 

Lun. Siora no. No voi , che andè sul balcon. 

Marg. Vardè che casi ! 

Lun. No voi che gh’ andè , gb' anderò mi. 
Cornando mi , regnino a dir el merito , co- 
mando mi. ( parte , 

SCENA IV. 

Margarita , poi Lunardo. 

Marg. Mo. che omo, che m’ ha tocca ! nò 
gh e el compagno sotto la capa del ciclo' E 
pò el me stufla con quel so vegnimo a dir 
el merito ; deboto , Ogurarse , no lo posso 
più soportar. 
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Lun. Savcu chi xc ? 

Marg. Clii ? 

Lun. Si or Maurizio. * 

Marg. E! pare del novizzo? 

Lun. «Tasè. Giusto elo. 

Marg. Vicnlo per stabilir ? 

Lun. Andè de |à. 

Marg. Me mandò via? 

Lun. Siora si ; andò via de qiià. 

Marg. No volò, che senta? • • 

Lun- Siora no. 

Marg. Vardè , vede ! cossa song io mi ? 

Lun. Son paron mi. 

Marg. No son vostra muggier? 

Lun. Andè via de qui, ve digo. 

Marg. Mo che orso che se! • . > 

Lun. DesLi'iglicve. 

Marg. Mo che satiro ! ( incamminandosi, ma 
piano. 

Lun. La fenimio ? ( con isdegno. 

Marg. Mo che bestia de omo ! ( parie* 

SCENA V. 

\ ... 1 

• . t . # 

Lunardo , poi Maurizio. 

Lun. L xe andada . Co le bone no se fa 
gnenlo . Bisogna criar. Glie veggio ben as- 
sae , glie ne veggio assae ; ma iu casa una 
no gli’ è altri paroni che ini. 

Mau Sior Lunardo, patron. 

Lun. Bondi sioria , sior Maurizio. 

Mau. Ho parla con mio fio. 

/.un. Gli' aveu dito che il volò mandar ? 
Mail. Gilè f bo dito. 
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Lun. Cossa diselo ? 

Mau. El di»C' che ci xc contento, ma el gha- 
vcrave gusto de vederla. 

Lui t. Sior no , questi no xc i nostri patti. .« 

( con isdegno. 

Mau. Via , via , no andò in colera , che el 
putto farà tutto quello che voggio mi- 

Luti. Co volt- , vegnimo a dir el merito , la 
dota xe parecchiada. V’ho promesso sie mile 
ducati , e sie mile ducati ve dago. Li voleu 
in tanti zecchini, in tanti ducati d arzente», 
p voleu che ve, l> scriva in banco? Comande. 

Mau. I bezzi mi no li voggio. O zjreme un 
capitai da zecca j o investimeli moggio chf 
se poi. , 

Lun. Si ben », faremo tutto quel che vole. 

Mau. No stè a spender in abiti , che no voggio. 

Lun. Mi ve la dago come che la xe. 

Mau. Gh' ala rpba de sea ? i,- . 

Lun. La gh’ ha qualche strazzetto. , . . , 

Mau. In casa mia no voggio sea. Fin che son 
vivo mi , 1 ' ha da andar co la vesta de la* 
na , e no voi nè taharini , ne scuffie , nè cer- 
, chi , nè toppe , nè cartoline sul fronte. 

Lun. Bravo , sicu benedetto.. Cusi me piase 
anca mi : zoggie ghe nc feu ? 

Mau. Ghe farò i so boni manini d’ oro , e. 
la festa gbe darò un zoggielo , ch.« gictt» 
de mia uiuggier, e un per de rècebiuctti 
dfi perle. 1 - , • - 

Lun. Siben , siben , e no stessi a far la min- 
chioneria de far ligar sta roba a la moda. 

Mau. Credeu che sia matto ? Goss è sta mo- 
da ? Le zoggie le xe sempre alia moda. Cos- 
sa se stima ? i diamanti , o la ligadura ì 
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Luti. E pur al dì d’ ancuo', vegnimo a dir cl 
i * merito , se buta via tanti bezzi in ste li» 

» . gadtire. 

Mau • Sìor sì ; fe ligar ogni dies" anni lczog- 
gie , in eoo de cent'anni 1* ave comprac do 
■volte. 

Lun. Ghe xe pochi che pensa , come che pen- 
semo no. ... ... » 

Mail. E ghe xe pochi , che gli’ abbia dei bez- 
zi t come che ghavemo nu. 

Jjun. I dise mo , che nu no savemo goder. 
Mau. Poverazzi ! ghe vedeli drento del nostro 
^ cuor ? credeli che no ghe sia altro mondo 
• che quello che i gode lori? Oh compare e I 

xe un bel gusto el poder dir gh’ ho cl mio 
bisogno , no me manca gnentc , e in tona 
occorrenza posso metter le mau su cento zec- 
chini ! > ■ 

Lun. Sior si , e magnar ben , dei boni cap- 
poni , delle bone polastre , e dei boni stra- 
culi de vcdelo. 

Mau. E tutto hon , e a bon marca , perché 
se paga de volta in volta. 

Lun. E a casa «oa, senza strepiti , senza sus- 
surri. < 

Mau. E senza nissun che v’ intriga i bisli, 
Lun. E nissun sa i fatti nostri. 

Mau. E temo paroni nu. 

Lun. E la muggicr no comanda. 

Mau. E ì fidi sta da tìoi; 

Lun. fi mìa Ila xe arlevada eusi. 

* Mau. Ancha mio fio xe una perla. No gK’ c 

pericolo che el butta via un bagatin'. 

Lun. La mia puta sa far de . tutto. In casa 
ho volesto , cb.e ia fazxa de tutto. Fina la- 
var i piali. 
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Mau. E a mio fio , perchè no voggio che co 
le serve el se ne impazza , gli* ho insegna a 
tirar suso i busi dille calze , e metter i fou- 
deli alle braghesse. 

Lun. Bravo. ( ridendo . 

Mau.. Sì , Hasseno. s - * (ridendo. 

Lun. V ia feinolo sto sposalizio; dcstrighemose. 

( fregandosi le mani e ridendo. 
Mau. Co volò', compare. (come sopra, 

Lun. Ancuo v’ aspetto a disnar con mi. Za 
savè , che ve I’ ho dito. Gh’ ho quattro la- 
tesini , vegnimo a dir el merito , ma tan- 
to fati. < . ...... - 

Mau. I magneremo. • * -*■- 

Lun. Se goderemo. 

Mau. Staremo allegri. 

Lun. E poi i dirà che semo salvadcghi. 

Mau. Puffe ! 

Lun. Martuili I 

SCENA VI. 

* # . • * * ■ « * * 

Camera in casa del signor Simon. 

. .. , . .vi •• .... V 

Marina e Fili p petto . 

Mar. Coss 1 è , ncvodo ? Che miracolo! dio 
me regni: a trovar ? i 

Pii. Son vegnù via de mezà , (o) e avanti de 
andar a casa son vegnù un pochetiu a sa-, 
ludarla. ' t . , . t 

Mnr. Bravo Filipeto; ave fato ben. Senteve, 
, voleri merendar? . j . !. ! • •• 

; .. , . 

’.i ■» C'.'--’. -• . i t 

t <a) Studio , scritto] o. !• J <•< 
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FU. Grazie , sior’ amia. Bisogna che vaga a 
casa , che se sior pare no me trova , po- 
vereto mi. 

Mar. Diseghe che se stà da vostra amia Ma- 
rina , cossa diralo ? 

FU. ise la savesse ! noi ttse mai, noi me lassa 
mai un momento de libertà. 

Mar. E1 fa ben da una banda. Ma da vostra 
amia el ve poderave lassar vegnir. 

Fil. Ghe 1 ho dito ì noi voi che vegna. 

Mar . Mo el xe ben satiro compagno de mio 
mario. 

Fìl. Sior barba Simon , ghe zelo in. casa ? 
Mar. Noi ghe xe, ma no poi far che el- regna. 
HI. Anca ciò , co el me vede , co y cgno qua*. 

el me cria. , • 

Mar. Lasse , che el diga. La sarave bella. Sé 
mio nevodo , sé fio de una mia'sorela ; que- 
la poverazia xe morta , e posso dir che no 
gh ho altri a sto mondo che vu. 

Fil. No vorave che per causa mia cl ghe 
criasse anca a eia. , .. ; 

Mar. Oh per mi , fio mio , no ve tolè sto tra. 
vaggio. Se el me dise tantin ,Cmi ghe respon- 
do tanton. Povercta mi , se no fasse cusì. 
Su tutto el catena da criar. No credo chò 
ghe sia a sto mondo un omo più rustego 
de mio mario. 

Fil. Più de sior pare ? 

Mar. No so , vede , la bate là.* 

Fil. Mai , mai , dopo che son a sto mondo f 
noi in’ ha mai dà un minimo spasso. £1 di 
de laorar a mezà , e a casa. La festa a far 
quel che va fatto , e po’ subito a casa. El 
me fa compagnar thtf aejYÌtcr , « gh? g’ ha 
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volesto a prcsuader el serviteti- a me nanne 
qua stamroattina. Mai urta valla alia Zuc- 
ca , (a) tuai a Castello (b), ini no credo de 
esser passà in vita mia tre , o quattro vol- 
te per piazza ; quel clie el fa elo , el voi 
che Tazza anca mi. La serafino do ore se sla 
in mezza , se cena , se va in letto , e buon- 
disioria. 

Mar. Povero pnto ; dasseno me fe pecca. Xc 
vero; la zoventù bisogna tegnirla in fren, ma 
el tropo xe troppa. 

Pii. Basta ; no so , se da qua avanti I ande- 
rà cusì. 

Mar. Sè in ti ani dela discrezion , cl ve do 
verave dar un pocheto de libertà. . 

Fil. Sala gnenle , sior’ amia ? 

Mar. De cossa ? 

Fil. Noi gb’ ha dito gnente sior pare ? 

Mar. Oh Xe un pezo , clic no lo vedo. 

FU. No la sa gnente àonca. 

Mar. No so gnenle. Cossa ghe xe de niovo ? 

FU. Se ghe lo digo, ghe lo dirala a sior pare ? 

Mar. No , no v’ indulti tè. 

FU. I.a varda ben , la veda. 

Mar. Ve digo de no , ve digo. 

FU. La senta , el me voi mandar. 

Mar. Dasseno ? . 

FU. El me l’ha dito ciò. 

Mar. Alo trovà la novizza 

lui. Siora si. 

(a) La Gì uU reca , isola deliziosa dirim- 
petto a Fenezia , e poca distante. 

(h) Uno de' sestieri di F enezia , che ha 

delle passeggiate piacevoli. 
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Mar. Chi zela ? 

FU. Glie lo dirò ; ma cara eia , la lata. 

Jfiav. Mo via , debotto me fe rabbia. Cossa 
crede»! ebe sia ? 

FU. La xe fia de sior Lunardo Crozzola. 

Mar. Sì, si, la cognosso. Cioè , no la cognos- 
so eia , ma cognosso so maregna , siora Mar. 
garita Sjlicola , che ha sposà sior Ltinardo, 
e cl xe amigo de mio mario , un saivadego 
co fa elo. Mo i s’ ha ben catà, vede, el pa- 
re del novizzo col pare della novizza. L' a- 
veu vista la puta ? 

FU. Siora no. 

Mar. Avanti de cerar il contrato i ve la fa- 
rà veder. 

FU. Mi ho paura de no. 

Mar. Oh ! bela ! e se no la ve piale ? 

FU. Se no la me piase , mi no la togo per 
diana. 

Mar. Sara ve meggio , che la vedessi avanti. 

Fil. Come vorla che fazza ? 

Mar. Diseghelo a vostro sior pare. 

Fil. Ghe l’ho dito, el m’ha dà su la vose. 

Mar. Se (avesse come far , vorave farvélo mi 
sto servizio. 

FU. Oli magari ? 

Mar. Ma anca quell’orso de sior Lunardo noi 
la lassa veder da nissnn so Ila. 

Fil. Se se podesse , una festa . . . 

Mar. Zito , zito , che xc qua mio mario. 

Fil. Vorla che vaga via ? 

Mar. Fcrcneve. 
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SCENA VII. 

Simon , * detti. 

Sim. (Cossa falò qua sto frascon ? ) 

Fil. Patron , sior barba. 

Sim. Sibria. , ( bruscamente. 

Mar. Un bel acceto, ebe ghe fa a mio nevodo! 

Sim. Mi v’ ho tolto co »to pato , che in caca 
mia parenti no glie ue roggio. 

Mar. Vare! ve vienli a bater ala porta , e a 
domandarve qualcossa i mi parenti ? No i 
gli'ha bisogno de vu , sior; in cao de tanto 
vien mio nevodo a trovarnie , e ancora me 
brontolé ! Gnanca se fussimo taggialegni , 
gnanca se fussimo dalle valade . Vu se un 
orno civil ? se un tangaro , compatirne. 

Sim. Avcu guancora fenio? stamattina no gh* 
ho voggia de criar. 

Mar. No lo podé veder mio nevodo?» Cossa 
v’ alo fato ? 

Sim. Noi m’ha fato gnente ; ghe voggio ben; 
ma save che in casa mia no gli' ho gusto , 
ebe ghe vegna nissun. 

Fil. Che noi se indubita , che no ghe vegni- 

. rò più. 

Sim. Me fare servizio. 

Mar. E mi voi che el ghe vegna. 

Sim. E mi no voi che et ghe vegna. 

Mar. Sta sorte de cosse no me te ave da im- 
pedir. 

Sim. Tóto quelo che no me piasc/ve lo pos- 
so , ^ ve lo voggio impedir. 

Fil. Patron. ( in atto di partire. 
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Alar. Aspeltè. ( a Fi ilippctlo ) Cossa gh’aven 
co sto puto ? 

Sim No to voggio, 

• Mar. Mo per cossa? 

Sim. Per cossa , o per gamba (i) no voi 
nisstnt. 

FU. Sior'amia , la me lassa andar via. 

Mar . Ande, andò, nevodo. Vegnirò mi da 
f vostro sior pare. 

FU. Patrona ; patron , sior barba. 

Sim. Sioria. 

Fil. ( Oh el ebe poi a mio pare , el xe piò 
rustego diese volte. ) ( parie. 

SCENA Vili. 

Marina e Simon. 

Afar. "\^ardè che sesti ! cossa volcu, ebe ci 
diga quei puto ! . . 

Sun. Lo savè por el mio temperamento. In 
casa mia voggio la tuia libertà. 

Mar. Che intrigo ve davelo mio nevodo? 
Sim. Gnente. Ma no voggio nissun. 

Mar. Perchè no andeu in te la vostra camera? 
Sim. Perchè voggio star qua. 

Mar. In verità che sé caro. Aveu manda la 
spesa ? 

Sim. Siora no. * .. ' 

Alar. Non se disna ancuo ? 

Sim. Siora no. 

(a) In veneziano cosa si dice cossa , e co- 
scia si dice cossa , dunque succede i equivoco 
scherzoso di cossa , e gamba. 
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Mar. No se disna? 

Sim. Siora no. ( più forte. 

Mar. Ghc mancarave anca questa , che andessi 
in collera anca col disnar. 

Sim. Za, eli» ve sente vu, ini son un strambo, 
un alocco. 

Mar. Ma ancuo perché no se disna? 

Sim. Perchè a verno da andar a disnar fora 
de ca’. ( con malagrazia. 

Mar. E mel disè co sta bona grazia? 

S ini. Me fe vegnir su-;o el mio mal. 

Mar. Caro mario , compatirne, gb’avè un na- 
turai che delle volle le rabbia. 

Sim. Non lo cognosscn ci nro naturai ? co lo 
cognossè per cossa feu ste scene ? , 

Mar. ( Ghe voi una gran pazicn/ia. ) Dove 
andemib a disnar ? 

Sim. Vegnirè con mi. 

Mar. Ma dove? 

Stm. Dove ve menerò m?. 

Mar. Per cossa no voleu , che lo sappia ? 

Sim, Cossa importa che lo sappic ? Co sé co 
vostro mario , no stq a cercar altro. 

Mar. In verità , me pare maio. Bisogna ben 
che sappia dove che s’ ha da andar , cpme 
che m' ho da vestir , che zente ghc xe., Se 
ghe xe suggizioii , no voggio nuga. andar 
a farme smaltar. 

Sim. Dove che vago mi , sè segura che no 
ghe xe suggizion. 

Mar. Ma con chi andrmio ? 

Sim. Yegniré con mi. 

Mar. Mo la xe mo curiosa In ! 

Sim. Mo la xe curiosa scguro. 

Mar. Ilo da vegnir senza saver dove ? 

Gold. Voi. xxrill. 3 
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Sim. Patrona sì. 

Mar. Mueme cl nome se ghe vcgno. 

Sim. E vu resterò a casa senza disnar. 

Mar. Andcrò da mio cugnà Maurizio. 

Sim. Sior Maurizio vostro cugnà andcrà a di- 
stia* dove che audcremo nu. 

Mar. Ma dove ? v 

Sim. Vegnì con mi, che Io sa vere, {parte. 

SCENA IX. 

*\. -s 

Marina , poi Felice , Conciano , ed il 
conte Riccardo. 

Mar. J^Lo caro ! mo siestu benedetto ! mo 
Che bona grazia eh’ el gh’ha! I batte. Oe, 
vardè, che i batte, {alla scena. ) La xcuna 
cossa da far rider i capponi. Ho d’ andar 
disnar fora de casa senza saver dove? Gh’a- 
verave anca voggia de andarme a divertir 
un pocheto, ma senza saver dove , no V3go. 
Se «avesse come far a saverlo. Oh chi xe 
qua ! Siora Felice. Chi xe con eia ? Uno xe 
quel scempio de so mario. E quell' altro chi 
mai xclo? Eh eia la gh'ha sempre qualche* 
dun , che la serve. So mario xe dela taggia 
del mio , ma Felice no se tot suggizion ; la 
la voi a so modo , c quel poverazzo ghe va 
drìo come un can barbio. Me despiase de 
mio mario. Cossa diralo, se el vede tuta sta 
zente? Oe! che el diga quel che el'vol; mi 
no li ho fati vegnir. Malegrazie no ghe ne 
voi far. • 

Tel. Patrona , siora Marina. 

Mar. Patrona , siora Felice. Patroni riveriti. 
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Can. Patrona. i ( malinconico. 

liic. Servitore umilissimo della signora. 

(a Marina. 

Mar. Serva sua. Chi xelo sto signor? (a Felice. 

Fel. Un conte, un cavalier forcstier , un ami- 
go de mio mario; ne vero , sior Cancian ? 

Can. Mi no so gnente. ^ 

Me. Buon amico , e buon servitor di tutti. 

Afar. Col xc amigo de sior Cancian, noi poi 
esser che una persona de merito. 

Can. Mi ve digo , che no so -gnente. 

Alar. Come non saveu gnente , se el vico con 
vu in casa mia? . . 

Can. Con mi ? 

Fel. Mo con chi donca ? Caro sior conte, la 
compatissi. Semo de carnevai, sala; mio ma* 
rio se deverte un pocheto. £1 vuol taroccar 
siora Marina; ne vero, Sior Cancian ? 

Can. ( Bisogna che inghiotta. ) 

Mar. ( Oh che furba , che xe custia ! ) vorlc 
sentarse ? le se comoda. 

Fel. Sì , sentemose un pochetin. ( siede. ) La 
se comoda qua , sior conte.' 

Rie. La fortuna meglio non mi potea collocare. 

Can. £ mi dove m’ boi dà sentar? 

Fel. Andè là , arente siora Marina ! 

(a Conciano. 

Mar. No , cara fia , che se vien mio mario , 
povereta mi. ( piatto a Felice. 

Fel,. Vardè là ; no ghe xc delle careghe? 

<■ ( à Conciano. 

Can.. Eh siora sì , la ringrazio. 

( siede in disparte. 

Rie. Amico, se volete seder qui, siete padro- 
ne ; non facciamo cerimonie. Io andrò d al- 
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1’ altra parte presso lidia signora Marina. 

. ( a Canciano. 

Mar. Sior no , sior no , no la s’ incomoda. 

. ) a RiccavJo. 

Rei. Per cossa discla ste fredure '! credila fór- 
se , die mio mario sia zcloso ? Oc, tiór Can- 
cian , difendeve. Senti , i ve crede zcloso. 
Me nvnraveggio de eia , sior conte. Mio ma- 
rio xe un gatantomo ; cl sa che la mnggier 
che cl gh' ha , noi patisse sti mali, e se el 
li patisse , glie li farave passar. La saria 
bela , che una dona civii no podesse tratar 
onestamente un signor, una persona putida, 
che vico a Venezia , per sti quatro zorni de 
carncval , che me xe stada.raccomandada da 
uu mio fradelo , clic xc a Milan ? Cossa di- 
scu , Marina, no -saravcla una inciviltà ? no 
saravcla uh’ asenaria ? Mio mario no xe de 
sto cuor , el gh’ ha ambizion de farse me- 
rito , de iarse onor ; el gh' ba gusto , che 
so rauggicr se deverta , che la fazza‘ bona 

, figura , che la staga in bona conversazion. 
rie vero, sior Caudali? 

Can. 5iora sì. ( masticando. 

Rì!c. Per dire la vetità , ih ne aveva qualche 
dubbio; ma poiché voi mi disingannate, ed 
il signor Canciano il conferma , vivrò quie- 
tissimo , e ini approfitterò dell* onor di ser- 
virvi 

Can. ( Son sta mi una bestia , a riceverlo in 
casa la prima volta. ) 

Mar. Stala un pezo, sior conte, a Venezia? 

Rie. Aveva intenzione di starci poco ; ma 
sono tanto contento di questa bella città , 
che prolungherò il mio soggiorno. 
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Can. ( Possibile che el diavolo no lo porta 
via ? ) 

Fel. E cusi, siora Marina, ancuo disneremo 
insieme. 

Mar . Dove ? 

Fel. Dove ? no lo savè dove ? 

Mar. Mio raario ni' ha dito qualcossa de sto 
disnar , ma el logo noi me 1’ ha dito. 

Fel. Da siora Margarita. 

Mar. Da sior Lunardo ? 

Fel. Si ben. 

Mar. Adesso ho capio. Fai nozze? 

Fel. Che nozze ? 

Alar. Non savè gnentc ? 

Fel. Mi no. Conterne. 

Mar. Oh novità grande. 

Fel. De chi ? De Lucieta ? 

Mar. Si ben } ma zitto. 

Fel. Cara vu , conteme. ( sì tira appresso a 
Marina. 

Mar. Scnteli? ( accennando Riccardo e Can - 
ciano. 

Fel. Sior Riccardo , la gbe diga qualcossa a 
mio mario , la glie vaga arente ; la tazza un 
poco de couvevsazion anca con elo , el gh'ha 
gusto , che i parla con so muggier * ma noi 
voi gnanca elo esser lassa in t’ un canton. 
Ne vero , sior Cancian. 

Can. Eh noi s’ incomoda , che no me 11' im- 
porta ( a Riccardo. 

Rie. Ansi avrò piacere di discorrere col signor 
Canciano. Lo pregherò informarmi di alcune 
cose. (si accosta a Canciano. 

Can. ( El sta fresco. } 4 

Fel. E cuti ! 


( a Marini. 
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Mar. Andé là, che sé un» gran diavola. 1 ’ i 

( a Felice. 

Fel. Se no fasse cusì , morirave elica con quel 
mio mario. 

Mar. Emi?.-* - 

Fri. Diseme, diseme. Cossa gh' è do Lucieta? 
Mar. Ve dirò luto; ma appian , che nissurt 
ne senta. „ ( parlano piano. 

Rie. Signore, parmi , che voi mi badiate poco. 

( a Cuti ciano. 

Can. La compatissa , gh’ho tanti intrighi per 
mi , che no posso tormene per i altri. 

Fic. Bene dunque, non v’ incomoderò 'più. Ma 
quelle signore parlano segretamente tra dt 
, loro , diciamo qualche cosa , facciamo con» 
versazione fra di noi. 

Can. Cossa vorla thè diga ? Mi sou omo de 
poche parole ; no stago su le novità , c no 
' amo groppo la conversazion. 

Fic, ( È un bel satiro costai. ) 

J'W, Noi 1’ ha vista ? ( a Marina. 

Mar. No , e no i voi che el la veda. 

Fel. Mo questo el xe un gran codogno. 

Mar, Se savessi! pagheria qual cassa de belo, 
che el vedesse avanti de sertir el contrato» 
Fel. In casa noi ghe poi andar ?' 

Mar. Oh gnanca per insonio. i 
Fel. No se poderia coll’ occasion. delc masche- 
re ?.. . 

Mar. Disè appian , che i ne sente 
Fel. Via, che i. tenda ai fatti soi. Che no i- 
staga a spionar; che i parla, clic 'parlemo 
anca nu. (« Riccardo. ) Senti cossa che me 
vien in testa. ( a Man ina , e si parlano- 
. piano , 
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R/c. Dote si va questa seta ? ( « Cane tana* 

Cun. A casa; 

Bic. E la signora ? 

Cai*. A casa. 

JRic. Fate conversazione? 

Cau. Stor si. In lettol * '* 

Rie. Irt lette? A che ora ? 

Can. A do ore. 

Rie. Eh mi burlale ! 

Can. Sì anca da so servilor. 

Rie. (Sono male- impicciato , péa quel eh’ iò- 
vedo. ) ' 

Rei. Cossa diseu ? ve piasela? («t Marina . 

Mar Sì ben y ciwl andarave pulito. Ma no so 
come far a parlar con mio nevodo. Se el 
mando a chiamar mio mario va in bestia,, 

FeV. Mandeghe a dir- che el’venga da mi. 

Man% E so pare ? '■ ' 

Rei. No. vaio anco do a- dtsnar da sior Lu- 
nardo ; col *e fora de casa, che el regna.: 
lassemo el travaggio a mi. 

Man. E pò ?.. ; 

Rei. E po , e po ! dopo el Po- vie» I’ Adesca 
Lassemo far a mi , ve digo. 

Mar. Adcssadesso lo mando a svisar-. 

‘Rei. Coss* è , seti mutti ? ( a Riccardo e Cun- 
ei ano. ' , 

Rie. 11 signor Canciano non ha volontà/ di. 
parlare. 

Fet. Gramazzo , el gli’ averi qnalcossa per la. 
testa, El se pien d ( interessi, el xc un .omo 
de garba , sala , mio mario. 

Rie. Dubito stia poco bene. 

ReL Dasseno ? Oli povereto mi ! me dispiase-- 
raye assae. Cossa glt‘ ave u. , sior Canaan ? 
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Can. Niente. 

Fel. Per costa disalo che el gli' ha mal ? 

( « Riccardo . 

'Rie. Perchè ha detto che tuo! andar a dor- 
mire a due ore di notte. 

Fel. Dasseno? Pe ben a governarve , fio mio.. 

< (a Conciano. 

Can. Ma ghe vegnirè anca vìi. 

Fel. Oh ! aponto; non v'arrecordè che avemo 
da andar a '1’ opera ? 

Can. A 1’ opera mi no ghe vago. 

Fel. Come? Questa è la chiave del palco, me 
Pavé pur eomprada vu. ( a Conciano. 

Can. L’ ho eomprada ... 1* ho eomprada , per- 
chè tu’ ayè inganà ; ma a P opera mi no gbe 
vago, c no gh' avè d’andar gnanca vu. 

Fel. Oh caro ! el burla sala ? El burla , savé 
Marina ? el mio caro roario me vot tanto 
ben t e el m’ ha compra el palco , e el ve- 
gnirà a P opera con me : ne vero , fi® ? (Sen- 
* ti sa , no me far el mato , che povereto ti.) 

( piano a Conciano. 

Mar. ( Oh che gaina ! ) 

■lei. Vorla restar gervida con mi ? ghe xe logo 
in tei palco ; ne vero , sioi Cancian ? 

( a Riccardo. 

Can ■ ( Siestù maledetta 1 La me fa far tutto 
quel che la voi. 
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. v SCENA X. 

Simon . e detti. 

M : ■ • •. 

arina. " ( bruscamente ■ 

Mar. Sior. ' 

Sim. ( Cossa xe sto baccan 9 Cossa vorli qua? 

Chi xelo colà ? ) ( accenna Riccardo. 

Fel. Oh , sior Simon , la riverisco. 

Sim. Patrona. ( a Felice. ) Ah ? (a Marina. 
Fel. Semo vegnui a farvc una visitai 
Sim. A chi ? 

Fel. A vu. Nc vero , sior Canciau ? 

Can. Siora sì. (a mezza bocca.. 

Sim. Andò via de qua , vu. ( a Marina. 
Mar. Volè che usa una mala creanza ? 

Sim. Uasseme el pepsier a mi, andò via de qnà. 
Fel. Via , Marina , oberilo vostro tnario : anca 
mi , vede , co sior Canciau me dise uua cos- 
sa , la Cazzo subito. * 

Mar. Brava , brava , ho capio. Patroni. 

Rie. Umilissima riverenza. ( a Marina* 

Sim. Patron. ( ironico al conte. 

Mar. Serva sua. ( fa la riverenza al conte. 
Sim. Patrona. (contrufi i la riverenza. 

Mar. ( Taso perchè , perchè ; ma sta vita no 
la voggio far. ) ( parte. 

Sim. Chi elo sio sior ? (a Felice. 

Fel. Domandeghelo a mio marìo. 

Rie. Se volete saper chi sono , ve lo dirò io, 
senza che fatichiate p^r domandarlo. Io sono 
il conte Riccardo degli Arcolai , cavaliere d' 
Abruzzo} son amico del signor Canciauo , « 
buon servidore della signora Felici. 
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Sim. E vu lasse praticar vostra maggior co sta 
sorte de cai ? ‘ (a Conciano. 

Can. Cassa voleu che fazaa ? 

Sim. Piiffeta ! ( parte. 

JFel. Vedeu , che Iella creanza che el gh* ha? 
ci n'ha impiantà qua senza dir , sioria be- 
stia. Vedela , sior conte, la differenza? Mio 
mario xe un oqio ci vii ; noi xe capace de 
un' azioo de sta sorte. . Me despiase , che a 
disnar con nu ancuo no la podemo menar. 
Ma gbe dirò po mi un no so che per dopo 
disnar, e sta sera aneleremo a l'opera in- 
sieme. Ne vero , sior Cancian ? ' 

Can. Ma mi ve digo ... ^ 

Fel. Eh via regni qua ; sior pampalugo. ( pren» 
de per un braccio Conciano , per l altro 
Riccardo , e partono • 


Futi OKU.’ ATTO Nino. • 
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SCENA PRIMA,' 

• . * 

' Camera in casa di Lunarda. 

Margarita vestita con proprietà , e Lue ietta. 
Lue. I3rava , siora mare- Mo co pulito che 

la s’ ha vestio. 

Marg. Cosse voleu , cara fia ! «e vien sta acute 
ancuo voleu che staga , figurane , co fa una 
massera ? 

Lue. E mi che fegura voria che faaza ? 

Marg. Vu da puta stè ben. 

Lue. Eh ai, si , stago ben ! Co no aon amala» 
da , stago ben. 

Marg. Mi no so cosse dir , cara fia. Se po- 
desse , me piaserave anca a mi , che gh* a- 
vessi el vostro bisogno ; ma savè chi xe vo- 
vstro pare. Con elo no se poi parlar. Se ghe 
digo de farve qualcossa , el me salta a £ 
occhi. El dise che le pute le ha da andar 
desmesse ; el me sa dir che ve meto su j e 
mi , per no sentir a criar , no me n’ im- 
pazzo j lasso che el fazza elo. Finalmente 
no sé mia Qa , no me posso tor certe bo- 
ni man. > 

Lue. Eh Io so , lo so che no son so 6aJ 

. . ( mortificata. 

Marg- Cossa corressi dir? ao ve foggio bea 
fursi ? • . 


« 
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Lue. Siora sì , la ine ne voi j ma no se scalda 
gnente ^>per mi. Se fusse so fia , co vien 
zen te de suggizion , no la lasserà ve miga , 
che stasse co la traversa davanti. 

Marg. Via , cavevela la traversa. 

Lue. K po , co me 1’ arerò cavada ? 

Marg. Co ve 1* avere cavada , figurane , no 
la gh' avere più. 

Lue. Eh za ! crcdela che no sappia che la 
me burla ? 

Marg. Me fe da rider. Cossa vorrcssi ? 

Lue. Vorave anca mi comparir co fa le al Ir*. 

Marg. Dìseghclo a vostro pare. Voleu che 
manda a chiamar un sartor in scondon , e 
che, ve fazza un abito ? e po ? scio orbo sior 
Lunardo , crede» , figurane , che noi ve 
V abbia da veder ? -> 

Lue. Mi no digo un abito ; ma qualcossa al- 
manco. La varda ; no gh' ho gnanca un dà 
de cascate, (i) Gli’ ho sto strazio de goliè 
da colo, che me vergogno. El xe antigo co 
fa mia nona. Per casa co sto abito no stago 
mal ; ma ghe vorria , casi , qualcossa che 
paresse bon. Son zovene, e no son rao gnanca 
una pitocca , me par che qualche hagatela 
no la me desdiga. 

Marg. Aspettò. Se volò un per de cascate , 
ve le darò mi dele mie. Voleu una colana 
de perle ? • v . . 

Lue. Magari. 

Marg. Adesso ve la vago a tor. ( povcrazza ! 
la compatisso. Nu altre donne , figurarse , 
remo (dite cusì. ) ( parte . 

( 1 ) Manicotti. 
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SCENA II. 

LucieUa , poi Margherita. 

V 

Lue. » arde! la disc, che mio sior pare no 
voi. Credo che la sia eia mi , che no vog- 
lia. Xc vero , clic sior pare xe un orno rn- 

' slego , e che in casa noi voi certo belo 
■cosse , ma eia però la s’ ha saveslo vestir , 
e co la voi un abito , la se lo fa , e la lassa 
che el diga. Ma per mi , poverazza , no se 
ghc pensa, liaregna, basta cosi. E po la co- 
gnosso , la gh’ ha rabbia con mi; perché 
son più zovenc , • più bela de eia. In casa 
ghc fazzo fastidio. La me disc Ha co la 
bocca stretta ; co glie digo siora mare , la 
gh’ ha paura che glie fjzza crescer i ani. 

Marg. Via , caveve quela traversa. 

Lue. Siora si , subito. ( si cava il grembiale 

Marg. Vcgnì qua , che ve melerò le cascate. 

Lue. Cara eia , la lassa veder. 

Marg. Vardò ; le *xc squasi nove. 

Arse. Cossa vorla che fazza de sti scovoli (ì) 
da lavar i piali. 

Marg. Scovoli ghe disè? Un per de cascate 
de carobrada •* che no le ho doperac quatro 
volte. 

Lue. No la vede co fiappe che le xe ? 

Marg. Vardò , che desgrazia ! certo , che i 

(i) Scovolo in veneziano è uno spazzolino di 
di sarmenti di binde mimile , con cui si 
ripuliscono i tondi in cucina. 

Gold.^ol.xxrui. 4 
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ve vegnirà a vardar le cascate se le Xc de 

. lissia. 

Lue. Le soe però le xc nctc. 

Marg. Che cara siora ! ve vorcssi metter co 
lui? Queste xc le cascate: se le volò , mele* 
vele ; se gho ne voiè de meggio , catcvcne. 

Lua. Via , no la vaga in colera, che me le 
■netterò, 

Marg. Vegnì qua. Za , co ste spuzzete più 
che se fa , se fa pero. ( mettendole le ca- 
scate. 

Lue. Cerio ! La fà assàe per mi. ( acromo • 
dandosi le cascale. 

Marg. Fazzo più de quel che me tocca. ( co- 
nte sopra. •" 

Lue. Cara eia , che no la se strupia. ( come 
sopra. 

Marg. Sé ben insolènte sta mattina. ( come 
sopra tirandola.- 

Lue. Mo via , no la me staga a sht.se inar , 
che no son miga una h^tia. 

Marg. No no , no v' indubitè, che no ve ve- 
gnirò più intorno. Sé troppo d. licata, siora. 
Feve servir da la serva , che con vu uo 
me ne voajgio impazzar. 

Lue. Gli’ ala le perle ? 

Marg. No so gneute , no voggio più mu> 
stazzae. 

Lue. Via mo , cara eia. 

fi larg. Mata inspiritada che son , a deventar 
mata co sta frase nn a. 

Lue. ( piange , e s' asciuga col fazzoletto. 

Marg. Coss’è sta? Cossa gh’aveu? 

Lue. ( come sopra. 

Marg. Pianzè ? Cossa y’oggio fato i 
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Lue . La m’ ha dito ... de darme . . . una 
co’ana de perle ... e no la me la voi.. .più 
dar. ( piangendo. 

Marg ■ Mo se me fc andar in colera . 

Lue. file la data ? 

Marg. Via , vegli* qua. ( le vuol mettere la 
collana. 

Lue. La lassa veder. 

Marg. Troverei* da dir anca in questo ? lasse 
lasse, clic ve la zola. 

Lue. La sarà qualche antigaggia. ( piana 
brontolando. 

Marg. Cossa disco? ( allacciando la collana. 

Lue. Gnente. 

Marg. Sempre brontolò. ( come sopra. 

Lue. La varda ; una perla rota. ( si trova 
Una perla rotta in. seno. 

Marg. E così ? Cossa importa ? slargheh; un 
pochctin. 

Lue. Xele tute rote ? 

Marg. Deboto me facessi dir . . . 

Lue. Quanti ani gb’ala sta colana ? 

Marg. Volcu zogar , che ve la cavo , e la, 
porto via ? 

Lue. De diana ! sempre la cria. 

Marg. Mo se no ve contentò mai. 

Lue. Slagliio ben ? 

Marg. Stè benissimo. 

lue. Me fala ben al viso ? 

Marg. Pulito , ve digo , polito. ( La gb’ ha 
un’ ambizion maledetonazza- ) 

Lue. ( No ghe credo gnente , me voi vardar.} 
( tira fuori di tasca uno specchietto. 

■ft/arg. Èl specchio gh' avè in scarsella ? 

Lu.c. Oh cl xe un strazzeto. 
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’Marg. Se voslro sior pare ve lo vede ... 

Lue. Via , un la ghe lo finga a dir. 

Mari’. Velo qua , vede che el vien. 

Lue. Sia inalignazzo ! No mo gnatica podestà 
veder Lea. ( nasconde lo specchio. 

SCENA III. • 

Lun ardo e ditti. 

r - 

Ltin. V^Josk’ e , fiora? andeu al festir»? ( a 
Margarita. 

Marg. Tolè. Velo qui. Me vesto una volta a 
l’ano, c el brontola. Aveu paura, ftgurar- 
se , che ve manda in mal’ ora? 

Lun. Mi no ni’ importa , che fruessi , vegni- 
mo a dir el merito, anca on abito ala set- 
1 i man. Grazie al cielo, no son de quei ome- 
zìi che patissi la spietiza (t). Cento ducati 
li posso spender , ina no in ste JuiHoneriei 

' cossa volcu che diga quei galantomeni , che 
vien da ini? che sé la piavola de Pranza 2 
No me voi far smatar. 

Lue. ( Gh’ ho gusto in verità , che el ghe 
diga roba. ) 

Marg. Come credcu , che vegnìrà vestie quclc 
altre ? co una scarpa , e un zoccolo ? 

Lun. Lassò che le vegna come che le voi. Ir» 
casa mia no s’ ha mai pratica de ste parga* 
dure , e no me voi far metter au i ventolu 
Al’ aveu capio? 

(i) Spienza vuol dire la milza , ma iu prò. 
terbio patire la spienzu s' intende per ua-. 
mo avaro. 
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Lue. Dasseno , ifior pare , glie l’ho diio an- 
ca mi. 

Luti. Senti sa , no tor esempio «la eia .... 
Cosa' è quella roba ? Gossa xe quei diavo- 
lez/.i , che ti gh’ ha al colo ? ( a Lue iella » 

Lue. Eh gnente , sior pare. Una strazzeria 
uu' antigaggia. 

Lun. Cavete quelle perle. 

Marg. Passetto , sior Lunardo, che ghe l’ho» 
dito atica mi. 

Lue. Via , tftro elo , semo de carncvaL 

Lun. Cossa s’intende? che siè in maschera?* 
no voggio sii putelezzi. Alieno vien zente 
se i ve vede , no voggio che i diga, che In 
fifl xe mata , e che el pare no gh’ ha giu- 
dizio. Dà qua quelc perle. ( va per levarle ,, 
ella si difendè. ) Cossa xe quei sbrendoli ? 
cascate , patrona ? cascate ? Chi v' ha dà* 
quei sporchezzi ? 

Lue. Me 1' ha dac si ora mare. 

Lun. Dona mata ! cosi pulito adevè una fia ? 

( a Margarita. 

Marg. Se no la contento, la. dise che la odio,, 
che no ghe voi ben. 

Lun. Da quando in qua ve xg vegliò, in testa, 
sti grill ? ( a Lucietta. 

L'+c. L’ho vista eia vesti*, me xn vegnù.vog- 
già anca a ini. 

Lun. Scntiu? questa xe la nason del cattiva» 
esempio. ( a Margarita. 

Marg. Eia xe pula , e mi so» maridada. 

Lun. Le maridac ha da dar boa esempi*, ale.- 
pule. 

Marg. Mi no m’ho manchi , figurarsc , p©e> 
vegok a. dcveutai inala co i. positi boi. 
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Lun. Nè mi T’ho tolto, vegnimo a dir el 
merito , acciò che vegnì a descreditar la 
mia casa. 

Marg. Ve fazzo onor più de quelo che meritò. 

Lun. Anemo, andeve subito a despoggiar. (a 
Margarita. 

Marg. No ve dago sto gusto gnanca se me 
cojiè. 

Luti. E vu no vegniiò a loia. 

Marg. No ghe penso nò bezzo, nè bagatin. 

Lue. E ini , sior pare , vegnirtiggio a tola? 

Lun. Cavcte qucle strazzerie. 

Lue. Sior si , co noi voi altro , che el toga. 
Mi son ubidiente. La Varda che roba ! gnan- 
ca vii-gogna , che ine le meta. ( si cava le 
perle , e cascate. 

Lun. Vcdcu ? Se cognosse, che la xe ben ar- 
Jtvada. Eli la prima muggicr povcreta ! qucla 
pierà una dona de sesto. No la se meteva 
un galan senza dirmelo . c co mi no voleva, 
gioia fenio , no ghe gicra altre risposte. 
Sicstu benedetta dove clic ti xe. Mato in- 
spirila , che son sta mi a tornarne a ma* 
ridar. 

Marg. Mi, mi ho fato un bon negozio a tor un 
satiro per mario. 

Lun. Povera grama ! ve manca el vostro bi- 
sogno? no gh’ ave da magnar ? 

Marg. Certo ! una dona co la gh’ha da magnar, 
no ghe manca altro ! 

Lun. Cossa ve manca ? 

Marg. Caro v« , no me fe parlar. 

Jmc. Sior pare ? 

fjun. Cossa gh’ è ? / 
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Lue. No me melerò più gnentc , senza dir- 
glielo , salo ? 

Lun. Ti farà ben. 

Lue. Gnanca se nie Io dirà siora mare. 

Marg. Eh mozzina ! se cognosscmo. Sul so vi- 
so , figurarse , tegnì da ciò , e po da drio 
le spale lire zoso a campane doppie. 

( a Lucieita. 

Lue. Mi siora ? ( a Margarita. 

Jmh. Tasc là. ( a Lucietta. 

L»uc. La dise delc bus ie. ( a Lunardo'. 

Marg. Senliu come che la parla ? ( a Lunardo. 

Lun. Tasè la ve digo. Co la maregna no se 
parla etisì. Gh’avè da portar respeto j l’avé 
da tegnir in conto de mare- 

Lue. De mi no la se poi lamentar ( a Lunardo. 

Marg. E ni 1 , . (a Lunardo. 

Lun. E vu, vegnimo a dir cl merito , despog- 
gievc , che fare moggio. ( a Margarita. 

Marg. Discu dasseno ? 

Lun. Digo dasseno. ‘ > 

/.uè. Oh magari ! ) 

Marg. Son capace de strizzarlo sto abito in 
cento tocchi. 

Lun. Animo , scomenzò , che ve aggiuterò. 

Lue. Sior pare , vien sente. 

Lun. Aseni ! i averze senza dir gnentc? andò 
via de qua. ( a Lucietta • 

Lue. Mo per cossa ? 

Jmh. Andeve a despoggiar. ( a Margarita. 

Marg. Cossa volcu , che i diga ? 

Lun. Cospetto , e tacca yia ■ 
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SCENA IV. 


Simon , Marina e detti ; 

Mar. .Patrona , siora Margarita.. 

Mari’. Patrona , siora Marina. 
lue. Patrona. 

Marg. Patrona , fia , patrona. 

Mar. Sior Simon , patron. 

«57/n. Patrona. ( ruvido* 

Alar. Sior Lunardo , gnatica l pazienzia. 

Lun. La reverisso. ( caveve. ( a Lucietlap 
lue. ( Gnanca se i me «oppa no vago via. ) 
Sim. Senio qua , sior Lunardo , a ricever le 
vostre grazie. 

lun. ( Quela mata de mia muggier, ancuo le 
me voi far magnar tanto velen. ) 

Sim. Mio cugnà Maurizio noi xe fgnancora 
vegnù. ( a Lunardo. 

lun . ( Figureve cossa che el dirà ««or Si man 
in tei so cuor, a veder sta gargadura de mia. 
muggier. ) 

Mar. Yardè che bel sesto ! noi ve bada gnanca. 

( a Simon. 

Sim s Tasè là, vu; cossa gh'intrcu ? ( a Marina ». 
Mar. Cara quela grazietta ! ( a Simon. 

Marg. Via , siora Marina , la se cava zoso. 
Mar. Volentiera. ( vuole spuntarsi il zenda\e%_ 
lun. Andò de là , siora, a cavarghe la vesta v 
e el zendà. ( con rabbia a Margarita. 
Marg. Via via, fìgurarse, no me magne. Anv 
demo , siora Marina. 

lun. E despoggieve anca vu. ( a Margarita, 
Marg. Anca mi m’ ho da despoggiar ì cessa 
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«lisela, siora Marina? el voi che me despog- 
eia- Xclo belo mio mario ? ( ridendo . 

Ìl/ar. De mi no la gh' ha d’ aver suggizion. 

( a Margarita. 

Lun. Sentili , che bisogno ghe giera, vrgnimo 
a dir cl merito, che ve vestissi in andriò? 

( a Margarita. 

Marg. Che caro sior Lunardo! e eia, Ggnrarse, 
come xea vestia ? 

Luti. Eia xe fora de casa , e vu sé in casa. 

Sim. Anca mi ho combattù do ore costa ma- 
ta. La s’ha volesto vestir a so modo. ( 
Lunardo. ) Mandò a casa a tor cl vostra 
cotuss. 

Mar. Figurerò se mando ! 

Marg. Andrmo, andemo , siora Marina. 

Mar. Vardé ! gnanca se fussiino vestie de ganzo! 

Marg. 1 xe cusi. Se gh’ ha la roba , e no i 
voi che la se adopera. 

Mar. I vederi siora Felice , come che la xe 
vestia •' 

Marg. là aveu vista ? 

Mar. La xe stada da mi. 

Marg. Come gierela , cara vn ? 

Mar. Oe , in tabarin. ( con esclamazione . 

Marg. In tabarin ? 

Mar. E co pulito ! 

Marg. Scntiu , sior Lunardo ! Siora Felice , 
figurarsi , la xe in taLarin. 

Luti. Mi no intro in ti fati dei altri. Ve digo 
a vu , vegnimo a dir el merito , che la xe 
una vergogna. 

Marg. s Che abito gh’ avcvcla ? (a Marina . 

Mar. Arzente» a sguazzo. 

Marg. Scntiu , siora Felice gh’ ha l’abito co 
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1’ arzento, e vu cric perchè gli’ Lo sto straz- 
zeto de sea ? (a Limai io. 

Lun. Cavcvclo , ve digo! 

JUarg. Sè ben minchion, se el credè. Andemo, 
andemo , siora Manna. Se gbe fendessimo a 
lori , i ne mcterave i inoculi drio. Se po- 
decessi mo ficcar in canco. Della roba ghe 
n’ho, e fin che son zovene me la voggio 
goder. ( a Marina ) Ma no pii’ è altro; cu- 
si la xe. ( a Lunario , e parie. 

Lun. Custia la me voi tirar a cimento. 

Mar. Caro sior Lunardo , bisogna compatirla. 
La xe ambiziosa ; certo che no ghe giera 
bisogna , che per casa la mostrasse sta af- 
fettazion , ma la xe zovene : no la gk' ha 
gnancora cl so bon intendacelo. 

Sim. Tasè là. Vardeve vu , siora petegola. 

Mar. Se no portasse respeto dove che son... 

Sim. Cossa diressi? 

Mar. Ye diria di chi v'ha nanio. (Orso del 
diavolo. ) ’ ( parte. 


SCENA V. 
Lunardo e Simon. 




Sim. -LtJLarideve , che gh'overè de sii gusti. 

Lun. Ve rccordeu de la me prima muggier ? 
quela giera una bona creatura ; ma questa 
la xe un muschictto ! 

Sim. Ma mi /nato , bestia, che le donc ne le 
ho mai podesto solFirir , e po son andà a 
ingambararmc co sto diavolo descaenà. 

Lun. Al di d’ancuo no se se poi più mandar. 
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Sim. Se se voi tegnir la muggicr in dover, se 
xe salvadcghi ; se la se lassa far , se xe 
al occhi. 

Lun. Se no giera per quela pota che gh’ ho , 
ve protesto da galantomo , vegnimo a dir 
el merito, che no in'intrigava con altre donr. 

Sin Me xe sta dito, che la maridè, xe vero? 

Lun. Chi ve l’ha dito? (co/t isdegno. 

Sim. Mia muggicr. 

Lun. Come 1’ ala savesto ? ( come. sopra. 

Sim. Credo che ghe 1’ abbia dito so uevodo. 

I.un. Fi li peto.-’ 

Sim. Si , Filipcto. 

Lun. Frascone petegolo , babuin ! So pare ghe 
]’ ha conGdà, e lu subito el xe andà a squn* 
quarar. Conosso che noi xe quel puto , che 
credeva che el fusse. Son squasi pentio d’a* 
verla promessa , e ghe mancherave poco , 
vegnimo a dir el merito , che no strazzassc 
el contrato. 

Sim. Ve n’ ave» per mal, perchè el ghe 1’ ha 
dito a so amia ? 

Lun. Sior si , chi no sa laser , no gh’ ha 
prudenza , e chi no gh’ ha prudenza , no 
xe omo da rnaridar. 

Sim. Gh’avj» raso» , darò vecchio; ma al di 
d’ ancuo no ghe ne xe più de quei zoveni 
del nostro tempo. V’ arreeordeti ? No se 
fava nè più , ne manco da quel che voleva 
nostro sior pare. 

Lun. Mi ph’ aveva do sorde maridae : no 
credo averle viste dicse volte in tempo de 
vita mia. 

Sim. Mi no parlava squasi mai gnanca co mia 
siora mare. 
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Luti. Mi al dì d’ ancuo no so cossa che si« 
un'opera , una commedia. 

Sim. Mi i m’ ba mena una sera per forza a 
l’opera , e ho sempre dormio. 

Lun. Mio pare , co pierà zovene , el me di- 
seva : vustu veder cl mondo niovo ? o vostu 
che te daga do soldi ! Mi me taccava ai do 
soldi. 

Sim. E mi ? sunava la boneman , e qualche 
soldelo ,che ghe bruscava ; e ho fato cento 
ducati , e i ho investili al quattro per cen- 
to , e gh’ho quattro ducati de più d’mtrada; 
c co i scuodo gh’ho un gusto cusi granilo , 
che no ve posso fenir de dir. No miga p<r 
l’avarizia dei quattro ducati , ma gli' ho 
gusto de podcr dir : tolè ; questi me li ho 
guadagnai da putelo. 

Lun. Troveghene uno ancuo , che fazza cusi. 
I li butta via , vegnimo a dir el inerito , a 
palac. 

Sim. E pazienza i bezzi , che i buia via. Xe 
che i se precipita in cento maniere. 

Lun. E de tuto xc causa la libertà. 

Sim. Sior si , co i se sa mettere le hraghesse 
da so posta , subito i scomenza a praticar. 

Lun. E saveu chi ghe insegna ? So inare. 

Sim. No me disc altro. Ho scntio cossa che 
me fa drczzar i cavei. 

Lun. Sior si; cusi le dise : povero putelo ! che 
cl se deverta , povcrcto ! voleu , che cl inora 
da malinconia ? co vien zente , la lo chia- 
ma : vien qua, fio mio ; la varda , siora 

Lucrezia , ste care raisc , no vogia ? se la 
savesse co spiritoso , che el xe ! cantaghc 
qucla canzonetta , dighe qucla scena de Truf- 
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fa U1 in.. No digo per dir, ma el sa far de 
tuie; el baia, e! zoga ale carte, el fa dei soneti; 
ri gli’ ba la morosa , sala ? cl (lise clic el se 
voi mandar. El xe un poco insolente , ma 
pazienzia ,cl xc ancora putclo , el farà gin- 
dizio. Caro colù ; vien qtià , vita mia ; da- 
ghe un baso a siora Lugrezia . . . Via ; 
spnrclie/.zi , vergogna , donc senza giudizio. 

Siin. Cossa che paglierave che glie fosse quà 
a scntirve sete o oto de quele donc che co- 
llasso mi. 

Lun. Cospetto de diana! le me sgraTerave i 
occhi. 

Sim. Ilo paura de sì ; e crisi , discme : aveu 
sera cl centrato co sior Maurizio ? 

Lun. Vcgni in mezà da mi , che ve conterò 
trito. 

Sim. Mia muggier sarà de là co la vostra. 

Lun. No voleii ? 

Sim. No ghe sarà nissun m’ imagino. 

Lun. In casa mia ? no vicn nissun senza che 
mi lo sa pia. 

Sim. Se savessi ! Da mi sla matina . . . Basta, 
no digo altro. 

Lun. Con teme . • • cossa xe stà ? 

Sim. Andeuio , andemo , ve conterò. Done , 
dune , e po done. 

Lun. Chi disc dona , vegnimo a dir cl merito, 
disc da no. , 

Sim. Bravo da galantomo. ( ridendo , ed ab - 
tracciando Lun ardo. 

Lun. E pur , se ho da dir la verità ; no le 
in' ha despiasso. 

Sim. Gnanca a mi veramente. 

L.tin. Ma ili casa. 
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Sim. E, soli. 

Luti. E ‘ co le porte serac. 

»S/m . E co’ balconi inchiodai. 

Luti. E tegnirlc basse. 

tS'irn. E farle far a nostro modo. 

i.un. E chi xe onici) i ha da far cusì. ( parte. 

*S im. E chi tro fa cusì «o xe outeni. ( parie. 

SCENA VI. 

Altra camera. 

Margarita e Marina . 

Mar. ^ eme a mi sto servizio. Chiame Lu- 

cida e disemogbc qualcossa de sto so no- 
vizzo. Consoleiuola , c sentono co»sa che ia 
sa -dir. 

Murg. Crederne , siori-a Marina , clic no la lo 
merita. 

Mar. Mo perchè? 

Murg. Perchè la xe una frastorni. Procuri por 
tu! t* i versi di contentarla , e la xe con mi, 
figurarse , ingrata , altiera e sofìstica a! 
maggior segno. •. 

Mar. Cara fìa , bisogna compatir la zoventù. 

Murg. Cossa credeu , che la sia una putcla ? 

Mar. Quanti almi gli’ avcrnla ? 

Murg. Mo la gh'averà i so disdotani fruii iti. 

Alar. Eh via! 

Marg. Si da quela clic son. 

Mar. E mio iievodo ghc n’ ha vinti deboto. 

Marg. per età i va pulito. 

Mar. Disè mo anca , che cl xc un bon poto. 


/ 



lized by Google 



ATTO SECONDO 5» 

Marg. Se ho da dir la verità gnanca Lucida 
no xe cativa ; ira cinsi la vn a lune. Dcle 
volte la me strucola de carezze , dele volte 
la me fa inrabiar. 

Alar. I xe i so anni ,fia mia. Credcmelo che 
ine recordo giusto come se fosse adesso v 
anca mi fava cusi con ima siora mare. 

M«rg. Ma gh’ è differenza , vedeu ? Dna mare 
poi soportar , ma a mi no la me xe gnente» 

Mar. La xe fia de vostro nario. 

AJarg. Giusto elo me fa passar la vogia de- 
torme qualche pensirr ; perchè se la corp- 
tento , al cria ; se no la contento, el bcoa-< 
loia. In verità non. so più quala far. 

Alar. Fe de luto clic la se destriga. 

AJarg. Magari doman. 

Alar. No zeli in contrato ? 

AJarg. No gh e iniga fondamento in sti omem;- 
i se pente da un momento all' altro. 

Afar. E pur mi ghc scometcria qualcossa , che 
ancuo se stabilisse ste nozze. 

AJarg. Ancuo ? Per cossa ? 

Alar. So che sior Lunardo ha iovidà a disnar 
anca inio cugnà Maurizio. Noi xe soliti a 
far sti invidi ; vedere quel che digo mi. 

AJarg. Poi' esser ; ina me par impossibile che 
no i diga gnente ala puta. 

Alar. No saveu che zentc , che i xe ? I è ca* 
paci de dirgbe dal dito al fato : tocche?© 
la man , c bondisioria. 

AJarg. E se la puta disessc de no ? 

Alar. Per questo xe meggio , che l'aviscroo, 

AJarg. Voleu che la vaga a chiamar ? 

Alar. Se ve par che sia ben , chiaincinola. 

AJarg. Cara ila , me rcporlo a vu. 
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Mar- Eh , cara siora Margarita ; in materia 
de prudenza no ghe xe una par vostro. •'* 

Muri’- Vago , e veglio. ( parie. 

Mar. Povera pula ! lassarghe vegnir I’ acqua 
adosso cusì ! sta so maregna no la gli'lia ua 
un fià de giudizio. 

SCENA VII. • • * - 

I i» • * 

Margarita , Lucielta , e Marina. 

Marg. egnì qua , Ca , che siora Marina 
ve voi parlar. ... 

.Lue. La coni pat issa , sala , se no son vegnua 
avanti , perchè se la savesse , lio sempre 
paura de fatar. In sta casa i cala da dir 
su tuto. 

Mar. Xc vero ; vostro sior pare.xe un poco 
tropo sutilo ; ma consolcve che gii' ave una 
ui aregna , che ve voi ben. 

Lue. Siora sì. ( le fu cenno al gomito , che 
non è vero. 

Mar. ( Figurarse. Se gh’ avesse una Castra 
anca ini farave 1’ istesso. ) 

Mai g. ( Ghe voggio ben , ma no vedo l’ora, 
die la me vaga fora dai ocelli. ) 

Lue. E cusì , siora Marina , cossa gh’ ala da 
dirinc ? 

Mar. Siora Margarita. 

Marg. Fia mia. 

Mar. Diseglic vu qualcossa. 

Marg. Mi ve lasso’ parlar a vu. 

Lue, Povcrela mi ! de ben , o de mal ? 


I 
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Mar. Oli d« ben , de ben. 

Lue. Mo via donca , clic no la ok fazza più 
sgangolir. 

Afar. Me consolo con vu , Lucieta. 

Lue. De cessa ? 

Mar. Che gbe lo diga ? ( a Alargherita. 
Afarg. Via làpto fa, dise glielo. ( a Af orina. 
Mar. Me consolo che sé novizza. ( a Ltt- 
c ietta. \ 

Lue. Oh giusto ! ( mortificandoti. 

Mar. Vardc! no |o credè? 

Lue. Mi no , la veda. ( come sopra. 

Alar. Domandeghelo, ( accennando Margarita. 
Lue. Xela la verità , siora mare ? 

Afarg. Per quel clic i dise. 

Lue. Oh ! no ghe xe gnente de segwro ? 

Afarg. Mi credo, che sia sicurissimo. 

Lue. Oli ! la burla , aior» Marina. 

Alar. Burlo ! So auca chi xe el vostro no- 
vizzo. gl 

Lue. Dasseno ? Chi zelo ? 

Afar. Nò savè gnente yu ? 

Lue. Mi no , la veda. El me par un insonio* 
Afar. Lo spiegh eressi volentiera sto insoaio ^ 
Lue. No vorla ? 

Afarg. Poi esser, che tocca la grazia. 

Lue. Magari ; xelo zovene ? ( a Marina. 
Afarg. Figureve,in circa dela vostra età. 

Lmc. Xelo belo ? 

Afarg. Più tosto. 

/-uè. ( Siestu benedetto ? ) t 

Afarg. La s' ha mo messo , figurarse , in luti 
bocon de gringola. 

Lue. Mo via no la me mortifica. Par ebe gbe- 
despfasa. ( a Margarita. 
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Alarg. Oli v’ingèiiè- Per mi piuttosto stadera, 
che domali. 

Lue. Eh lo $o el perchè. 

| Alarg. Disè mo. 

Lue. Lo so , lo so che no la me poi più 
veder. 

Murg. Sentiu , che bella maniera de parlar. 

( a Marina. 

Alar. Via via , care creature , liulè a monte. 

. Lue. La diga : cossa gh’ alo nome ? ( a Ma~ 

riua. 

Alar. Fili peto. 

Lue, Oh che bel nome ! xelo civil ? 

Alar. El xe mio nevodo. 

Lue. Oh sior’ amia , gli' ho tanto a caro , 
sior’ amia , sia benedetto, sior'amia. ( con 
allegria bacia Marina. 

Alarg. Yardè , che stomeghezzi. 

Lue. Cara siora , la tasa , che Caverà fato 
pezo de mi. ^ 

Marg. Certo, per qucla bela zoegia, clic m’ha 
tocca. 

Alar. Disè , fia mia , 1' aveu mai visto ? ( a 
Lucietta. 

Lue. Oh povereta tni ! quando ? dove ? se quà 
no ghe vien mai un can , se no vago mai 
in nissun liogo. 

Marg. Se lo vedere , el ve piaserà. 

Lue. Dasseno ? Quando lo vederoggio ? 

Alar. Mi no so ; siora Margarita saverà qual- 
cossa. 

Lue. Siora mare , quando lo vederoggio ? 

Alarg. Si , sì , siora mare quando lo vede- 
roggio ! co ghe preme , la se raccomanda. 
E po gaente gacQte, I» ranzjgua, la schizza. 
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Lue. La fa che ghe voi tanto ben. 

Afarg. Va là , va là mozzi na. 

Afar. ( Caspita ! la gli' ha de l i malizia tao- 
la , che fa paura. ) 

Lue. La diga , siora Marina. Xelo fio de sior 
Maurizio? 

Afarg. Si; fia mia, e el \c fio solo. 

Lue. Gli’ ho tanto de raro. La ditta , saralo 
rustego co fa so sior pare ? 

Alar. Oli che el le tanto boti ! 

Lue. Mo quando Io vederoggio ? 

Alar. Per dir la verità, gli’averave gusto , 
c! e ve vedessi , perchè se poi anca dar , 
che elo no ve piai>a a vu , o che Vu no ghe 
piasè a elo. 

Lue. Possibile che no ghe piasa ? 

Mare,. Cossa credcu de esser , figurane , la 
Dea Venere? 

Lue. Nc credo de esser la Dea Venere , ma 
no credo mo guanca de esser l’orco. 

Alarg. ( Eh la gh’ ha i so catari. ) 

Alar. Senti , .,iora Margarita , bisogna clic 
ve confida una cossa. 

Lue. Mi posso sentir ? 

Alar. Si , senti anca vu. Parlando de sto ne- 
gozio co siora Felice , la s’ ha fato de ma- 
ravt'ggia , che avanti de serar el centrato sti 
puti no s'abbia da veder. L’ha s’ha tolto 
eia {'impegno de farlo. Ancuo , come savé, 
la vien qua a Jisuar, c sentiremo cossa che 
la dirà. 

'Lue. Pulito , pulito dasseno. 

Alari;. Se fa presto a dir pulito ; c se mio 
mario se n’incoize ? chi tal de ukz:o, figu- 
rane , altri che mi ? 


.-afe. 
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Lue. Oli per cossa vùrla che se n' ìncorza ? 

Marg. Alo da vegnir in casa per e! luminal? 

Lue. Mi no so gncntc. Cossa diseia , siora 
Marina ? 

Mar. Senti, ve parlo schieto. Mi no gbc posso 
dar torto gnanca a siora Margarita. Senti- 
remo quel che dise siora Felice. Se gli’ è 
pericolo , gnanca mi no me ne voggio in- 
trigar. 

Lue. Vardè ; le me mete in saor , e po , Iole 
suso. 

Marg. Zitto , me par de sentir . . . 

Mar. Vien zente. 

Lue. 13 b ! se xe sior pare , vago via. 

Mar. Cessa gli' aveu paura? omeni no glie 
ne xe. 

Marg. Oh saveu chi xe ? 

Mar. Chi ? 

Marg. Siora Felice in maschera , in tua' aria 
malignazonazza. 

Lue. Xela sola ? 

Marg. Soia. Chi voressi che gbc fusse , patro- 
na ? ( a Lucietla. , 

Lue. Via , siora mare , che la sia bona che 
ghe voi tanto ben. ( allegra. 

Mar. Sentiremo qualcosa. 

Lue. Sentiremo qualcossa. ( allegra . 
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» t.» i I» i ' ** 

SCENA VII». 

Felice in maschera in bautta , e dette. 

P ' 

Fel.'ML atrone. ( tulle rispondono patrona- y 
secondo il solito. 

Marg. Mollo tardi, siora Felice; v’avò fato, 
desiderar. 

Imo. De diana ! se l’ a verno desiderati.! ! 

FI. Se savessi ! Ve conierò* 

Alar. Sola se? no gl»’ è gnanca vostro maria? 

lùl. Oli el ghe xe quel torso de verità. 

AI irg. Dove xt!o ? 

l'ft. L’ l>o manda in mezà da vostro inaria. 
No Lo voleste» , che el vigna de qua , por-» 
chè v’ Lo da parlar. 

Lue. ( OL se la gL’ avesse qualche bona niova 
«la danne ! ) 

Fel. Saveu chi ghe xe in mcià con lori ? 

Mar . Mio mario ? . 

Fel. E si ben , ma ghe xe un altro. 

Mar. Chi? 

Fel. Sior Maurizio. 

Lue. ( El pare del puto ! ) ( con allegria. 

Alttrg. Come I’ aveu sa» *»io ? 

Fel. Mio mario ,’clte anca elo xe uii tangaro, 
avanti de andar in mrzà , I' La volesto sa- 
vi r chi ghe giera , e la serva gl»' La dita 
che ghe giera sior Simon T e sior Maurizio. 

Alar. Cossa mai fai i ? 

Fel. Mi nedo , vede , mi credo , che stahU 
lissa quel certo negozio . . . 

* nr. Eh si, si , ho capio. 

Marg. Gl»' arino auca mi. 



58 I RTJSTEGHI 

Lue. ( Anca mi gh’ arivo. ) 

Mar. E de quell’ altro interesse gh’ aveimo 
gnente de novo ? 

JFel. De quell' amigo ? ' * ' 

Mar. Sì , de quell’ arnigo. 

Lue. ( Le paria in zergo ; le erede clic no ca- 
pissa. ) 

JFel. Podemio parlar liberamente? 

Marg. Sì , cossa serve ? Za Lucieta sa tuto. 

Lue. Oh cara siora Felice , se la savesse quanto 
che ghe son obbligada. 

JFel. Mo andé là, Ga mia , ebe sò fortunada. 

( a Lucieua. 

Lue. Per cossa ? 

Fel. Mi no l’ aveva mai visto , quel puto. 
V’ assicuro , che el xe una roggia. 

Lue. ( Si pavoneggia de se. 

Marg. Tegaire in bon , patrona. ( a Lu • 
detta. 

Mar. No fazzo per dir , che el sia mio ne- 
vodo ; ma el xe un puto de sesto. 

Lue. ( Come sopra. 

Marg. Ma ghe voi giudizio , figurane , c In- 
sogna farse voler ben. ( a Lucietla.. 

Lue. Co saremo a qiiela farò el mio debito. 

Mar. E cusì ? se vcderali sti puti ? ( a Felice. 

Fel. Mi ho speranza de sì ? 

Lue. Come? Quando , siora Felice, quando , 
come ? 

Fel. Pula benedetta , gh'avé più pressa de mi. 

Lue. No vorla ? 

Fel. Senti. Adessadesso el vegnirà qua? ( pia- 
no a tutte tre. 

Marg. Qua ! ( con maraviglia. 

Fel. Siora si , qua. 


V. 
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Lue. Perchè fio porlo vegnir qua ? ( a Mar- 
garita. 

Murg. Tasè là vu , siora , che no sarò quel 
che ve disè. Cara siora Felice, lo cognossò 
mio raario , vardc ben , che no femo peso. 

Fel. No v’ indubitè gnente. El vegnirà in 
maschera , vestio da dona ; vostro mario 
noi cognosserà. 

Mar. Sì ben , sì ben ; l'avè pensada pulito. 

Marg. Eh cara siora , mio mario xe sutilo : 
se el se ne incorile , figurarse, povereta mi. 

Lue. No sentela ? el vegnirà in maschera. ( al- 
legra a Margarita. < 

Marg. Eh via * fras'coriaxTS. ( a Lucietta. 

Lue. El vegnirà vestio da dona. ( mortificala 
a Margarita. 

Fel. Crederne , siora Margarita , che me fé 
torto. Stè sora de mi , no abbiè paura. No 
poi far che el vegna.(«) Sé el vien, che seme 
qua sole , come che scino adesso , podemo 
un pochetin chiaccolar ; se el vien che sic- 
mo a loia , o che ghe sia vostro mario , 
lasseme far a mi. So mi quei che gli' ho 
da dir. 1 se vederà come che i podcrà. Un 
occhiadina in sbrissott no ve basta ? 

Lue. In sbrisson ? ( « Felicita pateticamente. 

Marg. Vegniralo solo ? 

Fel. No , cara fìa ; solo noi poi vegnir. Vede 
ben , in maschera , vestio da dona . . . 

Marg. Con chi vegniralo donca ? ( a Felice . 

Fel. Con un forcstier. ( a Margarita. ) Oe 
con quelo de sta matina. ( a Marina . ) 

Mar. Figurarse , se. mio mario vuol xente in 
casa che no) coguosse ! 

(«) Poco può tiare a venire. 
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J ri. E1 vanirà in maschera A^ca ciò. 

Mar!’. Pe/.o'i no , no assolutamente. 

Lue. Ma via , cara siora mare , la trova d f- 
fi colta in luto. ( La xc proprio un cana- 
rini)]. ) , , . . ..!.•• 

Alar'’. So quel die dipo; e mio mario , ti- 
gurarse , nisstin Io rognosse meggio de mi. 

pel. Sentì , lìa mia , dal vostro al mio , senio 
là. I xe luti do tagliai in luna luna. Mi 
ino vedeu ? no me lasso far tanta paura. 

il Tarf’. Brava , tarò pià spiritosa de mi. 

Lue. I Late. 

Afarg. Eh che no i tate , no. . 

Alar. Povera/. 7 .a ! la gli' ha .cWbnlaor in tei 
cuor. 

fri. Vede, cara siora Margarita, clic mi in sto 
ni‘g07Ìo no gli’ ho ne mirar, nè insir. L’tio 
fitto per siora Marina, e anca per sta pitta, 
che glie voggio ben. Ma se vii po me n' avè 
per mal . . . 

Lue. Oli giusto I cossa (liscia ? 

Mar. Eb via , 7,a clic gbc sema. ( a 1 Mar- 
ga l'ila. 

Alarg. Ben ben ; se nasscrà qnalcossa sarà peso 
per vu. ( a Lucìrlta. 

Lue. No la sente? 1 baie, gbc digo. ( a Alar. 
^arila. 

Alarg. A desso sì , eli’ i li a baiò. 

Lue. Bisogna che la dorma eolia. AndcrjYjni. 

Alarg. Siora no , siora no , aiuterò mi. ( parte. 



ATTO SECONDO 


Gì 


SCENA IX. / . - 

Felice , Marina e Luci ella. 

• 

Lue. Cara eia , me raccomando. ( a Felice. 

Fel. No vorave dcsguslar giara Mai parila. » 

Mar. No ghe liarlè. Se «tasse a eia , sla pula 
no se maridcrave inai. 

Lue. Se la savess ? 

Fel. Cossa voi dir? cossa gli’ ala co sta crea- 
tura ? ( a Marina. 

Mar. No saveu ? invidia. Crii' I»a tocca un ma- 
rio vecchio , la gli’ averà rabbia , che a so 
fiaslra ghe tocca un zovenr. 

Lue. Ilo paura de sì mi , clic la dica la verità. 

Fel. Ora la disc una cossa -, ora la glie ne dise 
un'altra. 

Mar. Se ve digo ; no gli' è ne sesto , nè mo- 
delo. 

Lue. No la sa dir altro , che figurar se , figur 
rarse. 

SCENA X. 

Margarita e dette • 

Mavg. Al vii , siora Felice. 

Fel. A ini ? cossa ? 

Marg. Maschere che ve domanda ... • 

Ljic. Ma.'clicrc che la domanda ? ( allegra a 
Felice. 

Alar. Saralo l’aniigo ? ( u Felice. 

Gold. Voi. XX F III. 6 * , 
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Fel. Po! darsc. ( a Marina. ) Fe!o vegnir 
avanti. ( a Margarita. 

Marg. E se vien mio mario ? 

Fel. Se vien vostro mario, no ghc saverò dar 
da intender qualche panchiaria ? no ghc 
posso dir che la xe mia sorela ma ridada a 
Miian ? Giusto 1* aspettava in sti zorni , e 
la poi capitar de momento in momento. 

Marg. E Ja maschera omo ? 

Fel. Oh boia ! no ghe posso dir, che’ cl *e 
mio cugnà. 

Marg. E vostro mario cossa diralo? 

Fel. Mio mario , co voggio clic cl diga de ai, 
basta che lo varda , con un’occhiada et me 
intende? 

Lue. Sfora mare , ghe n' ala più ? 

Marg. De c°m ? 

Lue. Dele difficoltà ? 

Marg. Me faressi dir deboto .... orsù tanto 
fa che le stoga de là quele maschere , come 
che le vegna de qua. All’ ultima dele ulti- 
me , gli’ avere da pensar vu più de mi. ( a 
Lucietta.) Siore maschere, le fa v or issa , le 
vegna avanti. ( alla scena. 

Lue. O come che tnc baie el cuor. 

SCENA XI. 

Filippe'.lo in maschera da donna , il Conte 
Riccardo e dette. 

c 

Rie. l^Jerritor umilissimo di lor signore. * 

Fel. Patrone , siorc maschere. 

RIarg. Serva. ( sostenuta. 

Mar, Siora maschera dona , la revcrisso. 

( a F Hip petto. 
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FU. (fa In riverenza da dnnrut. 

Lite. ( Vardè che bon sesto f ) 

Fel. Maschere, andeu a spassiti ? 

Rie. Il cai Dovale desta l' animo ai diverti- 
menti. 

Mar. Siora Luci età , cossa diseu de ste ma- 
schere ? 

Lue. Cossa voria che diga ? 

( mostrando di vergognarsi . 
FU. ( Oh caro ! uh che pomicio de riosa ! ) 
Marg. Siore maschere , le perdona la mala 
creanza ; ale disnà eie ? 

Rie. Io no* 

Marg. Ir. verità , vorressimo andar a disnar. 
Rie. Vi leveremo I* incomodo. 

FU. ( De diana ! no l‘ho naalistente vardadaf } 
Rie. Andiamo , signora maschera. ( a Fihpr 
petto. - • ’ 

FU. ( Sia malignazao ! ) 

Mar. Eh , aspetti un pochetm. 

( a Riccardo e a Fili p petto* 
Marg. (Vie Io sento in te le recchie quel sa- 
tiro de mio roano. ) 

Fel. Maschera, sentì una parola, (a Filippetto. 
FU. ( si accosta a Felice. 


( a Filippetto . 
( piano a Felice . 
( come sopra . 
( come sopra . 


Fel. Ve piasela ? 

FU- Siora sì. 

Fel. Xela bela ? 

FU. De diana ! 

Lue. ( Siora mare. ) 

Marg. ( Cossa gh’ è ? ) 

Lue. Almanco che lo podesse veder un po 
chetili. ) ( piano a Margarita. 

Marg. ( Adrssadesso ve chiapo per un brezzo, 
e ve meno via. ) 
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f.uc. ( Pazienzia. ) •* 

Mar. Maschera. ' ( a Filippetto 

FU- ( *5” accosta a Marina. t 

Afar. Ve piasela ? . 

FU. Assae. 

Mar. Toleu tabacco , maschera? (<i Filippetto. 

FU. Siora si. 

Alar. Se comande , servivo. 

Fil. ( Prende il tabacco colle dila , e vuol 
pigliarlo colla maschera al cotto. 

Fel . Co se tol tabacco, se se cava el volto. 

( gli 'leva la maschera . 

Lue. ( Oh co belo! ) ( guardandolo furtiva- 
mente \ "■ ' 

Mar. Mo che bela putta ! ( verso Fi lip petto « 

Fel. La xe mia sorda. 

Lue. ( I me fa rider. ) ( ridendo . 

Fil. (Oh co la ride pulito! ) 

Fel. Vcgni qua , tireve la bauta goto la gol». 

. ( gli cava la bautta. 

Lue. ( El consola el cuor. ) 

Afar. Citi xe più bela de ste àé pute ? 

• ( di Filippetto e Lucìetta. 

Fil. ( Si vergogna , e guarda- furtivamente 
Lucìetta. 

Lue. ( Fa lo stesso. 

/tic. ( Sono obbligato alla signora Felice , clic 
oggi mi ha fallo godere la più bella com- 
media di questo mondo. ) 

Afarg. Oh via , fenimola , 6gurarse , che xe 
ora. No parlemo più in equivoco. Ringraziò 
sic signore , che ha fatto sto conlrabando c 
raccomandeve al ciclo , che se sarò destinai, 
ve turò. ( a Lucìetta , e Filippetto . 

Fel. Via andò, maschere} contentcve elisi p<*K 
adesso. 
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Fil. ( Mi no me so destaccar. ) 

Lue. ( EI me porta via el cuor. ) 

Marg. Manco mal , che la xe andada ben. 
Afar. Tirave su la bauta. (fa Filippetto. 
FU. Come se fa? non gh’fo> pratica. 

Fel. Vegni qua da mi. (gli accomoda la bautta. 
Lue. Povcraz'40 , noi se sa giustar la bauta. 

( ridendo fot te. 
Fil. Me burlela ? (a Lucietla. 

Lue. Mi no. ( ridendo . 

FU . Furba. 

Lue. ( Caro colà. ) 

Afarg. Oh povcreta mi! oh povcreta mi! 

Fel. Coss’ è sta ? 

Marg. Ve qua mio mario. 

A far. Sì per diana: anca el mio. 

Fel. No xela mia soreia ? 

Marg. Eh cara eia , se el me trova in busta, 
Povcreta mi. Presto, presto nascondeve , andò 
in quell camera, (a Filippetto spingendolo.) 
Caro sior , la vaga là diynto. ( a Riccardo . 
Rie. Che imbroglio è questo? 

Fel. La vaga , la vaga , sior Riccardo. La ae 
fazza sta grazii. 

Rie. Farò anche questo per compiacervi. 

( entra in una camera. 
FU. ( Spionerò intanto.) ( entra in una camera. 
Lue. ( Me trema le gambe , ebe no posso più. ) 
Afarg. Ve l’ oggio dito. ( a Felice , e a Marina. 
Mar. Via via , no xe gDente. ( a Margarita . 
Fel. Co andererao a disnar i se la batcrà. 
JJarg. San stadi tropo minchiona. 
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SCENA XII. 

Lanardo , Simon , C linciano c dette. 

Luti. Oh patrone , xele stalle d’ aspcttnY > 
adrssadesso andcrcmo a disnar. Aspetemo. 
sior Maurizio, c subito che el vien , audeuio 
a disnar. 

Muri’. No glie gierelo sior Maurizio? 

Lini. El glie giera. El xc andà in tun servi- 
zio , e ci tornerà adcssadesso. Cessa gli' astu 
ti , che ti ine par sbattutila. ( a LucieUa. 

Lue. Oliente. V orlo che vaga via? 

Lun. No no , sta qua , (ia mia , che anca per 
ti xe vegliò la to zornada ; ne vero , sior 
Simon ? 

Sim. Poverazza ! gh' ho a caro. 

Lun. Ah! Cosso diseu ? (a Candititi 

Cuu. Si, in verità! la lo merita. 

Lue. ( No me voi andar via sto tremazzo. ) 

Fel. Gii’ è qualche novità, sior Luuardo? 

Lun. Siora si. 

Mar. Via, che sapiemo anca nu. 

Jldurg. Za mi sarò 1’ ultima a saverlo. 

. ( a Limar do. 

■fLun. Senti , tra ancuo disè quel che volò , che 
no gh’ ho voggia de criar. Son contento, e 
voggio che se godemo. Lucieta vien qua. 

Lue. ( Si accosta tremando. 

Lun. Cossa gh’astu? 

Lue. Non so gnanca mi. ( tremando 

Lun. Gh' astu la freve? ascolta, chela te pas- 
serà. In presenza de mia muggicr , che te fa 
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J.t maic , in presenza de sii do galanlomctii., 
e delle so palone , te dago la nioya , elle U 
xc novizza. 

Lue. ( Ti ermi , piange , e quasi casca. 

Lun. Olà, olà, cossa fastu ? te despiase , clic 
t’ abia fallo novizia ? 

Lite. Sior no. 

Lun. Saslu citi xc el lo novizzo? 

Lue. Sior si. 

Lun. Ti lo sa ? co.nc io saslu? olii te l’ tur 
di lo? ( sdegnato ■ 

Lue. Sior no , no so gnentc. La compatissa K 
che no so gnanca cossa clic diga. 

Lun. Ah! povera innocente! cosala xc arie- 
. vada , vede il! ( a Simon e a Caudati. 

Tel. ( Se el savesse luto. ) ( piano a Marg. 

Marg. ( M’ inspirito , clic el io sapia. ) 

( a l'elice. 

Mar. ( No gir’ è pericolo, ) (a Margarita. 

Lun. Orsù sa piè clic el so novizio xe el fio de- 
sior Maurizio , nevodo’dc siora Marina.. 

Mar. Dasseno ? mio ncvodo ? 

Lei. Oli clic cossa ne contè ! 

Mar. Mo gli’ lio ben a caro , dasseno-. 

L'el. De moggio no podevi trovar. 

Mitr. Quando se faralc ste nozze 1 

Lun. Ancuo. 

Marg. Ancuo? 

Lun. Siora sì, ancuo, adessadesso. SiorMat*- 
rizio xc andà a casa j el xe andà a levar sa 
fio, el lo mena qua, dimenio insieme, e go 
subilo i se dà la man. 

Marg. ( Oli povcrcta imi ! ) 

Lei. Cusì alla, presta ? 

Lun. Mi no poggio bruì ionglù, 
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Lue. ( Adesso me trema anca le buele. ) 

Luti. Cossa gli’ astù ? (a hucieltcu 

Luci Gnent». 

SCENA XIII. 

Maurizio e detti . 

Luti. Oh ri» , seu qua ? (a Maurizio* * 
Mau. Son qua. ( tiir.balo* 

Lun. Corea gh’avcu? 

Mau. Son fora de mi. 

Lun. Coss’ è sta ? 

Mau. Son andà a casa , ho cereà el poto. No 
1' ho trova in nissun iiogo. Ho domanda , 
ine son informa , me xe sta dito , che I’ è 
sta visto in compagnia de un certo sior Rie* 
cardo che pratica siora Felice. Chi ciò sto 
sior Riccardo ? Chi eìo sto forestier ? cossa 
gh' intrelo con mio fio ? (a Felice. 

Fel. Mi de vostro fio non so gnente. Ma circa 
el forestier el xe un cavalier onorato. Ne 
vero , sior Cancian ? 

Can. Mi no so gnente chi el sia, e no so chi 
diavolo l’abia manda. Ho tasesto fin adesso, 
ho manda zo dei bocconi ;'.3ari , per eop . 
tentar ve , per no criar; ma adesso mo ve 
digo, che per casa mia no lo voggio più. 
Siora sì , el sarà un fa pelc. (a) 


(a) Un ingaggiator di soldati . 
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SCENA xiv.V 


, . <>9 

>< - 


li. . - 


me. Pd 


Ri ccardo c delti. 


ariate meglio dei cavalieri d’ onore. 

( 11 Calici (ino. 

Luti. In casa mia ? ( a Riccardo.' 

Mau. Dove xe mio Co? ( a Riccardo. 

Rie. Vostro figlio e là dentro. ( a Maurizio. 
Lun. Sconto in camera ? 

Mau. Dov'estu, dcsgrazià ? 

Rii. Ah! siorpare, per carità. ( s'inginocchia. 
Lue. Ah! sior pare, per misericordia. 

( s inginocchia. 

Marg. Mario, no so gncntc , Diario. . 

( raccontandaudosi. 
Lun. Ti me fa pagherà , desgraziada. 

( cuoi dare a Margarita. 

Marg. Agiuto. 

Mar. Tega ilo. 
lei. Fcrmelo. 

Sun. Stè saldo. 

Can. No fe. ( S imene , e Canciar.o stroscia 
nano dentro Lunardo e partono in tre. 
Mau. Vien qua , vien qua , furbazzo. ( piglia 
per un braccio Filippeito. 

Marg. Vegnì qua ; frasconazza. ( piglia per 
un braccio Lucietta. 

Mau. Anderoo. ( lo lira. 

Marg. Vegni via con mi. ( la tira. 

Mau. A casa la giusteremo. ( a Fili p petto. 
Marg. Per causa vostra. (« Lucietta . 

Lil. ( andando via saluta Lucietta. 

Lue. ( andando via si dà de' pugni. 
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Pii. Povcpcta ! 

Lue. Son desperada. 

AL m. Va via de qua. (lo caceia ria t e partono. 
JUarg. Sia maledetto co son veguua in sta rasa. 

( palle spingendo Lue ietta. 
Mar. Oh che sustirro, oh che diavojczzó ! Po- 
vera pota povero «rio nevodo ! ( parte. 

Mie. In che impiccio mi avete messo, signora? 
Fri. Xclo cavalier ? 

Mie. Perché mi fate questa dimanda ? 
pel. XcJo cavalier? 

Mie. Tale esser mi vanto. 

pel. Donca , che cl vegna con mi. 

Mie. A qual fine? 

Pel. Sono una dona odorata. Ilo falà , e glia 
voi remediar. 

Mi f . Ma come ? 

Pel. Come, come? se ghe dico cl come, x«- 
fenia la comedia. Andctno. 


Fkus BEtL’ Atto saconno. 
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SCENA PRIMA. 

Camera di Lunario. 

Lunurao , Conciano , c detti. 

Lun. Se trata de onor , se Irata , vegnimo 
a dir et inerito , de reputazicn de casa mia. 

Un omo della mia sorte ! Cossa dirai de mi? 
cossa dirai de Lunardo Crozzola ? 

Siin. Quietcvc, caro compare. Vu no ghe n’avè 
colpa. Xe causa le dune , casti gliele , c tuto 
el mondo ve loderà. 

Con. Si ben , bisogna dar tn esempio. Bisogna 
umiliar la superbia de stc muggicr così al- 
tiere , e insegnar ai oincni a castigarle. 

S ini . E che i diga pur che scino rusteghi. 

Con. E che i diga pur che scino salvadeghi. 

Sim. Costigliela. 

Luti. E quela frasconazza la ghe ticn drio. 

Con. Mortifìchela. 

Lun. E vostra muggicr ghe ticn terzo. 

( a Caiician. 

Con. La castigherò. 

Lun. E la vostra sarà d’accordo, (a Simon. 

Sim. Anca la mia me la pagherà. 

Lun. Cari amici, parleino, conscgiemosc. Con 
custic , vcgniino a dir el merito , cossa ave- > 
mio da far? Per la pula xc facile e gh’ho 
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pensò , e ho stabilio. Prima de tufo , a 
monte cl matrimonio. Mai più che no la 
parla de maridarse. La manderò a aerar 
in tun liogo lontana dal mondo, tra qua- 
Iro muri , e la xc fenia. Ma la muggier 
come l’ avemio da castigar ? Disè la vostra 
opinion. 

Can. Veramente, confesso el vero , son un 
pochetin intriga. 

Sim. Se poderave ficcarle anca eie in tun re- 
tiro tra quattro muri , e destrigarsc cusì. 

Lun. Questo, vegnimo a dir cl merito,, saia ve 
un castigo più per mi , che per eie. Biso- 
gna spender, pagar le spese, mandai le vc- 
stie con un poeheto de pulizia, e per rctirac 
elle le staga , le gli’ averà sempre là dreni o 
più spasso e più libertà , che no le gli' ha 
in casa nostra. Parilo ben ? (a Simon. 

Sim. Disè benissimo. Specialmente da vu , e 
da mi , clic no ghc lasscmo la brena sul co- 
lo, come mio compare Cancian. 

Can. Cossa voleu , che diga? .gh'avc rason. 
Podcrcssimo tegnirle in casa , scrac in tmia 
camera; menarle un pochetin alla festa con 
nu , e po tornarle a serar , e che no le ve- 
desse nissun,e che no le parlasse a nissun. 

Sim. Le donc scrae ? senza parlar con nissun ? 
Questo xc un castigo , che le fa crcpar in 
tre dì. 

Can. Tanto meggio. 

Lun. Ma ehi è quel’ omo , che vogia far l’a- 

- guzin, e po se i parenti lo sa , i fa cl dia- 
volo , i mete soto mezzo mondo , i ve la fa 
tirar fora , e po anca i ve disc ohe se un 
orso, che sè un tangnro , che sè un can. 
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Sim . E co ave mola , o per amor , o per im- 
paglio, lo ve tol la matto , e no se più pa- 
ron de criarghe. 

Cein. Giusto cusi ha fato con mi mia muggier. 

Lun. La vera saria, vegnirao a dir cl merito, 
adoperar un pero de kguo. 

Sim. Si , da galautomo , e lassar che la zcnle 
diga. 

Curi. E se le se revolta contro de nu ? 

Sim. Se poderave dar , savè. 

Curi. Mi so quel che digo. 

Lun. la sto caso, se troveressimo in tun bru- 
to cimento. 

Sim. E po ? no saveu ? ghe ne xe dei omeni 
che bastona le so muggier , ma crrdeu che 
gnanca per questo i le possa domar ? oihò 
le fa pezo che mai , le lo fa per despeto ; 
se no i le copa , no gh' c remedio. 

Lun. Coparie po no. 

Cari. Mo , no certo: perchè po , voltola, me- 
itela , senza done no se poi star. 

Sim. Mo , no saravela una contentezza , aver 
una ntnggier bona , quieta , ubbidiente ? no 
saravela una consoiaziou ? 

Lun. Mi l’ho proyada una volta. La mia pri- 
ma , povereta , la giera un agitelo. Questa 
la xe un basilisco. 

Curi. E la mia ? Tuto a so modo la voi. 

Sim. E mi crio , strepilo , c no fazzo gncntc. 

Limi. Tuto xe mal , ma ito ntal che se poi 
sopportar; ma in tei caso clic seti mi adesso, 
vegliano a dir el merito, se trala de assac. 
Tona resolver , e no so quala far. 

Sim. Mandela da i so ^parenti. 

Lun. Costo ! acciò che la me fazza sinalar. 

, Goiu. xxrui. 7 

« 
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Con. Mandela fora. Fda star in campagna. •. 

Lui i. Pezo; la me consuma le intrae in quatro 
zorni. 

Sim. Foglie parlar , trovò qualchedun che la 
mela in dover. 

Lun. Eli ! no 1' ascolta nissun. 

Con. Provò a serarghe i abiti , a serarghe le 
zoggie , tcgnirla bassa ; morti tìchela. 

Lun. Ho prova , se fa pezo che mai. 

Sim. Ilo capio -, fe cusi , compare. 

Lun. Come ? 

Sim. Godevela , come che la xc. 

Can. Ho pensier anca mi, che no gbc sia al. 
tro remedio che questo. 

Lun. Si , 1' bo capia, che xe un pezzo. Vedo 
anca mi, che co Pò fata , no ghc xc più 
remedio. M’aveva comoda cl inio «tomego 
de soportarla; ma questa, che la m’ ha fato, 
la xe tropo granila. Ruv inarme una pota da 
qucla sorte ? fargbc vegnir el morso in cao 
sa ? xe vero , che mi ghe 1' aveva destinà 
per mario , ma cossa savcvela , vegnimo a 
dir cl merito, la mia intenzioni Gh'bo dà 
qualche motivo de mandarla; ma no me pò* 
devio pentir ? no se podeva dar , che no se 
giustessimo ? no podeva portar avanti dei 
mesi , c dei anni? e la me lo introduse in 
casa ? In maschera da scondon ? La fa che 
i se veda ? la fa che i se parla ? Una mia 
puta ? una colomba innocente ? no me te- 
gno , la voi castigar , la voi mortiticar , se 
crcJesse , vc&niroo a dir el merito , de pre- 
cipitar. 

Sim. Causa siora Felice. 

Lun, Sì, causa qucla mata de vostra muggiec» 

( a Cainiia#, 
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Cari. Oli’ ave raso». Mia inuggicr me la pa- 
glia à. 

SCENA II. 

Felice e delti. 

Fcl. IP aironi re ver ili, grazie de! so bon amor. 

Cari. Cossa feu qn£ ? 

Luti. Cossa vorla % casa mia ? 

Sim. Xcla qua per far che nassa qualche altra 
bela scena ? 

Pel. I se stupisse perchè son qua? VolevcH 
che fussc andada via J credevelo sior Can- 
cian , che fosse andada col forcstier ? 

Cuti. Se nndcrè con colò, ve farò veder chi son. 

Lei. Diseme , caro vecchio , glie songio mai 
andada senza de vu? 

Can. La sarave bela ! 

Lei. Senza de vu, foggio mai riccvesto in casa ? 

Can. Ohe mancaravc anca questa. 

Fel. E perchè donca credevi che fusse andada 
con elo ? 

Con. Perchè se una mata. 

Lei. ( El fa cl bravo , perchè el Xe in com- 
pagnia. ) 

Sim. ( Oc la gh'ha filo. ) ( piano a Lunarrìo. 

ialiti. ( El fa ben a inostrarghc el muso. ) 

( piano a Simon. 

Can. An3emo , siora , vegni a casa con mi. 

Fel. Abié un pochcto «le flema. 

Can. Me rnaVa veggi» che gh’ abiè tanto maio 
de vegntr qua. 

Fel. Per cossa ? cossa oggio fato ? 

Can. No ina fe parlar. 
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Fel. Parìe. 

Can. Amlemo via. 

Fel. Sior no. 

Can. Amlemo , che cospeto de diana . . . 

( minacciandola. 
Fel. Cospeto , cospeto ... so co-pdi/ar an- 
ca ini. Coss’ è, sior? m' a veti trova in lun 
{•.itolo ? (a) songio la vostra musserà ? ci»»ì 
se parla con una dona civil? son vostra 
miiggier; me podè comandar, ma no me voi 
lassar strapazzar. Mi no ve perdo cl respe- 
lo a vj, e vii no me lave da perder a mi. 
E dopo che «è mio mario, no m'avè più pailà 
in sta maniera. Coss’è sto mnnazzar ? coss e 
sto cospeto ? rossa xe sto alzar le man ? A 
mi uianazzar ? a una dona dela mia sorte-? 
Disè , sior Caneian , v‘ali messo su sti pa- 
troni? v’ali conseegià, clic me tratè in sta 
maniera ? Stc ascnarie l’ aveu imparade da 
lori ? se sè un galantomo , tralè da qtielo 
che sè : se ho falà , corezcmc ; ma no se 
«trapassa , e no se man azza , e no se disc 
cospeto, e no se Irata cusi. M’ aveu capio, 
rior Caneian? a hi c giudizio vu, se volè «he 
ghc n’ abia anca mi. 

Can. ( vesta ammutolito. 

Sìm. (Aveu scotio, che taccola ? ) {a Limar do. 
Lun. ( Adessadrsso me vicn voggia de obia- 
parla mi per cl colo. ) E ((nel martufo sta 
zito. ( a Simon. 

(a) Quasi tutte le strale di Venezia han- 
no de' piccoli canaletti lateralmente , dove si 
uniscono le immondizie , e per dove scorre* t ‘ 
e si perde V acqua piovana * e « chiomosa 
ga teli. 
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fSim. ( Cossa voleti , che el fazza ? voltu clie 
el se precipita ? 

Pel. Via , sior Cancian , no la dise gnente ? 

Can. Chi ha più giudizio , cl doperà. 

Pel. Sentenza de Ciceron ! Cossa diselc eie , 
patroni ? 

Lun. Cara siora , no me fe parlar. 

Pel. Perche ? soli vegnua a posta , acciò clic 
parlò ; so clic ve lamentò de ini , c gli’ ho 
gusto de sentir le vostre laincutazion. Sfo- 
ghevc con ini , sior Luuardo , ma no slò a 
me ter su mio inario. Perché se me dirò le 
vostre rason , soli dona giusta , c se gh! ho 
torto , sarò pronta a darve soddisfazione ma 
nrecordcvc ben , che cl metcr dismiion tra 
ni a rio c muggier cl xc un de quei mali, clic 
no se giusta cusi facilmente , c quel che no 
vorcssi die i altri fasse con vu , gnatica vii 
coi altri no P ave da far , e parlo anco co 
sior Siinon, che con Itila la so prudenza cl 
sa far la parte da diavolo, co bisogna. Parlo 
con tuli do ,.e ve parlo schicto, perchè m e 
capi. Son una dona d’ onor , e se gli’ avè 
qualcosa , parlò. 

Luti. Diseme cara siora 5 chi ò sta che lia fato 
vegnir quel puto in casa mia ? 

Pel. Son stada mi. Mi son stada che 1 ' ha 
fato vegnir. 

Lun. Brava , siora ! 

Sim. Pulito ! 

Can. Lodcvc , che avè fato una bell’ azion ! 

Pel. Mi no me lodo ; so che giera moggio 
che no l’avcssc fato; ma uo la jìc una ca- 
ttiva azion. 

Lun. Chi v’ ha dà licenza che lo fa veguir i* 
P'el. Vostra muggiu. 


\ 


\ 
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Lun. Mia mnggier ?. v’ ala parla ? v’ala pre- 
ga? xela vegnua eia a dirvelo, che lo mene ? 
Fel. Sior no ; me !’ ha dito siora Marina. 
Sim ■ Mia muggicr ? 

Fel. Vostra muggier. 

Sint. Ala prega eia cl forestier. che ghc te- 
gnissc terzo a qncla pnta ? 
j Fel. Sior n® , si forestier 1’ ho prega mi. 

Can ■ Vu I’ ave prega? ( con isdcgrm. 

Fel. Sior si, mi. (a Conciano con istìegno. 
Can. ( Oh che bestia ! no se poi parlar ! ) 
Lun. Mo perche far sta cossa ? mo perchè me- 
narlo ? mo perchè siora Marina se n'ala in- 
triga? mo perchè mia rouggier s’ala contenta. 
Fel. Mo perché questo, mo perchè qnest’altro? 
ascolteme , sentì l'istoria come che la xc 
Lasseme dir , no me interompé. Se gh' ho 
torto , me dare torto ; e se gh' ho rason , 
me dare rason. Prima de toto lasse, patro- 
ni , che ve diga una cossa. No andè in co- 
lera , e no ve n’ abic per mal. Sé tropo ni- 
steghi , se tropo salvadeghi. La maniera , 
che legni co le done , co le muggier , co la 
ila la xc cusì stravagante fora dell’ ordena- 
rio , che mai in eterno le ve poderà voler 
ben : le ve obedisse per forra, le se mortifi- 
ca con .rason , c le ve considera , no marii, 
no pari , ma tartari , orsi , e aguzini. Vc- 
gnimo al fato. ( No vegnimo a dir d me- 
rito , vegnimo al fato. ) Sior Lunardo voi 
- maridar la so puta , noi ghe lo dise, no! 
voi che la lo sapia, no la lo ha da veder $ 
piasa, o no piasa, la lo ha da tor. Accordo 
anca mi che le pute no sta ben, che le faz- 
za 1’ amor , che el mario ghe 1' ha da tro- 
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var so sior pare , e che le ha da obedir : 
ma no xe ino gnanca giusto de ineter alle 
fìc un la7zo al colo, e duglie : ti l'ha da 
tior. Gli’ ave una fia sola , e gh’ ave cuor 
de sagrificarla ? ( a Lunnrdo ) Mo el pitto 
xe un pillo de sesto , el xe hon , el xc zo- 
vene , noi xe bruto, el ghe piascrà. Sco sc- 
guro , vegnimo a dir cl merito , che el gli’ 
abia da piascr ? c se noi glie piascsse ? Una 
pula arlcvada alla casalina con un mario lìo 
d'un pare salvadego , sul vostro andar, che 
vita dovcravcla far? Sior si, avemo fato ben 
a far che i se veda. Vostra muggier lo de- 
siderava, ma no la gli' aveva coragio. Siora 
Marina a ni i s’ha raccomandà. Mi ho trova 
l’invcnzion dcla maschera, mi ho prega el 
forestirr. 1 s’ ha visto , i s’ ha piasso, i xe 
contenti. Vii doveressi esser più quieto, più 
consola. Xe compatibile vostra muggier , 
merita lode siora Marina. Mi ho opcrà per 
buon cuor. Se sé omcni , persuadevo ; se sè 
tangheri , sodisfeve. La puta xe onesta , cl 
puto no ha falà; nu altre semo doncd’onor. 
Ho fenio la renga , laude cl matrimonio , e 
compatì l’avocalo. (Lunardo , Simon, e 
Concinno si guardano t un l'altro senza 
parlare. (1 ho messi in sacco con rason. ) 

( da se. 

Tarn. Cossa diseu , sior Simon ? 

Sim. Mi , se stassc a mi , lauderave. 

Can. Gnanca mi no ghe vago in te! verde. 

Lun. È pur ho paura , che bisognerà che tag- 
gicmo. 

Ftl. Per cossa ? 

Lun. Perchè el pare del puto , Yegnimo a dir 
cl merito... 
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JPel. Vcgnimo a dir el merito , ci pare del 
puto xc aridi a parlargli sior conte. El x e 
in impegno , clic se fazza sto matrimonio , 
perché el disc, clic innocentemente el xe sii 
causa ciò de sti stisurri, e el se chiama af 
fronti , c el voi sta sodisfazion ; el xc un 
omo de garbo, el xc un orno clic parla ben, 
e son segura che sior Maurizio non sa vera 
dir de no. 

Lun. Cossa avemio da far? 

Sim. Caro amigo , de tante che glie ne avemn 
pensi, no glie xe la moggio de questa. Tol- 
te cosse come le vieti. 

Lun. E I' affronto ? 

Fel. Che affronto ? co cl xe so mario xe fenio 
I’ affronto. 

Can. Senti, sior Lnnardo ; sioia Felice gh’ha 
anca eia le so debolezze, ma per dir la ve- 
rità, qualche volta la xe una dona de garbo. 

Fel. Ne vero , sior Cancian ? 

Lun. Mo via , cossa avemio da far. 

Sim. Prima de tuto , mi dirave de andar a' 
disnar. 

Can. Per dirla , pareva che el disnar s’avesse 
desmenlegà. 

Fel • Eh ! chi I’ ha ordenà , no xe alocco. El 
s’ha sospeso , ma noi xe andà in fumo. Fè 
cusi, sior Lunardo, se volò che magnetno in 
pase, mandò a chiamar vostra imiggicr , vo- 
stra Ila , diseghc qualche cossa , brontolò al 
solito un poebetin , ma po fonimela ; aspe- 
temo che veglia sior Riccardo , e se vien el 
puto , fenimola. 

Lun. Se vien qua mia muggier,e mia (la, Lo 
paura de no poderale teguir. 
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Fel. Via , sfoglie ve , gh’ ave rason. Seu con- 
tento ensì ? 

Cttn. Chiamemole. 

Sun. Anca mia muggier . . . 

Fel. Mi , mi i aspctò mi. ( parie correndo. 

SCENA HI. 

Lunardo , Conciari e Simon. 

TT 

Lun. vJ na gran chioccola ghia quela vostra 
muggier. ( a Conciati. 

Can. Vedcu ! no me disè donca , che son un 
martuflo , se qualche volta me lasso menar 
per ri naso. Se digo qualcossa,la me fa una 
retila , c mi laudo. 

Sim. Gran dune ! o per un verso, o per l'al- 
tro le Ja voi a suo modo segtiio. 

Can. Co le lassò pattar, no le gh' ha mai più 
torto. 


SCENA IV. 

Felice , Marina , Margarita , Lucietta e detti. 

Fel. Ve, quà , vele qnà. Pantie , contrite , 
c le ve domanda perdon. ( a Lunardo « 
Lun. Se me fa anca de queste? {a Margarita. 
Fel. Ijlo la ghe n’ ha colpa , son causa mi. 

( a Lunardo. 

Lun. Cossa mcriterrssistù , fransconcella ! 

( a Lucietta. 

Fel. Farle con mi , ve responderò mi. 

( a Lunardo. 
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Lun. I omeni in casa ? I morosi sconti ? 

( a Margarita , e Lucietla. 

Fel. Criè co mi, che son causa mi. (« Lunardo. 

Lun. Andeve a far squartar anca vu. (« Felice. 

Fel. Vcgnimo » dir cl merito... 

( a Lunardo deridendolo. \ 

Can. Come parleu co mia muggier? {a Lunardo . 

Lun. Caro vu , compatirne. Son fora «le mi. 

( a Cancian. 

Marg. ( mortificata. 

Lue. ( piange. 

Marg. Siora Felice. Cossa n' aveu dito ? «usi 
pulito la xc giustada ? 

Siiti. Anca vu, siora, mcriteressi la vostra par- 
te. ( a Marina. 

Mar. Mi cliiapo su , c vago via. 

Fel. No, no, feiroevc. Al povero sior Lunardo 
ghe fiera resta in corpo un poco de colera, 
l'ha volesto Lutarla fora. Da resto el ve per- 
dona , c se vicn el puto , cl se contenterà , 
che i se sposa ; ne vero , sior Lunardo ì 

Lun. Siora si, siora si. ( ruvido. 

Marg. Caro niario , se savessi quanta passion, 
clic ho prova ! credamelo , no savera gnentc. 
Co xe vegnù qiiclc maschere , no voleva 
lassarle vegnir. Xe sta . . . xe sta . . . 

Fel. Via son stada mi , cossa ocore ? 

Marg. ( Diseghe anca vu qualcossa. ) ( piano 
a Lucietla. • 

L.uc. Caro sior pare , ghe domando perdonan- 
za. Mi no ghe »’ ho colpa ... 

Fel. Son stada mi , ve digo , son stada mi. 

Mar. Per d r la verità , gli’ ho anca oii la 
mia parte de inerito. 

Sim. Eh sa vento che se una signora de spi- 
rito. ( u. Marina, con ironia. 
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Mar. Più de vu certo. 
tei. Chi xe ? ( osservando tra le scene. 
Marg. Oe i xe lori. ( a Felice. 

Lue. ( El mio noviz/o. ) ( da se allegra. 
Lun. Coss’ è ? chi xe ? chi vien ? omcni ì t ap- 
dè via de qua. ( alle donne. 

Fel. Vardè cosa feinio ? aveu paura , che i 
ometti ne magna ? no semio in quatro ? no 
ghe seu vu ? lasse che i vegna. 

Lun. Comandeu vu , patrona ? 
tei. Comando mi. 

Lun. Quel forestier no lo voggio. Se el ve- 
gnirà elo , anderò via mi. 

Fel. Mo perchè noi voleu ? el xe un signor 
onorato. 

Lun. Che el sia quel che el voi , no lo vog- 
gio. Mia muggier , e mia fia no le xe use a 
veder nissuu. 

Fel. Eh per sta volta le gh’ averi pazienzia, 
nc vero , fic ? 

Marg. Oh mi sì. 

Lue. Oh anca mi. 

Lun. Mi si , anca mi } ( burlandole ) ve digo 
che no lo voggio. ( a Felice. 

Fel. ( Mo che orso, mo che satiro !) aspeté, 
aspetè , che lo farò star in drio. t ( si ac- 
costa alla scena. 

Lue. ( Eh non m'importa. Me baita uno che. 
Vegna. ) 



84 


I RtJSTEGHf 
SCENA V. 


Maurizio , Filippetto e dell «. 

Mau. P atroni. ( sostenuto. 

Lun% Sioria. ( brusco. 

FU. ( saluta furtivamente Lucietta. Mauri» 
zio lo guarda. J'ilip petto finge che non 
sia niente. 

r Fel. Sior Maurizio , aveu sayeslo , come elle 
la xe stada? 

Mau. Mi adesso no penso a quel ebe xe «là , 
penso a quel che ha da esser per 1' avegnir. 
Cossa disc , sior Lutiardo ? 

Lun. Mi digo cusi , vegnimo a dir cl merito, 
che i tioi co i xe ben allevai , no i va in 
maschera , e no i va in casa , vegnimo u 
dir el merito , delc pule civil. 

Mau. GL’ ave rason : andemo via de qua. 

( a Filippetto a 

Lue. ( piange forte. 

Lun. Desgraziada ! cossa xe sto Gfar ? 

Fel. Mo ve digo ben la verità , sior Lunardo, 
vegnimo a dir el merito , die la xe una 
vergogna. Scu omo , o seu putido ? 13isc , 
desdisè , ve mué , co fa le mirandole. 

Mar. Vardè che sesti ? no ghe I’ aveu pro- 
messa ? no aveu sera el contrato ? cossa xe 
successo? ve 1’ alo mcnada via ? v’ alo fato 
disouor ala casa ? coss’ è sti putclezzi ? cossa 
xe sti musoni ? ( a Lunardo. 

Marg. Gbe voggio mo intrar aoca mi in sto ‘ 
negozio. Sior si , m’ha despiasso eh cl vegna. 
I.’ ha fato mal a vegnir ; ma co gli’ ha dà 
la qian uo xe fenio luto ? Fina a un certo 
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segno me 1' ho lassada passar , ma adesso 
mo ve digo , sior si, et I’ ha da tor , el 
1’ ha da sposar. ( a Lunardo. 

Lun. Che el la toga , che cl la sposa , 
che el se destriga , son stuffo , no posso 
più. 

JUl | ( saltano per C allegrezza. 

Mau. Co sta rabia i s' ha da sposar ? ( a Lu - 
nardo. 

Fei. Se el xe inrabià , so danno. No l’ha 
miga da sposar ciò. 

Marg. Via, sior Lunardo , voleu che i se daga 
la man? 

Lun. Aspetè un poclietin. Lasse che me daga 
zoso la colera. 

Marg. Yia , caro maria , ve compatisso. Co- 
jiosso el vostro temperamento ; sè un ga- 
lanlomo , sé amoroso , sé de bon cor ; ma 
iigurarse , sè un poebeto sotilo. Sta volta 
gb' ave anca rason ; ma finalmente tanto 
vostra fia , quanto mrr V avemo domandi 
perdonanza. Crederne che a redur una dona 
a sto passo ghe voi assac. Ma lo fazzo } 
perchè ve voggio ben , perchè voggio bea 
a sta pula , benché no 1' al conossa , o no 
la lo voggia conosser. Per eia , per va , me 
caveravc luto quclo che gh’ho; sparzerave el 
sangue per la pase de sta fameggia; contentò 
sta puta , quieteve vu, salve la reputa/ion 
dela casa , e se mi no merito et vostro 
amor , pazienzia , sarà de mi quel che de- 
stinerà mio mario , la mia sorte, e la mia 
cativa desgrazia. ( a Lunardo. 

Lue. Cara siora mare , siela benedeta , ghe 

Gold. Voi. XXV 111. 8 
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domando perdon anca a da de quel eh’ Ito 
dito , e de quel che gl»' ho fato. ( pian- 
gendo. * ■ 

FU. ( La me fa pianzer anca mi. ) 

Lun. ( si asciuga gli occhi. 

Ctin. Vedeu , sior Lunardo ? co le fa cusi , 
no se se poi tegnir. ( a Lunardo. 

Sim. Insuma , o co le bone , o co le cative 
le fa tuto quel che le voi. 

Fel. E cosi , sior Lunardo ?... 

[firn. Aspctè. ( con indegno, 
fel. ( Mo che zoggia ! ) 

Lur.. Lucida ? ( amorosamente. 

Lue. Sior. 

Lun. Vicn qua. N 

Lue. Vegno. ( si accosta bel bello. 

Lun. Te vasta maridar ? 

Lue. ( si vergogna > e non risponde. 

Lun. Vi;l , respondi , te vustu maridar? ( con 
i sdegno . 

Lue. Sior si , sior si. ( forte tremando . 

Lun. Ti l’ha ■visto ah el novizzo ? 

TaÌc. Sior si. * 

Imi. Sior Maurizio. 

Mau- Cossa gl»’ è ? ( ruvido. 

Lun. Via , caro vecchio , no me respondè , 
vegnimo a dir cl merito , cusi rustego. 

Mau. Disè pur su quel che volevi dir. 

Lun. Se no gli' ave gnente in contrario , mia 
|ia xe per vostro lio. ( i due sposi si ral- 
le gì ano. 

Mau. Sto baron uo Io merita. 

Fil. Sior pare • • • ( in aria di raccoman- 
darsi. , 

il Jau. l'arme un’ az.ion de sta sort ? ( senza 
guardar FilipyeUo . 
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FU. Sipr pare . . . ( come sopra. 

3Iau. No lo voi mandar. 

FU. Oh povereto mi ! ( traballando mezzi* 
svenuto. 

Lue. Teguilo , tcgoilo. 

Lei. Mo via , che cuor gh’ aveu ? ( a Mau- 
rizio. . 

Tua. El fa ben a mortificarlo. 

Mail. Vien qua. ( a Filippetlo. 

Fil. Son qua. 

Mau. Xestu pentio , de quel che ti ha fato ? 
Fil. Sior si , dasseno , sior pare. 

Mau. Varda ben , che anca se ti te maridi , 
voggio che ti' me usi l’ islcssa ubbidienza , 
c che ti dipendi da mi. 

Fil. Sior sì , ghc lo prometo. 

Mau. Vcgnì qua , siora Lucieta , ve aceto per 
tia j c ti el cielo tebenedissa; daghe la man. 
Fil. Come se fa ? 

Fel. Via , deghe la man, cusì. 

Marg. ( Poverazzo 1 y 
Lun. ( si asciuga gli occhi. 

Marg. Sior Simou , sior Cancian , sarò vu i 
doto pari. 

Cari. Siora si, seme) qua- , senio testimoni. 
Siiti. E co la gh’ averà un putelo ? 

Fil. ( ride , e salta. 

Lue. ( si vergogna. » 

Lun. 0 via , putì , ste allegri. Xe era che 
andemo a disnar. 

Fel. Disè, caro sior Lunardo, quel forestier 
, ohe per amor mio x« de là , che aspdta , ve 
par convenienza de mandarlo via ? Kl xe «là 
a parlar co sior Maurizio , el 1’ ha fato re- 
. gnir qua ciò. La civiltà non insegna a trat- 
tar cusi. 
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Lun. Adesso andemo a disnar. 

Fel. iov idolo anca do. 

Lun. Siora no. 

Fel. Vedeu? sta rusteghczza , sto salvadegu- 

, ine , che gh’ ave intorno , xe sta causa de 
luti i dcsordeni , che xe nati ancuo , e ve 
farà esser . . . tutti tre , saveu ? Parlo con 
tuli tre , e ve farà esser rabbiosi , odiosi , 
malcontenti , e universalmente burlai. Sié 
un poco più civili , trattabili , umani. Esa- 
nime le azion de le vostre muggicr , e co 
le xe oneste , donè qualcossa , sopportò 
qualcossa. Quel conte forestier xe una per- 
sona propria , onesta , civil ; a tratarlo no 
fazzo gnente de mal ; lo sa mio mario , 
el vien con ciò ; la xe una pura , c mera 
conversazion. Circa el vestir , co no se va 
drio a tute le mode , e co no se rovina la 
casa, la pulizia sta ben , la par bon. In, 
soma , se volò viver quieti , se volò star in 
bona co le muggier , fe da omeni, ma no da 
salvadeghi , comandò , no tiraneggiè , e amò, 
se volò esser amai. 

Cari. Bisogna po dirla; gran mia muggier! 

Sim. Seu persuaso , sior Lunardo ? 

Lun. E vu ? 

Sim. Mi sì. 

JLun. Diseghe a quel sior farestier che el resta 
a disnar con nu. ( a Margarita. 

Marg. Manco mal. Voggia el cielo che sta 
lizion abia profità. 

Mar. E vu nevodo come la tratte'rcu la vostra 
novi zza ? ( a Fi tip petto. 

Fil. Cusi ; su 1* ordpne che ha dito siora Fe- 
lice. 
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Lue. Oli «ni me contento de tuto. 

Muri’. Ghe dispiase solamente , che le ca- 
scate xc Rape. 

Lue. Mo via , no la m’ha gnancora perdona? 

JFel. A monte tuto. Andemo a disnar, che xe 
ora. E se cl cuogo de sior Lu nardo non ha 
provisto salvadeghi a tola , no ghe n’ ha 
da esser , c no ghe ne sarà. Scino tuti de- 
smesteghi , tuti boni amici , con tanto de 
cuor. Ste«no aliegri , magnemo , bevemo , 
c forno un brindese alla salute Tle tuti qucli* 
che con tanta bontà , c cortesia n’ ha ascol- 
ta , n’ ha sofferto , c n’ ha compatio. 


FINE DELLA COMMEDIA. 
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CHI LA FA L’ASPETTA 

O SIA 

*■'» LA BURLA VENDICATA 

NEL CONTRACCAMBIO 
FRA I CHI ASSETTI DEL CARNOVALE 

COMMEDIA 

BI TRE ATTI IN PROSA 


Rappresentata per la prima volta in Venezia 
1' anno 1766. 


PERSONAGGI 


Sior Gasparo , senser. 

Siora Tonini. , moglie de sior Gasparo. 

Hiosa , serra. 

Sior Raimondo, bolognese, mercante de cancri. 
Siora Cattiha , figlia de sior Raimondo. 

Sior Sortolo , negoziante. 

Siora Cecilia , sorella de sior Bortolo. 

e 

Lucibtta , serva. 

S ior Lissanoro , mercante de zoggie false. 
Sior Zanbtto , zovene venezian. • 

Missier Memeco , oste 
Un caffetticr. 

Garzoni d' osteria. 

Servitori. 


La scena si rappresenta in casa de sior Ga- 
sparo. 
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CHI LA FA L’ASPETTA 


o SIA 

LA BURLA VENDICATA 


BEL CONTRACCÀMBIO FRA I CHIASSETTI 
DEL CARMOVAl. 


atto primo. 

SCENA PRIMA. 

Camera in rata di Bartolo. Do tavolino piccolo da la- 
vorare in meato alla scena. Varie sedie sparse qua 
e là. 

Cecilia e Lissandro. 

Cec. ( (ritardando degli orecchini , ed altre 
cote da donna di pietre false. ) 

Lis. ( Tira fuori di quando in quando degli 
astucchi e delle scatole con dentro simili 
mercanzie. 

La varda quele buccole se le poi esser meg- 
gio ligae. 

Cec. La me par troppo grande. 

Lis. Se usa. La varda queste. 

Cec. De dia ! Ghe voi un facchin a portarle» 
No le porteria gnauca se i me lo donasse. 
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Lis. E pur adesso i le voi cusì ; g^hc n’ avete» 
dà via trenta para in manco d’ una setti- 
mana. 

Cec. Cargadare , strafar! y mode che no dura 
do mesi. Sè vu altri che inventa stc mode 
stratnpalade per far spender i beati a chi 
gl»’ ha el mattezzo de tegnirve deio. 

Lis. Siela benedétta. Tutto quel che la voi. 
Cec. Lassò veder se gh’avè qualcossa de ìneggio. 
Lis. Ghe ne vorla un par che nuderà ben al- 
I* aria del so viso ? 

Cec. No le togo miga per ini- 
Lis. Qualche commission ? 

Cec. Sì , mio fradclo m’ ha prega de sto ser- 
vizio. 

Lis. Se sior Bortolo voi far un regalo , cl se 
vorrà far onof , cl vorrà' qual cossa de b<*«. 
Cec. No so , vede , noi tu’ ha dito gn etite» 
No so che ziri eh' el gh' abbia. 

Lis. La lassa far a mi. So quel che ghe voi. 
La varda, e la slupissa. ( le fa vedere delle 
altre buccole » 

Cec. Si ben. Cossa vaile ? 

Lis. Mo la le esamina avanti. 

Cec. Ho visto. So corsa le xe : quanto darle? 
Li * • Ghc «puzza el fìà. (ti) 

Cec. Oh za per carigolo ( [b ) , se’ carigolo cer- 
to ! Ma pur , via disè quanto. 

Lis. Vorla che fazza una parola sola? 

Cec. Una parola sola. 

Li». O aie zecchini , o la xe parona de bando. 
Cec. Oh che caro sior Lissandrol Sic zecchini! 

(a) Costa molto. 

(b) Uomo che vende cafo- - 
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Lì»? Via se gbe par poco , la me ne darà 
sette. ( mettendo via le altre. 

Cec. L'avè sbanda , compare. 

I*i$. Sala che roba che xe qucla ? 

Cec. La vedo , e la cognosso , e so cossa che 
la xe. Animo, animo, quanto voleu ? 

Idi. Mi ho dito. 

Cec. Vu ave dito. Bisogna no che diga an* 
ca mi. 

Cis. La varda ben . . . 

Cec. Tasè là. Si ben , tre zecchini , c gnanca 
un bezzo de più. 

£/*. Siora si , farave un bel vadagno. Le me 
costa a mi quattro zecchini da quel boa 
servii or che glie son. 

Cec. Via cbiaccole , pacchiarate. Se volò tre 
zecchini , ben } se no tcgnivele , e mi no 
compro altro. 

Lìs. Via, no la vaga in colera. ‘La me daga 
de più tuto quel che la voi. 

Cec. Gnanca un bagattin. ( apre la cassetta 
e tira fuori tre zecchini. ) Tolé, questi xe 
tre zecchini. Se volè ben , se no volè bon 
viazzo. ( li mette sul tavolino. 

Lis. No so cossa dir. Gbe perdo , ma con eia 
bisogna perderghc volentiera. ( prende i tre 
zecchini. 

Cec. Mi ho paura, che cole vostre cbiaccole 
m ahbic fato zo. 

Us. Se no la xe contenta , gbe dago i so bezzi 

in drio. ( e in questo mentre li mette in 
tasca. 

Cec. Basta , l’c fatta. 

Lis ‘ Sor , a . «to marci, se mai ghc avanzasse 
una chiave de palco , la se recorda de .»L 
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Cec. Oh caro vecchio ! in sti ultimi zomi? 

Lis. Basta , digo , se a caso . . . 

Cec. Si , si , volenticra. Se mai podeiò. 

Lis. Sin adesso ho compra dele chiave , ma 
adesso le xe cussi care • . . 

Cec. Si sì , caro , ve piase a divertirve per 
quel che vedo. 

Lit. Oh mi si, U veda ! Laoro , e me diverto. 
Vadagno e spendo. No gh’ ho muggier , no 
gh’ ho fioli. Vanti pia , tanti mazza. No 
Pazzo debiti ,'ma co ghe n’ ho , me li godo. 

Cec. Bravo , pulito ! E no ve voli maridar? 

Li*. Mi maridarme ! bisognerave ben che ghe 
n’avesse voggia. Oh no digo gnente , perchè 
no voria che la disesse , che son una mala 
lingua ! 

Cec. Oh no , no , no v’indubilè, che anca mi 
son dela vostra opinion. M’fao maridà una 
volta , son restada vedoa , e no me torne- 
ria a maridar gnanca , se me vegnisse un 
re de corona. 

Lis Oh benedetta la libertà ! 

Cec. Oh anca mi , vede , anca mi digo cussi, 
che la libertà xe una bela cossa ! 

SCENA II. 

Lucietta e detti. 

Lue. Siora patrona. 

Cec. Cossa^h’è? » 

Lue. Una maschera. 

Cec. Una maschera ? Omo , o dona ? 

Lue. Omo me par. Sala chi credo eh’ el sìa • 

Ctc. Chi ? ’ 
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Luti. Sior Zanetto. 

Cec. Oh magari! Vardè, e se cl xe ciò , fe 
eh el vegna avanti. 

Lue. E se noi xc elo ? 

Cec. Sappieine ilir chi xe. 

Lue. Siora sì. ( parte. 

Cec. E! cognosseu sior Zanetto Bi golini ? ( & 
Lissandro . 

Lis. Mi no. 

Cec. Ferineve qua , se no gli ave da lar , 
che se el xe elo , conosscrè un capo d'opera. 

Lis. In che genere ? 

Cec. In genere de gargadura , de sccmpiaginc, 
de luto quei che volò. 

Lis • Cospetto ! me la goderò volenticra- A ste 
cosse mi ghe vago de vita. 

Cec. Oh siestu malignazo ! el xe elo , el xe 
elo. {guardando verso la scena. 

SCENA HI. 

Zanetto e detti. 

Zan. ( -Mascherato in bautta con caricatu- 
ra , entra seriosamente , credendo non es- 
ser conosciuto. 

Cec. Sior Zanetto , patron. 

Zan. ( Fa cenno con la testa che non è lui . 

ili. ( Oh co belo ! ) 

Cec. Eh via , maschera , che ve cognosso ! 

Zan. ( Fa dei lazzi volendo sostenere che 
non è lui. 

Cec. Noi *c elo» via noi xe elo. ( toccando 
col gomito Lissandro. ) Mo chi mai xe sta 
maschera ? Vai dò co pulito ! Vardc con che 

Cold. Voi. XXV II L 9 
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Cec. Yorla che ghc diga , che la me par un 
bel matto ? 

Zan. Ah, ah, no la m’ ha cognossù. ( levandosi 
il volto. 

Cec. Oh no l’aveva miga cognossù, vede 
( ironica. 

Zan. Patrona , siora Cecilia ; mette via quela 
roba. ( a Lissandro. 

Lis. (La glie fa mal ai occhi. ) ( mette via. 

Cec. Cossa falò , sior Zanetto ? Stalo ben ? 

Zan. Siora no , stago mal* (si mette a sedere 
con sgarbo. 

Cec. Cossa gh’ baio ? 

Zan. Son innamora, {stendendosi sulla sedia. 

Cec. Poverazzo ! quanto xe ? 

Zan. Da giersera in qua. ( balza in piedi. 

Cec. E ve sè innamora cussi presto ? 

Zan. Son cotto, shasio , desperà , fora de mi, 
fora de liogo , fora de sesto, no posso più. 
( così dicendo , passeggia a gran passi , e 
poi si getta sulla sedia. 

Lis. ( No daria sta zornada per tutte le Opere, 
e per tutte le Commedie del mondo. ) 

Cec. Se poi saver chi xe quela che ve fa spa- 
semar ? 

Zan. Una cagna , una sassina , che me voi 
far morir* 

Cec. Cossa v* alo fato ? 

Zan. La m' ha ferio el cuor. 

Cec. Cussi presto ? 

Zan. In t’ un batter d’occhio. 

Cec. Se la v’ha ferio , la ve poi guarir. 

Zan. Siora no. Questo ac el mio mal , no la 
gh’ ita carità , no U gli’ ha compassion. 

( salta in piedi. 
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Lis. La perdona , come mai in t'tma sera ... 

Zan. Vu no gli’ intrè, sior , andò via de qui 
a vender la vostra roba. 

Lis. Ghe domando perdon. M’ interesso , per- 
che se la podesse ajutar . . . 

Zan. Oh amigo , se vedessi che tocco ! ( a 
Lissandro prendendolo per la matto. 

Lis. ( Oh belo ! ) 

Cec. Ma se poi saver chi la sia ? 

Zan. Ghe lo dirò , ma no i diga gneute a 
nissun. 

Cec. No parlo. 

Lis. No gh’ è pericolo. 

Zan. Conosseli sior Raimondo Berlingozzi ? 

Lis. Un mercante bolognese? Se el cognosso? 
La diga , anca si che la xe la siora Gattina, 
so fia ? 

Zan. ,, Ecco la fonte del mio mal crudele , 

,, Ecco la piaga ... che ha piagato il core. 

Cec. Oh bravo! ( ridendo. 

Zan. La ride? ( a Cecilia con muso duro. 

Lis. No , siora Cecilia , no la rida , perchA 
le xe cosse che no xe da rider. ( con se- 
rietà. 

Z'tn. Ah cossa diseu , vu che se’ omo , ah ! 
( a Lissandro. 

Lis. Digo cussi che la me fa compassion , e 
mi che pratico in qucla casa , son capace 
de servirla da amigo , e da galantomo. 

Zan. Oh magari ! Oh sicstu benedeto ! ( lo 
bacia. 

Cec. Ma come xela stada ? Se poi saver ? 

Zan. L' ho vista giersera a un festin. Ve- 
derla , e amarla fu in un punto solo. L’ho 
vardada , la m’ Ira vardà. L’ ho saludada % 
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la m'ha saludà. L’ ho invidada a baiar . . . 
la m ha refuda, ( si getta dolente sullt^ 
sedia. 

Cec. ( Oh mato malcdcto. 1 ( da se. 

La | ha refudà ? ( a Zanetto seriamente. 

Zan. Da putto , I’ ha ni' ha refudà , e se noi 
credè , domandoglielo a sior Bortolo , eh' el 
giera presente anca In. ( a Cecilia. 

Cec. Glie giera anca mio fradelo ? ( a Za- 
netto. 

Zan. Siora sì , el ghc giera anca elo , e co- 
me ch’el xe mio amigo, el l’ha dito a tutti 
... No so se «le mi o de eia , i s' ha messo 
a rider , e a sganassar. 

Cec. 0 senz’ altro , i averi ridesto de eia. 

Z a n. L'è quel che digo anca mi. 

Ajjf. ( La lassa far a mi. ) ( piano a Cecilia.') 
Sior Zanetto , questa xe la prima volta che 
gh’ ho 1' onor de conosserla , ma vedo che 
el xe un galantomo, vedo eh' d gh’ ha dela 
passion , el me fa pecca. 

Zan. Amigo , no vardè che sia fio de fameg- 
gia , perchè in t’un bisogno vedere chi son. 

Lis. No gh* è bisogno de gnente. Vorla che 
mi ghe procura l’ occasion de trovarse in 
compagnia de siora Cattina ? 

Zan. Oh magari ! ( balza dalla sedia. 

Cec. Via da bravo , sior Lissaudro. 

Lis. Vorla che la lazza disnar con eia ? 

Zan. Oh magari ! 

Lis. M’ impegno che ancuo la fazzo disnar co 
siora Cattina. 

Zan. Oh caro , che siestu benedeto ! ( lo ab- 
braccia. ) Tolè , ma de cuor. ( lo bacia. 
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dCcc. E vu ve podè tor sto impegno? ( a Lis- 

~ sandro. 

Lis. Siora sì , c eia ne farà grada (Tesser deU 
compagnia. 

Zan. Si cara eia. 

Cec. Siora Cattina la cognosso solamente de 
nome , nè T ho mai vista. In casa soa non 
son mai stada,e no me togo sta confidenza.. 

Lis. No voi miga che andemo a disnar da sior 
Raimondo. 

Cec. E dove donca ? 

Zan. Dove , dove ? Diseme dove ? 

Lis. Da un mio araigo , da un certo sior Ga- 
sparo senser. 

Cec. Oh sior Gasparo lo cognosso , el mario 
de siora Tonina ! So chi el xe. 

Lis. Ben donca , giusto do . . . 

Zan. Giusto elo. ( a Cecilia ridendo. 

Lis El xe araigo, amigon de sior Raimondo. 
M’ impegno mi de far andar ancuo sior Rai- 
mondo , e so fia a disnar da sior Gasparo,, 
e che ghe andemo anca nu , e che sior ba- 
lletto staga arente de siora Cattina. ( al- 
legro. 

Cec. Ma come farcu a combinar tutte ste cosse 
insieme ? ( a Lissandro. 

Lis. La lassa far a mi. ( a Cecilia . 

Zan. Lassemolo far elo. ( a Cecilia. 

Lis. E la vegnirà anca eia. ( a Cecilia , 

Cec. Ma mi sta zente no la cognosso. 

Zis. N’ importa , la meno in casa d’ un ga- 
lantomo ; la se devertirà. 

Cec. Dcvertimose pur. 

fjis. Ma per no dar sospeto a sior Raimondo, 
gh’ aycraycla difficoltà de far una cossa ? 

( « Cecilia- 

ir •» -» 
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Cec. Di scine cossa. 

Li*. De passar eia , e sior Za lutto per mario 
e maggior. 

Cec. Mi passar per so muggier ! 

Zan. Si , si , cara eia , la prego. 

Ccc. E se siora Conina , e sior Gasparo che 
ine coguosse , i ne scovcrzirà . . . 

( a Lissandren 

Zan. Savcu che la gh’ ha rasoi»? (« Li statuir ey. 

Cec. Piuttosto podcria passar per so sorda. 

( a Lissandro.. 

Zan. Oh sì , si mia sorda ! 

Li*. Ma se sior Raimondo vede clic ghe xc dei 
putti da mandar , el se poi metter, in testa, 
de voler andar via. 

Zan. Cospeto de Diana ! 

Cec. Femo cosi , vestirao Lunetta y c femola. 
passar per so muggier. 

Lis. Chi da Lucietta ? 

Cec. La inia serva. 

Zan. Oh si si , la serva ! 

Lis ■ La xé dita. Vago da sior Raimondo, c- 
po subito da sior Gasparo j e magneremo 
c rideremo e se goderemo. 

Zan. E se goderemo. Ma mi no ghe so miga 
andar. 

Cec. Anderemo insieme. 

Zan. Ma in maschera- non ghe voi vegnie. 

Cec. No ? Per cossa ? 

Zan. La vede ben, co se xe in maschera, se 
xc spennacchiai, no se polmiga parer bon. 

Cec. Oh si gh’ ave rasou ? Andeve a far i rizzi u 
po vegni cjua. 

Zan. Vago subito. Oh caro Lissandro ? 

Lis. Oh! songio un omo mi? 
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Zitti. Vardè po , no noe manche. 

Lis. Me raaraveggio. Co dago una parola no 
manco mai. 

Zan. Siora Cecilia , la reverisso. Siora sorda, 
bondì siora sorda. Cara sorda ! ( si masche~ 
ra. ) Adesso nessun mi cognosse più. Sior 
milord , sior milord. ( Gel morghtn main 
libreher. ) Ah , ah , ah , ( ridendo. ) Pa- 
trona riferita. ( parte. 


SCENA IV. 


Cecilia e Lissandro. 

Cec. Ah ! cossa disei! ? 

Lis. E1 xc una delizia , un zuccaro , un mar- 
zapan. 

Cec . E volò dasseno che femo ancuo sta com- 
media ? 

Lis. Sì , anca da galantomo che voi che fa 
femo. 

Cec. Cossa voleu che diga sior Gasparo , e 
siora Tonina? 

Lis. La lassa l'intrigo a mi , no son capace 
de torme un impegno , co no son seguro de 
tirarla fora pulito. Semo de carnoval , i xe 
spassi che se se poi tor. 

Cec. Si ben , co sior Gasparo lo sa , co siora 
Tonini xe contenta. 

Lis. Glie sala andar da sior Gasparo ? 

Cec. Oh si ghc so andar. 

Lis. Dopo nona la se trova là col sior Milord, 
c se no la ride ancuo , no la ride mai più. 
A buon riverirla. 

Cec. A rivcdcrsc. 

Lis. Oh che chiassi avemo da far! (parte. 


» 
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SCENA V. 

Cecilia , poi Bortolo. 

C 

Cec. I Jcmo de carnevai xe vero ; gh ho dà 
parola, ma per dir la verità, no so mìgi 
se ghe anelerò. Ghe penserò suso avanti de 
andar. 

Bar. Ho visto sior Lissapdro. Avcu compra 
le buccole ? 

Cec. Le ho comprae. Vele qua ; vardè , xelc 
belc ! 

Bor. Bete. Non me n’intendo, ma le par buie. 
Quanto l’avcu pagae ? 

Cec. Siimele. 

Bor. Vinti ducati ? 

Cec. Quanti zecchini falì ? 

Bor. Sie zecchini manco otto lire. 

Cec. Povero martuflfo ! 

Bor. Mo se v’ ho dito che no me n’ intendo, 

Cec. A forza de parole el me l’ha lassac per 
tre zecchini. 

Bor. Via, via, son contento. 

( le incarta e le mette via. 

Cea. Se poi saver a chi volò far sto presente? 

Bor. Ve dirò po. 

Cec. Me parerla che a vostra sorela . . . 

Bor. Mo se ve! dirò, ( vuol partire. 

Cec. Vcgni qua , ve voi domandar un conscgio. 

Bor. Che xc ? 

Cec. Xe stà qua quel scempio de sior Zanctlo... 

Bor. Oh saro ! Se savessi giefstra che scene 
che s’ ha fatto sora de ciò ! 

Cec. El me 1’ ha dito. E cussi ghe giera qua 
anca quel mattarana de sior Lissaudro. Zi- 
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nclto n’ ha conta che 1' è innamora , e ale 
curtc Lissandro s’ha impegnò de farlo disnar 
ancuo in t’ un tcr/o liogo in compagnia de 
sla so morosa , c i vorave che glie andasse 
anca mi. Cossa diseu? 
fior. Mi 've consogio de no ghe andar. 

Cec. N’c vero ? Son anca mi dela stessa opinion. 
fior. Chi xela sta morosa de Zanetto? La co- 
gnosseu ? 

Cec. Saveu chi la xq? Siora Cattino, , la fia de 
sior Raimondo . . . 
fior. Cossa, cossa? siora Cattina? 

Cec. Siora Cattino. 

fior. La Ha de sior Raimondo? 

Cec. La Ha de sior Raimondo. 
fior. La xe quela dele buccole. 

Cec. Eh via! 

fior. Come diselo che la xe la so morosa ? 
Cec. E1 s’ ha innamorò gier sera. 
fior. Oh che alocco ! El xe sta el ridicolo 
dela conversazion. 

Cec. GL' ave bon donca vu con quela puta ? 
fior. Ve conterò. El sior Lissandro le voi far 
disnar co sta puta ? 

Csc. Si ben, co so pare, in casa de, sior Ga- 
sparo senser , e i voleva che ghe andasse 
anca mi , ma mi no ghe auderò. 
fior. Andemoghe. Ghe vegnirò anca mi. 

Cec. Ma no , caro vu , no me convien a mi. 
fior. Co ghe son mi , siora sì. 

Cec. Ve cognosselo sior Raimondo ? 
fior. El me cognosse , ma noi sa gnente de quel 
che passa tra mi e la puta. 

Cec. Che intenzion gh’aveu? 
fior. Ve dirò. La xe fia sola , c so pare xe 
un omo ricco . . . 


V, r-* 
- * • 
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Cec. Perché no ghe la feti domandar ? 

Bor. Perchè foggio prima saver se la me volhen. 

Cec. No savè se la ve voi ben, e glie volt* dar 
le buccole ? 

Bor. Gicr sera la ghe n’ha rotto una al festin. 
Voi provar de dargliele , e se la le lol , 
sarà segno che la me voi ben. 

Cec. Come voleu cLc la toga le buccole? Cossa 
di rave so pare ? 

Bor. Oh certo che no la saverà dir che qual- 
che santula (a) ghe le ha regalae ! 

Cec. Voleu che ve la diga ? In sii polacchi 
mi no ghe vogio inlrar. 

Bor. Cara sorda , andemo. 

Cec. Sior no, Sior no. 

Bor. Vardè , se el caso , se 1 ’ accidente me 
poi esser più favorevole. Cercava un’ oc- 
casion de poderghe parlar , e la me capita, 
e volò che me la lassa scampar ? 

Cec. Andcghc vu. 

Bor. Cara sorda , vegni anca vp. 

Cec. Sior Lissandro ha dito , che se sior Rai- 
mondo vede che ghe xe dei putti da maridar, 
el se metterà in sospetto , e 1’ anderà via. 

Bor. Zanelto , no xelo da maridar ? 

Cec. Avevimo dito de vestir Lucietta , e fin- 
zcrla so muggier. ( ridendo. 

Cor. Sì ben , e vu saré mia muggier de mi„ 

Cec. Eh via , mato ! 

Bor. Cara vu , cara fia , cara ti. ( facendole 
delle carezze Jraterne. 

Cec. Sentì, per farve servizio, vegnirò, ma 
abbiè giudizio , no me fe scene , e no me 
fc smaltar. 


(a) Convitare. 
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Bar. Costa songio , un pattelo ? 

6’ec. E le buccole no gbe le ste a dar. 

Ber. Tolè , deghcle vu . . . 

Cec. De qua . . . 

Bar. No , no , glie le darò mi. 

6’ec. Abbiè prudenza. 

Bar. Sangue de diana ! Ancuo chi me poi ? 

Me par che tutto el mondo sia mio. ( parie. 
Cec. Eli putti senza giudizio 1 £ po? E po, 

dopo tre di no la xe più qucla. ( parte. 

SCENA VI. 


Camera con due porte laterali , ed una ne) fondo , un 
tavolino da una parte con testa da scuffia , ed una 
cestella , e con due sedie di paglia pulite. 

Tonino , poi Riosa. 

Ton. I\iosa. ( chiama , e si mette a laro- 
rare intorno ad una scuffia. 

Rio. Siora. ( vien lavorando , facendo le 
calze. 

Ton. L’ aveu visto mio mario sta mattina? 

Rio. Mi no , siora, che no 1’ ho visto. Xclo 
fora de casa sior Gasparo ? 

Ton. Sior Gasparo ? Che bisogno ghc xe che 
disè sior Gasparo ? Se dise el patron. 

Rio. La gh’ ha rason , siora si. Xelo fora de 
casa el patron ? 

Ton. Siguro eh’ el xc fora de casa. E el s’ ha 
leva su sta mattina , el xe andà via , che 
no 1' ho gnanca scotio. 

Rio. Caspita i siora patrona , bisogna ben che 
la dormisse pulito. ( siede , e lavora. 
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Ton. Bisogna ; c si , save, giersera , appena 
ho messo la testa sul cavezzal , c me som 
subito indormenzada. 

Rio. Ma co se gh’ ha el cuor contento, se 
donne ben. 

Toh. Son Contenta , xe vero j ma anca mi 
gh’ ho delc cattive zornae. 

Rio. Cara eia , cossa ghe manca? 

Ton. No me manca gnente ; ma stago sempre 
col batticuor. 

Rio. De cossa ? ' 

Ton. No vede eh’ el xe sempre a torziorì? 

Aio. El va pe i so tntereèsi. 

Ton. Sia malignazzo quando el s' ha messo a 
far el sensèr ! ’ < 

Rio. Cara siora patròna , no xela slada eia 
che gh’ ha fato over sta carica de senscr ? 
Ton. No saveva tniga mi clic per far sto me- 
àtier el s’ avesse da levar all' alba , e che ' 
, I’ avesse da vegnir a casa a magnar un boc- 
coli a strangolon , c po pian tarme qua Bua 
a negra note. i • 

Rio'. Ma almanco la sera el vien a casa a 
hon’ ora , el sta qua con eia .... . 

Ton. La sarave bela che ndl vegnisse gnatica 
la sera. A 

Rio. Oh , cara siora , ghe n’ è « . . 

Ton. Quanti ghe tt’ é , quanti ghe n’ i . . . 

( eon forza inlei r ambendola. 
Rio. La me lassa dir, elo no gh’ ha casin. 
Ton. No gbe mancherà ve altro. t t - 
Rio. Noi zoga ... - ... ; : 

Ton. Si , xe vero , noi cognosse gnaaca k 
carte. 

CoU. Voi. XX via. 
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Tori. Tasè là , che son stufla. 

Rio. ( 121 xc el più boti omo del ‘mondo , e 
la lo f.i despcrar. ) ( da se. 

Ton. Siora , cossa discu ? ( con sdegno. 

Rio. Oh digo de ste calze ! 

Ton. No vorria che ve tolessi troppe bone man. 

Rio. Oh la tasa , che credo eh’ ci sia ciò ! 

Ton. Da che banda ? ( guardando alle due 
porle laterali. 

Rio. Da sta banda qua. Lo conosso in> tei far 
la scala. 

Ton. Via , via, me ne contento: El xe vegnù 
a uà' ora discreta , avcrzighc. 

Rio. No gh’ halo la chiave ? 

Ton. N’importa. Averzighej gh’ aveu paura 
d’ incomodarle ? 

Rio. Siora sì , no la vaga in collera. ( si al- 
za , e va ad aprire. -) (La xe proprio 
impastada de vélen. ) ( da se. 

Ton. La gh’ Ita rason , culia , ma no posso 
far de manco. ( da se. ) E cussi, xelo ciò ? 

SCENA VII. 

Gasparo e dette. 

Gas. Siora si , son mi. ( con cera ridente. 

Ton. Bravo sior ! dove seu sta Gn adesso. 

( ridendo. 

Gas. Fin adesso '■ non xe gnancora disiset- 
t’ore. 

Ton. Digo Gn adesso , perchè se’ andà via che 
dormiva , , c no ▼’ ho più visto. ( ridendo. 

Gas. Cara Ga, so sta per i mi interessi. 
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Tari. E perchè non m’avcn dismi^sià ? ( pla- 
cidamente. . 

Gas. Perchè v'ho voleste lassar dormir- ( co» 
maniera. 

Ton. Andè li che se' un gran baron. ( scher- 
zando. 

Gas. Pomazza ! un’ altra volta no lo farà 
più. .( scherzando. 

Ton. Andè via, apdè a lavorar io cusina. , 

( a Riosa. 

Rio. Oh siora sì. La dig^ , sior patron- 
Gas. Cossa gli’ è ? 

Mio. No l ha. gnancora mandi la spesa sta 
• mattina. 

Gas. Xpd.® i »ndè » no «li a cerca* altro, 
i (a Rio$a , che pari*. 

Ton. Appunto , no volè che magnemo ancuo? 
Gas. Ve dirò : ho trovi mio compire Berna** 
< dm. Gbc xe da glo. dei bolognesi , el gh’ha 
pna partia de canevo da esitar , e i m' Ita 
i spirito mi per senser , e gpcqo bisogna che 
\ vaga a d»soa»’ da elp. 

Tori. Per cossa mo a disnar ? 

Coir. Perché i gfy' ha d e 'e altre cosse da far, 
e i ha dpstinà quell’ora per sto negozio. 
Ton. E vu gh’ ave dito de si , che anderè l 
Gas. Cossa volen che fazza t Voleu che glie 
diga de no ? 

Ton." E mi sola in casa co fja una bestia... *' 
Gas. No , ve dirò . . . 

Ton. Andè , andè , se avé d’andar , destri* 
- glieve. ( si mette a lavorare. 

Gas. Cossa diavolo gli' aveu sta mattina ?. 
■Ton. Gnente. ( lavorando. 
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Gas- Sèu in collera perchè no v' ho desili is- 
sià ? ( scherzando. 

Ton. Mi ! no ine u' importa * nè bezzo , nè 
bagattìn. 

Gas. Cossa gh' aveu donca ? 

Ton. Ande ve a devertir , e lassemc qua. 

Gas. Ve dirò , se me lasserò dir. Xe dehol» 
un mese che vostra mare prega che ve lassa 
andar un zorno da eia ; gh’ ho promesso , 
gli’ ho dà parola, ancuo la ve aspcta. 

Ton. Ancuo la me aspeta ?' 

Gas. Siora si , ancuo. 

Ton. Quando 1’ aveu vista mia mare ? 

Gas. Sta mattina. / 

Ton. Se’ sta da eia donc» ? 

Gas. Son sta da eia seguro. 

Ton. Ho capio. 

Gas. Cossa mo ? 

Ton. Ho capio. 

Gas. Ma cossa ? 

Ton. Accordi fati , perchè vada mi da mia 
mare , e vu dove volò. * 

Gas. In verità , Tonino , qualche volta se’ 
bela. 

Ton. 0 bela, o bruta, se gh’ avevi intenzior» 
de trattarme cussi , me dovevi lassar dove 
che giera , che stava ben. 

Gas. Con che sugo , con che proposito- vegniu 
fora co ste freddure ? 

Ton. Aucuo ingiusto per questo da mia mar* 
no glie vogio andar. 

Gas. E si, {bisognerà che gli’ andò. 

Ton. Bisognerà che ghc vaga ? 

Gas, Mi crcderaye de si. 
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Ton. Perche raso» ? 

Gas. Ve dirò , fia mia , perché la ve aspeta, 
perche Ja v’ ha da far véder dela tela , 9,he 
vorave comprar, perché gh ho promesso che 
anderé , e perché son un ppchctto , un po- 
chetti» patron de dirve clic vogio che andé. 

Tori. Oh potenza de diana, de dia • • • ( al- 
zandosi con furia . 

Gas. Zitto. ( a Tonina ) Riosa. ( chiaman- 
dola. 

Rio. Sior. 

Gas. Portcghe la vesta e '1 zendà ala vostra 
patrona. ( a Riosa. 

Rio. Qualo vorla ? ( a Tonina. 

Ton. Ve digo cussi • • • ( con sdegno. 

Gas. Zitto. ( a Tonina. ) Quell' ordenano» 

( a Riosa. 

Rio. ( Se el scomenzasse a far un pochclto, 
da omo , sior si , che le cosse anderave ben.) 

( parte. 

Ton. E cussi, $ior, la s’ha cazza in testa , 
clic ancuo vaga a disnar da mia mare ? 

Gas. Cara la mia cara Tonina , savè se ve 
voggio ben , se ve amo , se ve respefo , 
ma qualche volta arrecordeve che son vo- 
stro mario. 

Ton. Qualche volta ah! me l'arecordo anca 
troppo , e se no ve volesse ben . . . ( le 
vieti da piangere. 

Gas. ( Ghc scommetto che la pianse da talpa, 
ma n'importa, a poco a poco la mode- 
rerò. ) 

Ton. [ Mai più noi m'ha parla come ancuo. ) 
( si asciuga gli occhi. 
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Gas. Via , Tonina , vìa, vieu qua , fia mia , 
ti sa che te vogio ben. 

Ton. Quanti ghe n' avcmo del mese? 

Gas. Cinque , fia mia. % 

Ton. De che mese semio ? 

Gas. Oe febraro. 

Ton. Ben , ben j sto zprno pi.P lo ricorderò- 

Gas. Perche no v' ho des mi saia sia mattina ? 

Ton. Sior no , la veda , patron , perchè ancuo 
per la prima volta la ni’ ha dito, vopgio. 

Gas. Oh adesso ho capio ! E vu che se’ una 
bona muggicr , per contentar cl mario , so- 
derò da vostra siora mare senja nissuna dif- 
ficoltà. 

Ton. Ghe anderò , perchè son una bona 
minchiona. 

Qas. No , fia mia , disè ch^ gli’ anderè perché 
me volò ben. 

Ton. Ve veggio ben , ma .., sior Gasparo ... 

Gas. Gh’anderfU , o no gh’ andereu ? 

Ton. No v’hogio dito clic gli' onderò ? 

Gas. Sia ringrazia il c\clo. ( tira fuori un 
lunario , e una penna di lapis , e fa p» 
segno. 

Ton. Cossa xclo quel libro ? 

Gas. Kl lunario. . 

Ton. Cossa segneu ? 

Gas. Et primo /orno che ave fato a 19 io modo. 

ìf io. ( Colla reste ed il zendale della, pa- 
drona. ) Lai toga la vesta , e cl zendà. ( a 
Tonina. ✓ 

Ton. Dè qua. ( prende con dispetto ■ ) Vìa, 
siora , agiuteme. ( a Riosa. 

Rio. De diana ! Òissà gh’alj con mi.? j( l'apula. 
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Gas . Tonina. ( amorosamente. 

Ton. Cosa gh’ è ? ( brusca. 

Gas. Via , sié bona , fia mia. ( amorosamente. 

Ton. Se pillerà ve saver per rossa , che sta 
mattina me volò ficcar da mia mare ? 

Gas. Pio ve 1' hogio dita la rason ? 

Ton. No se podeva mo aspettar a doman ? 
( vestendosi si agita , perchè il zendaie 
non va bene. 

Gas. Vedeu , fia mia , za che ancuo vado a 
disnar da mio compare , vu andò da vostra, 
siora mare , e cossi se sparagna un disnar. 
Ah Riosa , cossa distù ? 

diio. Mi digo eh’ el gh’ ha rasou. 

Ton. Animo , animo , siora , andeve a vestir, 
che vegnjrè con mi. ( a Riosa. 

■ Rio. Oh mi , siora , fazzo presto ! ( No gh’ ho- 
miga bisogno del compasso mi per veder se 
il becco del zendà xe ala mezaria- ) ( bur- 
landosi di Tonina , e parte. 

Ton. Sè deventà ben economo , sior Gasparo. 
Una volta no gieri miga cussi. 

.Gas. Una volta , co giera da mandar , giera 
un' altra cossa. Adesso penso a casa mia , 
penso a mia muggicr , e penso a quelo che 
poi vegnir. Me podeu condannar per questo? 

Ton. Per questo no ve condanno , ma no vor- 
ria che tegnissi per la spina , c che spen- 
dessi per il cocon. (i) 

0) Proverbio , che significa aver economia 
per le piccole cose , e gettar - via per le 
grandi. Cocon è il grosso turacciolo della 
botte. 
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Gas. Come sarave a dir T 

3 Poh. Vardè eh»; scuro ! Non vorria clic spa- u 
rasnassi in casa , e clic andassi a spender li 
fora de casa. 

Gas. Mi a spenderli fora de casa ? Oh , fia 
mia , me cognqssè mal ! Dopo che son ma* 
ridà , non ho pagà un caffè a chi si sia. 

Son gal automa, ito gh' ha da dar. gnicnte a 
nissun , ma del inio nissun ghe ne magna, 
e nissun ghe ne magnerà. Voggio godtrmc 
quel poeheto che gli* ho cola mia pase , c 
cola mia cara rauggior. 

Toh. Si si, la vostra para muggipr ! 

Gas. No xc furai vero ? 

Tom. No ve arecoidè possa che m’»vè dito ì 

Gas. Cossa v- hoggio ditp ? 

Hio. Son qua po la comanda. ( a Tonina. 

Ton. Via andemo co volè ( a Gasparo» 

Gas. Andò pur, mi bisogna che resta a casa. 

Ton. Gnanca a compagnarme no volo vegnir? 

Gas. Aspetto mio compare Bernardin , che 
m’ ha da vegnir a levar. 

Ton. Aspettereu sior compare Bernardin , o 
siora comare Bernardina. 

Gas. Cossa diavolo diseu 2 

Ton. Sior Gasparo, se me o’ accorzo ! 

Gas. Via , via , butte a monte sii putelezi. 

Son omo , sqn manda t e po tendo a st« 
frascherie. 

Ton. Ne vcgnircu a levar gnanca ? 

Gas. Oh siora si , per vegnirve a levar , sior» 
si ! Subito che ro' ho deslrigà , veguo a 
torve. 

Ton. Riosa , dov' è la chiave del saggiaor B 

Aio. I.a J^c là su quel taolia- 


s 
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Gas. Cossa gh’ avcu bisogno dcla chiave del 
saggiaci 1 ? No vegnirogio a levane ? 

Ton. Se’ capace de fa ime star là fina a negra 
notte , e mi eh' ho da far a casa mia , e 
voi veguir co me par e piase. 

Gas. Siora no , aspettarne. 

Ton. E se no vegnissi ? ( prende la chiave 
del tavolino. 

Gas. Aspelteme, e lassè là quella chiave, (con 
forza. 

Ton. No gh' aveu la vostra ? 

Gas. Siora si , ma voggio aver sto gusto de 
vegnirve a levar. 

Ton. Ben , v’ aspetterò. 

Gas. Siora no, so chi sè, sé capace de ve* 
gnir via , voi esser seguro de Irovarve da 
vostra mare , e tasse là quela chiave. 

Ton. De dia ! sè deventà una bestia , un sa- 
tiro , no ve cognosso debotto più. ( getta 
la chiave in terra. 

Gas. Me fc da rider in verità. 

Ton. Andemo , andemo , che debotto . . . „• 
( ( •*’ incammina verso la porta. 

Rio. ( Uh se el gh’ avesse cuor 1 ) 

Gas. Andeu via con questa ? 

Ton. Se no me podò soffrir , disemclo. 

Gas. Via matta. ( dolcemente. 

Ton. No m’avè ma gnanca trova in 't’un 
gattolo. ' 

Gas. E tutte ste cosse , perche son and» via 
s?nsa dismissiarla. 

Ton. Perchè. . . perchè ... no me volò ben. 

Gas. De qua la zampa. 

Ton. Cossa songio una gatta ? ( gli dà la 
mano. 
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G«j. Cinque , e cinque dieso. 

Ton. E I’ amor ? 

Gas. No gh f è vanti. 

Ton. E I’ amor ve va zoso per i calcagni. 

Gas. Ah muso d’oro veli? 

Tori. Ah tocco de baron ! Stassera faremo i 
conti. ( parte. > 

Rio. ( Oh che stomcghezzi ! no li posso prò* 
prio soffrir. ( parte. 

SCENA Vili. 

Gasparo solo. 

a 

\Jhc voggio un ben che 1’ adoro a culia , 
ma la cognosso. So da che pie che la zop- 
pcga. La vorave el mondo a so modo, e mi 
lo voggio un pochetto al mio. Vedo che co 
le bone no se fa gnente , bisogna provar 
un pochetto co le cattive. No la xe usa , 
la gh’ ha parso un pochetto garba, (i) La se 
userà , la se userà. La farà a modo mio. 
L’ ho volesta venzer anca dela chiave. ( la 
riprende da terra. ) Le xe cosse da gnente, 
ma xe meggio usarle in ste cosse piccole , 
per no vegnir al caso de cosse de conseguen- 
ze. ( si sente battere. ) Me par che i batta. 
La sarave bela che la fusse eia che tor- 
nasse in drio. ( mette le chiavi sul ta~ 
volino , e va ad aprire. 


( i) j 4 spra , dura. 
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SCENA IX. 

Lissandto e detti. 

óns. Oh! «è vu , sior Lissandro ? 

Li». Son mi , compare Gasparo. Cossa feu ! 
Steu ben ? 

Gas. Che bon vento ve mena da ste nostre 
bande ? .* , r / 

Li*. Amicizia vecchia , amicizia vera , de 
cuor. 

Gas. Ve son obbliga del vostro bon amor. > . 

Lis. Xe un pezzo che non se vedono. Cossa 
feu dela vostra vita ? Una volta vegnivr 
qualche mez’ oretta al cade , qualche sera 
al casin , adesso no se ve vede più. 

Gas. Ho tira in terra , compare , ho fenio. 

Lis. Per cossa ? Pèrche sé' inaridì ? Se poi 
tender a casa sua , se poi esser marii , e 
de là de marii , e veder qualche volta i so 
boni amici. Vn le un mestico > compare , 
che gh' ha bisogno de amicizia , de cono- 
scenze , de protezion. 

Gas. Oli de questa per grazia del c elo no me 
ne manca ; e de le faconde ghc n' ho , per 
un principiante , che no me posso descon- 
tentar. 

Lis. Quanto xe che no vede sior Raimondo l 

Gas. L'ho visto gieri a Rialto. 

Lis. E noi v’ ha dito griente? 

Gas. Gnente. 

Lis. Quclo , vedeu , quelo xe un orno d.i faf- 
ghene capitai. 

Gas. Oh io quanto a questo gli' ve rason 
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Quel poco che gh’ ho , lo riconosso da clo # 
e no finirò mai de pagar le mie obbligatoti. 

Lis. Sì , «e vede che e! gh’ ha dcll'amor. Ca- 
pisso da quei che el tu' ha dito, eh' et gli’ha 
dell’ amor. 

Gas. Ue cossa ? Costa v' halo dito 7 

Lts. Me despiase eh’ cl m’ ha ordenà espres- 
samente de no parlar. 

Gas. Se no podé parlar , caro vecchio , no 
so cossa dir. 

Lis. Ma coi amici no posso taser. 

Gas. Ben , dionea se me sé amigo , parie. 

Lis. Ma no disé che sia sfà mi che ve l’ ab- 
bia dito. 

Gas. Ve prometto rhe no parlerò. 

Lis. Ancuo sior Raimondo voi vegnirve a far 
nn‘ impioviiata. 

Gas. Un’ improvisata ? de cossa ? 

Lis El voi vegnir a disrrar con va. 

Gas. S' el m’ha visto gicri , e noi m’ ha dito 
gnrnte ? 

Lis. S’ el ve l'avesse dito, no la saria più im- 
provisata. El voi vegnir ancuo a disnar da 
va , ciò , c siora Gattina so fia. 

Gas. E cl ve 1’ ha dito a vu eh’ el voi vcgnirl 

Lis. El me l'ha confida, ma cl m’ ha dito 
che no ve diga gnente , perchè noi voi mefc- 
terve in suggezion. Mi ma' clic ve son ami- 
go , v’ho volcsto vegnir a avisar. Ah l hog- 
gio fato ben 7 

Gas. M’ imagino che sarò anca v» dela com- 
pagnia ? 

Lis. No voleu ? A mezzo zorno el me aspetta 
da cfo , montarono in gondola , e vegnire-t 
mo insieme. 

Gold. Voi. xxv in. 


li 
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fiat. Me despiase una cotsa. 

Lis. Che \e ino ? 

Gas. Cile ancuo son impegnò a andar a disnar 
fora de casa. 

Lis. Oli vedeu ? Queste xc de quelc cosse da 
perder i amici , da perder i protettori , c 
de farse trattar da spilotv.a, e da omo che 
no gh’ Ita cuor. Compatirne , xe I' amicizia 
che me fa parlar. Cossa volto clic diga sior 
Raimondo . . . 

Gas. Co ’1 sa verà . . . 

Lis. Cossa voleri che diga la so pota , che 
gli' ha tanta voggia de star un zorno co 
siora Tonina ? ? 

Gas. L' anckrà da eia quando clic Ifevorrà. 

Lis. Mo no , no, qua in confidenza, da vu, 
in casa vostra. 

Gas. Caro amigo , son impegna , e ve dirò 
anca con chi, da mio compare Bcrnardiu. 

Lis. Fe una cossa , se ve preme , se no ve 
potlè cavar , andè , e lassò ordene a vostra 
ntuggier che la li riceva. 

Gas, Mia muggicr xc ami a da a disoar da so 
mare. 

Lis. Eh via , cabale , invenzion , vergognose, 
un omo dela vostra sorte ! 

Gas. Ve digo che la xe andada da galantonio, 
in parola d'onor. Vardè per segno dcla ve- 
rità, ho d' andarla a levar , e la m’ha lassa 
la chiave del saggiaor. 

Lis. Me despiase per vu ; ma assac , assac , 
vede , me despiase. 

Gas. Me despiase anca a mi , ma per ancuo 
no ghc xe remedio. 
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Lis. E gl»’ ave cuor de far sta malagrazia a 
sior Raimondo, al qual gh'avc tante obiti i- 
gazion ? 

Gas. Anderò n trovarlo , ghc farò le mie 
scuse. 

Lis. No , no , no v’ incomode , el m’ ha dito 
che no ve diga gnente; no stè andar adesso 
a far dele chiaccolc , a far eh’ «1 me toga 
in urta. 

Gas. Volcu ch’el vigna , c che noi me .trova? 

Lis. L’ avviserò mi , ghe dirò che l»o savesto 
che andò a disnar fora de casa. 

Gas. Oh bravo! ve las>o l'impegno a vu. . 

Lis. Ma, scuseme, sior Gasparo, fe molto mal. 

Gas. Ol^i batte. 

Lis. Mìtio gh' ho sentio. 

(osservando la porta per dove è venuto. 

Gas. Oh i ha battò dall’ altra banda ! 

Lis. Gh’ baia do porle la vostra casa ? 

Gas. Sior si, se va fora anca per de là; senz’ai* 
tro sarà mio compare Bernardin che me vica 
a levar. 

Lis. Vardé «e ve podessi despegnar. 

Gas. Farò cl passibile ; ma gh' ho paura de 
no podcr. 

( apre , e parte per l' altra porta. 

SCENA X. 

Lissandro solo. 

(jThe scommetto che noi xe impegnà gncntc 
a (Tatto , o che se el xc impegnà , el 6c po- 
lleria, despegnar , ma che cl lo fa per spi* 
lorzeria. El me giura sta dito, eh' el xc de* 
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venta una tcgna, ma no lo credeva, Tolè suso , 
aveva immagini li più bela cossa del moo - 
do; son in te l'impegno, e sta càia (a) me fa 
perder cl piaser , e la bona occasion. Cosca 
dirà sior Raimondo che gh'ho dà da inten- 

• , der che Gasparo l'invidava a disnar ? E cossa 
dirà siora Cecilia che gb’ ho dà parola ? 
Maledetta la spiiorzeria de costò > Gb ' ho 
una rahia , che se savesse come poder far a 
vendicarme . . . Ma zitto che me vien un 
ipensicr. El m'ha dito che questa xe la chia- 
ve del saggiaor. ( prende la chiave dal ta- 
volino. ) Se ghe la fasso sparir? . . Ma se 
el toma , e che noi la trova ■ • • vederao 
la mia. {tira fuori la sua.) Perdona ! gh’é 
poca* differenza, {confronta le due chiavi.) 
Presto , presto , scantbiemola. {mette la sua 
sul tavolino. ) Ma per andar a casa da mi 
che no gh'é nissun ! Eh co gh’ ho questa , 
vegnirò a tor quell’ altra ! ( mette via la 
chiave dì Gasparo. ) Oh se la me va ben, 
l'ha da esser el più bel spasso del mondo ! 
Velo qua t’amigo. 

* / 

SCENA XI. 

Gasparo e detto. 

N 

Gas. Ilo gh’ è remedio , ve l’ho dito , no 
gh’ c remedio. Sior Bernardin , eh’ el ree 
manda a chiamar. 

Lis. Perché no gh‘ aveu fato dir che per an- 
cuo cl ve despensa? 

Gas. Eh no , caro vu , che gh’ ho promesso 
(«) Spilorcia, 

i 
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d’ andar , c po xc tardi, adesso come voleu 
che fazza a ordenar un disnar ? 

Lis. Per tardi , no xe tardi , ghc xe un’ oste- 
ria qua taccada. 

Gas. Se xc dianov’ ore sonae. 

Lis- Disnov’ ore ! ‘M’impegno che no le xe 
gnancora disdotto. 

Gas ■ Me lo voleu dir a mi , die le ho scntie 
a sonar? 

Lis. Me lo voleu dir a mi che gh’ho la boc- 
ca dcla verità ? ( cerca V orologio. 

Gas . Cosa’ è ? Aveu perso el relogio ? 

Lis. La sarave ben bela ! El me costa vinti 
zecchini. ( cerca. 

Gas. Lo gir avevi sta mattina ? 

Lis. Me par . . . Aspettò, aspettò » adesso clic 
me arecordo ... sì ben, l’ho lassa tacca alla 
testiera del letto. 

Gas. Andelo a tor , andò là. 

Lis. No posso , se ho da andar da sior Rai- 
mondo. (Sia maledetto! se podessc aver la 
mia chiave. ) 

Gas. Via donca andò da sior Raimondo. 

Lis. Mo adesso par che me cazzò via. 

( si accosta al tavolino. 

Gas. Xé che mio compare me spetta. 

Li». Andcu per de là , o per de qua? 

( tenta di levar la chiave. 

Gas. Vu per de là , e mi per de qua ? 

Lis. (Pazienzia. Vcgnirò a torla col sarà an- 
dà via. ) Sior Gasparo , a rivederse. 

( andando per partire. 

Gas. Me despiase che ancuo no posso goder 
sta bela compagnia. 

Lisi i Un'altra volta. 
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Gas. Sior si , un' altra volta. 
is. ( Se me ricsse ... a Rialto voi che ghe 
demo lo batarclla. ) (a) ( parte. 

SCENA XII. 

, , t • i 

Gasparo solo. 

3Nde despiase per sior Raimondo. In verità, 
el me voleva far ato onor, ghe son obbliga. 
Ma col saverà che gicra impegnà per un in- 
teresse , che me poi portar del profitto, son 
scguro che anzi él gh'averà a caro, e el me 
loderà. Ch’cl diga quel che el voi Lissandro, 
le mie scuse le voggio far. Oh anderao ! Mio 
compare me manda a chiamar; bisogna che 
i voggia scomenzar a bon’ora a parlar. Gh’ho 
gusto , cussi anderò più presto a levar To- 
nina. Gh’ oggio la mia chiave in scarsela ? 
Si ben. Ma n’importa ; xe megio che toga 
anca questa za che la gh’ è , dcle volte se 
ghe ne poi perder una. ( prende la chiave , 
e la mette via senza guardarla. ) Me de* 
spiase de sior Raimondo. Ma lo pregherò da 
vegnirme un dì a favorir.- Xe meggio che 
vaga per de qua , che la acurto. Vorria 
aquasi serrar cole chiave: eh no , za vegnirà 
avanti sera. ( parte e aerra* 


(a) Vuol dire , se mi riesce di corbellarlo , 
lo vo'far sapere agli amici che frequentano 
Rialto , e lo voglio fare scorbacchiare. 



Hs£L:i 
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SCENA XIII. 

Listandro solo , poi il suo garzone. 

Lis. ( dì pre la porla pian piano colla chia- 
ve ed entra.) Ghe n’ha volesto avanti ch’cl 
vaga via. Me son giazzà su quela porta quel 
che sta ben. Vorave che vegnisse sto mio 
garzon. Me preme de mandar a casa a tor 
cl relogio. Cassa diavolo falò ? L’ osteria xe 
tanto taccada. Ma dove xe la mia «biave? 
(i cercando sul tavolino e per terra. ) Dove 
diavolo halo fìcea la mia chiave ! Ah el l'ab- 
bia portada via ! No crederave mai. 

Gar. Sior patron. ( sulla po/lct, con timore. 

Lis. Vien avanti che no gh’ è nissun. 

Gar. L'oste xe avisà,|e ei vien elo in persona. 

Lis. Gh' hastu dito da sior Gasparo ? 

Gar. Sior si , da sior Gasparo. 

Lis. Gh’ astu parla de mi ? 

Gar. Mi no gnente. 

Li$. Vorria che ti andassi . . . aspetta , caro 
ti , che no trovo sta. maledetta chiave. Bi« 
sogna seguro che senza abbadar el I' abbia 
portada via. Pazienta. Bisognerà stasera che 
Pazza averter da un favro , e che domattina 
Pazza muar la serradura. 

Gar. Comandcla altro ? 

Lis. Aspetta. 

Gar. Vedo I’ oste che vien su de la scala. 

Lis. Va là , va in cosina, fa del fogo, e ìhl- 
pizza et fogo in tinello (a). 

Gar. No so miga pratico de sta casa. 

(a) Stanza, ove si mangia. , „ ■ 
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Lis. Va drente de quela porla , ( accenna la 
porta di fondo ) e li troverà tuto. 

Gar. E se no ghc xc fogo ? 

Lit. Dattilo. 

Gar. E se no trovo I’ az/alin ? 

Lit.. Eh el diavolo che te porta cole to dif- 
ficoltà ! ( garzone parte. 

SCFNA XIV. 

L’ Oste e detto. 

Lit. V egnì avanti , sior patron. 

Osi. La me comandi. 

Lit. Nu gh’ avemo bisogno de ya , presto, pu- 
lito ) e no vardè bezzi. 

Osi. Per quanti ? , 

Lis. Aspettè. Dò e do quattro; e do sic ... . 
per sette ; per sie o sette. 

Osi. Vienle da mi, o vorle che le serva qua? 

Lis. Qua , qua da sior Gasparo. Lo cognosscu 
sior Gasparo senscr ? 

Osi. Lo cognosso de vista. So eh’ el xe una 
persona civil , ma noi m' ha mai fato l'onor 
de spender un soldo ala mia osteria. 

Lis. Ben , caro vecchio , tute le coste gh’ ha 
d’ aver el so principio; el principierà anCuo. 

Osi. Noi ghe xe in casa sior Gasparo ? 

Lis. Noi ghc xc, el m'ha dà ('incombenza a nù. 

Osi. La perdoni, c eia? La so reverita persona? 

Lis. Mi son so fradelo. 

Ost. Me ne consolo infinitamente. ( cavandosi 
la berctta c il cappello. ) E ... la per- 
doni , la pagherà eia ? 

Lis. Pagherà mi fradelo. Gh’ayeu qualche dif- 
ficoltà l 
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Ost. Gnente affatto. Me niarawggio. 

Lis. Gh' bo ben campo de vegnir spesso ala 
vostra bottega. 

Ost. La vederà che gh'avcrò aiuhizion de ser- 
virla. Quanti piatti coiuandcla ? . 

Lis. Sentì, amigo. Mio fradelo xe un omo che 
in te I» occaaion no se fa vardar diio, trat- 
telo ben , c no ve d obi le gneute. 

Ost. Per esempio, cento risi colla quagietta* 
Lis. Si ben. , % _ 

Ost. XJn bon pezzo de triolfa de lai suttilo. ? 
Lis. Anzi. 

Ost Un cappone impasta col balsamo del Perù* 
Lis. Anca con quel dela Mecca , se volt-, 

Ost. Un fraccassé all' ultima moda? 

Lis. Bravo! evi va la moda! 

Ost, Ma ghe raccomando el piatto. 

Lis. Come el piatto ? 

Ost. Perché m'impegno ebe le magnerave an- 
ca el piatta. 

Lis. Ho capiojson cortcsan, e no. ghe arrivava. 
Ost. Lattea. ni certo ? 

Lis. S’ intende. 

Ost. Figà de vedelo ? 

L‘S- No ghe x.e risposta. • 

Ost. Vorla che fazza un contrabando ? 

Lis. Che xe mo ? 

Ost. Cbe ghe daga una lengua de manzo sal* 
wèstrada co le mie man ? 

Lis. Magari ! 

Q. t. La sentirà cbe roba ! altro che cale dei 
funeri ? la sentirà Cassa varia de tosto ? 
Lis. Cossa gh' aveu de bon ? 

Ost. Tutto quel che la voi, lonza, stradilo, cin- 
gisi , ljevro , agnello., cavretto , polaslti % 
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dindj , cipponi, ancrc , quaggie , gallinaz- 
ze , bcccanotti , pernisc , francolini , fasa- 
ni , beccafichi , tutto quel che la voi. 

Lis. Tutta sta roba gh’ ave ? 

Osi. La comandi , e no la dubita gnentc. Sc- 
ino a Venezia, sala ? No glie nasse gnente 7 
e ghe xe de. tutto; e a tutte le ore , e in 
t’ un batter d’ occhio se trova tutto quel che 
se voi, La comandi. 

TjÌs. M* ave minzonà tanta roba , che m’ avè 
confuso la fantasia. 

Ost. Faremo cussi : una lonza , sic gallinaz- 
ze , e do pollastrcli. 

Lis. Sì ben. 

Ost. Vorla una torta? 

Lis. Perchè no. 

Ost. Una crema de cioccolata 

Lis. Sior si. 

Ost. Ostrcghe ghe ne vorla ? 

Lis. Oh si appunto! le ostrcghe. 

Osi. Ghe voria anca la so tartufloletta mali- 
gna. («) 

Lis. No disè mal! E ebe sior Gasparo se fazza 
onor. 

Ost. No la se indubita, che el xc in bone man. 

Lis. Me par anca a mi. 

Ost. Cossa comandela per el deser ? 

Lis. Vu se* omo capace; fe tutto quel ebe volé. 


(a) Quest' epittetn di maligna è in questo 
senso un espressione cortigianesca adottata 
Sali' uso , e difficile da spiegarsi , perchè 
non indica cosa cattiva , ma all incontro 
cosa buona , ricercata e piacevole. 
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Ost. La se lassa servir, e do la gli' abbia tra- 
vagio ile gnente. 

Lis. Ma discmc , caro sior . . . 

Ost. Patron Menego per servirla. 

Lis. Caro sior patron Menego , questo che m'avè 
csihio noi xe miga un disnar da ostariav 

Ost. Bravo! La gh’ha raion, Ma no la sa che 
gh' ho do cusine , do capi cuoglii , do cane* 
ve , e do botteghe ? Mi ghe darò da disnar, 
se la voi, scomenzando da diese soldi a te- 
sta , fina a diese zecchini , se la comanda. 

Lis. Sior sì , ho capio tutto. Ma aspettò , caro 
vecchio • . • ( Vorave fargliela portar a sta 
caia de sior Gasparo , ma no voria mo gnanca 
rovinarlo. ) Diseme , sior paron Menego , 
appresso a poco quanto n$ farcu spender in 
sto nostro disnar ? 

Ost. RI vin se lo porteli lori ? 

Lis. Vu ave da metter tutto. Pan, vin, frut- 
ti , biancheria , posadc , piatti , tutto quel 
che bisogna. 

Osi. Anca i piatti de tovaggiol ? 

Lis. No so , per quelli no credo , ve saverò 
dir. ( Andarò a veder se ghe xe el bisogno 
in cusina. ) 

Ost. La senta , co la voi un disnar da par soo, 
con tutto quel che s ba dito , manco de do 
zecchini a testa , mi no la posso servir. 

Lis. No amigo, mio fradclo sta spesa noi la 
voi far ; un zecchin a testa , c gnanca un 
bezzo de più. ( Per sic o sette cecchini la 
se ghe poi far poijtar. ) 

Ost. ■ Mi le servirò a quel prezzo che le co- 
manda ; za le tartufolc con sti brocchi le 
xe patio. 
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Lis. N’ importa , faremo de manco. 

Ost. Le ostrcghc chi le ghe pia se , e chi no 
le ghe piase- 
li. Xe vero. 

Ost. Mezza galinazza per omo , le gh’ ha da 
inagnàt quanto che le voi. 

Lis. No andò avanti altro, compare; ferme ve là. 

Ost. Sarà difficile che a st' ora trovemo dei 
latteaini. 

Lis. Oh compare , compare , no me dè in te 
la gola ! No me tocche i laHcsini. 

Ost. Vorla spender un secchio a, testa? 

Lis. Sior si , ma ben lo votemo spender.- 

Ost. La lassa far a mi , che ghe lo farò spen- 
der ben. ( comincia a partire. 

Lis. E presto. ( s' incammina verso l appar - 


lamento. 

Oit. In tun batter d'occhio. 
Lis. E pulito. 

Ost. La » edera. 

Lis. Pan ? 

Osi. De Marocco. 

Lis. Vin? 

Ost. Da Vicenza. 


( camminando. 
( camminando . 
( camminando. 
( camminando. 
( camminando. 


Lis. Da bravo , sior paron Mcnego. 
Ost. La sarà contenta de mi. 


( parie per la porta della scala. 
Lis E sior (j asparo pagherà. •( pane per la 
porta di mezzo. 


t 


M 
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SCENA PRIMA. 

L* stessa camera col tavolino medesimo. 


Listandro solo , poi giovani tf osteria. 

Lit. ( j4pre colla chiave la porta solita della 
scala , ed entra , e chiude. ) Oh bela ! Oh 
bela da galantoroo! Chi mai se podeva im- 
maginar una cossa simile! Me vien in mente 
de far una chiassada per rider de s'or Za* 
netto , e trovo che sior Bortolo xe innamo- 
ra dasseno de siora Cattina , che le buccole 
che Ita compra siora Cecilia le xe destinadc 
per eia , e che sior Bortolo voi vegnir arca 
elo a disnar. La cossa se fa seria , e sqnasi 
me despiase d' averme impegna. Ma gheson, 
e no gh’è più remedio. El disnar xe ordenà. 
xe invidi sior Raimondo . . . No gh’è più re- 
ni odio. Lassemo correr. La sarà co la sarà. 
Semo de carnevai. Se devcrtiremo ale spale 
de quel caia de sior Gasparo. Son contento 
almanco, che m’ ho assicura che cl xe a 
disnar da sior Bernardin , e che so mug- 
gier xe da so mare. Gh’ aveva i mii reve- 
renti dubhj; ma adesso posso star col cuor 
quieto. Spero che i ne lasserà' disnar con 
tutte le nostre connnodità. El se la merita 
sto tegna , ei se la merita. Se vede eh' el 
l’ha fato per avarizia. Gicrclo impegna? bon 
viaxo ; el doveva , c cl giera in obbligo de 

Goid.roi.xxriU' 
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mandar a chiamar so muggicr. ( sì sente 
battere. ) I batte, chi è? Vedcmo ( apre. 
(Tre o quattro garzoni carichi di roba. 

Lis. Oh bravi ! Andèlù, andè in cusina , inet- 
te ia roba in calda. Ghc xe del fogo , ghe 
xe dei forneli , ghe xe carbon. Parecchie la 
loia in Tinelo. Oc! Menrgo (verso l'appar- 
tamento. ) varda sii putti , dighe quel che 
i 'ha da far. E co vorremo che mete su i 
risi , ve aviscrcmo. 

Qar. ( Dicono di sì di tutto , ed entrano 
nell ' appartamento. 

Lis. Atidcrò anca mi a dar mr’ occhiada in 
cusina , perchè me preme che sior Gasparo 
se fazxa onor. Ma gb’ ho ala roba in scar- 
sela ... la me intriga , e no vorave perder 
qualcossa. ( tira fuori i suoi scrignetti. ) 
Se avessi dove metterli . . . qua , qua li lo* 
gherò ih sta cassetta. ( li mette nella cassetta 
del tavolino.') No vorave desrocntegarmeli. .. 
Oh diavolo , possibile che sia cussi storno ! 
me li ricorderò. I batte. ( va ad aprire. 

SCENA II. 

Raimondo (a) , Cattina e detto. 

Lis. atroni , ben venuti , che le resta scr- 
vide. 

Rai. Oh il mi car sgnor Lissandro , bon dì 
a vossignorì. 

Lis. Bravo, sior Raimondo, brava siora Cat_ 
( a ) Raimondo parla bolognese. 
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tìna , cussi me piase. Non ghe posso dir 
quanta soddisfazion , cbc gli’ averà sior Ga- 
sparo , c siora Tonina . . . 

Cai. Dove xela ? 

Lis. Gite dirò . . . 

Hai. Dov" el cl sior Gasparo? Dot’ cl cl mi ear 
aniigon ? 

Lis. Glie dirò. Sior Gasparo, e siora Tonina 
i xc andai tutti do fora de casa per un in- 
teresse de gran premura , ma a momenti i 
sarà quA , e i m‘ ha lassò mi a posta per 
riceverle , e domandargli scusa , e farve 
compagnia fin che i vieu. La se comoda , 
le resta servtde. ( porta dite .sedie. 

Cai. Starali un peno a vegnir ? ( siedono. 

Lis. No i doverave tardar. 

Cui. Sarà deboto vini' óre. 

Lis. No credcrin gnancora. 

Hai. ( Guarda jl suo orologio. ) Disnov’ e 
mezza. 

Lis. Eli via via , no gh’è mal ! 

Cai. Xe che nu altri scmo avvezzi a disnar 
tanto a bon’ora. 

Lis. Gh’ Itala apctito, siora Catlina ? 

Cai. Ve dirò , me son levad» un pochetto 
tardi ; tra vestirme , conzarme , e tra la 
pressa de vegnir via , no gh’ ho gnancora 

- marendà stamattina. 

Lis. Oc ! se i starà un pezzo a vegnir , co 
sarà all'ordene andereino a tota senza de lori. 

Hai. No sgnor no, da bon , eh' li' s’ ha d'an- 
dar a tavola s’ in vien. 

Lis. ( Oh si glie anderemo senza de lori. ) 
(da se. ) Perche non i(U veguua in masca* 
ra , siora Catlina ? 
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Cut. Oh perchè in maschera! senio vegnut in 
h^rca. Son vcgnua cussi come che stago per 
casa. Za co siora Tonina no gh’bo suggizion* 

Lis. Cossa ditela! Per Diana! la xe puliti , 
che no se poi f^r de più. No gha manca 

- gnente. 

Hai. La me fa da rider mi fiola. ( ridendo.. 

Lis. Per cassa ? 

Cut. Cossa ghe faccio da rider ? 

Hai. L’ ha chiappa anch’ li sta bell’ usanza. 
L'ha sempre el matezz de dir, che l'è ve- 
stida , come che la va per Ca. 

Cat Oh vardè , che gran cosse ! Cossa xelo 
sto strazzo de abito ? 

Hai. Ab ! cossa disiu 1 la ghe dis un strazz. 

( a Lissandro. 

Hit. No, no , siora Cattina. L'assicuro che la. 
xe vestia pulitissimo. £1 xe un ahitin de 
hon gusto. 

Cat. Ve piaselo ? ( guardandoti ed accomo- 
dandosi. 

Hit- CI me piase infinitamente. 

Cai ■ Me I’ ho scelto mi sto raso. ( come sopra. 

Lis. Brava ! pulito ! 

Hai. Quant credi mo eh’ el gh durerà? 

f ( a Lissandro. 

C a i,- Oh che songio una strapazzona ? 

Jhti. Aneti, per esempi , a n* jera sta neces- 
sita da. mcttersc st’ ahitin per vegnir a dis - 
nar con d’ i amigli de confidenza, 

Cai. Mo za , elo el vorave sempre che andasse 
co fa una raassera. 

Hit. Eh ancuo no I’ ha fato mal a vestirse j 
perchè a disnar ghe sarà qualchedun. 

( a Raiipondfi. 
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Rai. Comod ? Ai sarà della zent a disnar 
Mo no me avi miga di t .sta rossa. 

Cat. ( E1 gh' ha paura che la zente i me ma- 
gna. ) 

Lis No gli' ha miga da esser un gran invido. 
La vjdcrà , la vederà , no la se toga sug- 
gizion. 

Rai. Mo s’ a saveva caì an’ i vegniva miga , 
vedi. An vui eh’ i diga la mi fìola . . . 

Lit. La me perdona , sior Raimondo , la l' ha 
pur mcnada gier sera al festin. 

Rai. L’ è veira , ma li è sta mi cugnà , clic 
ni’ ha fatt sta Rassetta. La n’ ha invidà a 
magnar una Iurta a I.a Bulgnes : mi a cre- 
deva ch’an’è fuss nissun , e a poc a la vol- 
ta , a dii, a tri, a quattcr s’ha, impenij la 
cà , e i ha fatt una festa da bai. 

Cat. Oh la yarda che gran cosse ! No gh' ha 
inai un lià de divertimento. 

Rai. E chi è ni sla zente, che ha da vegnit; 
a disnar ? . (a Ussandr.o . 

Li*. Nola se induh'ta gnente. Tutta lente proy 
pria , civil , tutti mario, e muggicr. La ve- 
derà do zovqni tutti do maridai , e i re- 
gnila tutti do cole so muggier ! 

Rai. Oh quaud' l’è elisi , a n'ic mal! 

Cat . Mo una gran così? de ejo che eli voi sem- 
pre pensar ai mal.'» ( a Raimondo. 

Rai. Eh fraschetta veb ! At cognoss. 

Cat. ( El me fa una rabbia . . . ) (da se. 

Rai. E chi eni mo? Se poi saver t. , 

( a Lissandro. 

Li*. Do mercanti de rango , de considcrazioii. 
La vqdg ben , sior Gasparo fa el sanstr. 

Rai. Eh sior Gaspat , el so mi, l e un o ni 


•V 
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de giudizi , ci fa ben i faU so. Cossa ghe 
disni a sii do mercanti ? 

hit. Uno xe un certo sior Za nello Bigolini... 

Hai. Quel matt! 

Lis. El xe matto, ma el gh’ha dei bezzi , e 
del credito , e dei magazzeni. 

Cai. Quel scempio xe maridà ? ( a Litsand.ro. 

Lis. La vederà so muggier. ( a Cattino.. 

Cai. Oh eh» te pustu ! (a) Chi mai xela qnela 
matta che P ha tolto ?• 

Lis. Per i beszi , Sa mia., per i bezzi. 

Cai. Vardè che sporco ! e giersera el me vc- 

' gtiiva a far el grazioso ! Manco mai eh' et 
me fava stomego , « che no gh’ho bada. 

, . ' '* ’ 1 ( da., se. 

Hai. E quel alter chi ,el’? 

Lis. Un certo sior Bortolo Parigini. 

Cai. ( Sior Bortoletto ! ) ( da se con alle- 
grezza. 

Hai. Sior Bortel Parisin ? Al cognoss , ma no- 
miga mai savu ch’ai sippia maridà. 

Lis. Sior. si , el vegnirà anca elo ce so mug«- 
gier. 

Cai. ( Oh poveretta, mi ! Anca eia xc maridà? 
Gran busiari che xe sti omeni. ) ( da se 
afflitta. 

Hai. A i’ho piacer- , eh’ i sippia el sior Bor-. 
tei , el cognoss cussi de vista ; so eh’ el fa 
d’ i bon negoz}, ho piaser de far amicizia- 
coti lu. 

Cai. Sior padre. >' 

(a) Maniera bassa , che significa ammira «. 

zione , come se si dicesse. Oh che ti possa. 

romper il collo , c cose, simili. 
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Rai • Goss i è? 

Cat. "Vedo che sior Gasparo, e siora Tonina, 
no vieti mai. Ancuo i gh’ averà da far , sa- 
reve titegio che torcessimo, a, casa. Vegni- 
reroo più tosto un altro zorno. 

Lh. Ob tossa dipela , siora Cattina ? 

Ara'. Via , via avi. pazienza* * ; , 

Cut. E po, con tuta sta zentc la sa- che mi 
non son osa ... " ' . v- . 

Rat. Qnand'a i è de 1' alter donne.. . .« QuanA. 

n’ i è che marie muggier. ,w t yf. 

Cat. In verità me sento una certa cessa. 

che me vegna mal. Andemo via., caro tn. >. ^ 

Jjs. Vorla una scucia de brodo ? „ . .. s 

Cat. Sior no, sior no. Grazie. .n-'L • 

Rai. Se vulì , che andemen , andejn. .rf i:'? 

Itti. Caro sior llaimoado ,.cossa vorla mai cha' 

■ diga sior Gasparo, e siora Tonjna 7 La ghe s 

vorria far sto affronto?' \ 

Rai. I/è veira vi , la mia fio la ,avi, pazienzia.. 

X.ÌS. La compatisso , poveretta , xe. tardi, Cossa 
diavolo. Cali, che no i se destriga?- Farò cussi, 
so dove che, i *e , i xe poco lontani. Tanto 
che vieniti altri , anelerò a. chiamarli , i 
vegnirà. subito. No la. s’ indubita gnente. Se 
vien sti signori , la prego de riverirli eia. 

( a Raimondo. ) Vago , e vegno in t" un 
xalto. A bon riverirle, ( Addirò a vcdei> 
cossa che i fa in cusina. ) ( da s » , e- »><v 
per ondar alt appartamento. x 

Bai. Dov* sndeu per de là ? ( a Lismidro. 

Cis. Eh se va fora anca per de qua. La, te 
scorta. ( parte K 


\ 
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SCENA IH. 

Raimondo e Cattina. 

Rai. sì el me la diti’ sior Gaspar , che 

i xc do port int la so ca. 

Cat. ( No credeva mai ebe sior Bortolo fosse 
mari dà ! ) ( da se. 

Rai. A nini , anno , alligher. 

Cat • Ghe digo ebe me sento poco ben. 

Rai. Ti averà troppo striccà el bust. Vot che 
le delazza ? 

Cat'. El varda se sOn mola. 

Reti. Vot magnar qualcossa ? 

Cat. Oli me xe passa la fame ! 

Rai. L' è patiment. L’è el stomegh , che tc va 
vi. Ma perché n' at fut colazioti stamattina 
Cat. Non ho avudo tempo. ” 

Rai. L‘ è quel spcccb, quel maledett specch. 

Ti gh sta tre or d’orlogg a quel speccb , e 
, fa , e desfa , e tira dza , tira i cavj d' la } 
d’i grum de manteca sul topè ; d' i bari! 
de polvcr in tei cigno»; e sta burla ne va 
ben , c sta bandella ne corrisponde a que- 
st’ alter , a gh voi tutta una mattina pei; 
sto bel conzir. , * 

Cat. Perchè no me trovclo un pamicchior ? 
Rai. Aveva trova una donna , noi' avi vol- 
suda. 

Cat. Sior no , lo done no sa far ben , fazzo 
» meglio mi. 

Reti. Ob rugava ! ragazza ... 

Ceti. Andemo via , caro elo. 

Rai. I bat t. A fc n gh’è la serva, an gh’ è nis- 
sun. Averzirò m : . ( va ad aprire. 
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Cat. ( Vardè se gh' avesse teso a quel baroni 
Andarme a dir eh* el gicra da maridar ! 
manco mal che no gh’ ho mai dito de vo- 
lerghe ben. ) 

Rai. ( Cmod se fa a avrir sta porta ? Ah l’ho 
trovà. ) ( apre. 

SCENA IV. 

Zanetto dando mano a Lucietta in abito da 
Signora , Bortolo dando, mano a Cecilia , 
e detti, 

. 17 . 

Bai. JLjh i vignia.pur innanz j eh* i se co- 
moda. 

Zan. Servitor umilissimo al mio caro patron. 

( a Raimondo * 

Rai. Eia la so. signoura questa ? ( u Zanetto , 
accennando Lucietta. 

Zan. ( Senza rispondere lascia Lucietta , e 
corre da Cattino. )» Ghe fazzo umilissima 
feyerenza. Hala, dormio ben sta notte ? 
S* baia de&traccà.? Stala ben? (a Cattino K 

Cat. Benissimo per servirla. ( seria. 

Zan. S* baia insunià de mi sta notte? ( a 
C alt ina. 

Cat. ( Vardè che sempiezzi ! ) ( da. se, coi{ 
rabbia. ‘ 

Lue. ( El m.’ ha impianta qua., X ( piano « 
Cecilia . 

Cec„ Cossa volevistù ? eh’ el tc tegnisse sempre 

* per man ? ( piano a Lucietta. 

Zan. ( Si va aggiustando V abito , e i ma- 

Wf teu. , . , 
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Rai. A ì ho hen piascr , sior Boriti , d'aver 
l’ onor de la so compagni. 

Bar. La le tuia fortuna per mi qaesta , 
d'aver l'onor de disnar con eia , e cola de- 
gnissima so siora fia. ( addrizzandosi a 
Cattiva. 

Cat. ( Poco de bot> ! malignalo quando che 
i’ ho cognossù ! ) ( da se. 

Bai. Vi la mi tinta. Agradi , respo ridi' con un- 
poc di bona grazia. ( a Cattimi. 

Cat. L’ ho salitila , bo falò el mio debito ; la 
sa che mi no so far cerimonie. 

Bor. ( Sia maledetto ! ghe scommetto che la 
crede che sia maridà. ) ( da se. 

Bai. F.la li la cousort de sior Borici ? ( a 
Cecilia. 

Cec. Per servirla. 

Bai. E st’ altra signoura ? ( perso Lucietta. 

Cec. Si’ altra signora . . . ( sforzandosi per 
non ridere. ) 

Zan. ( Ci patisce. 

Bai. Me consol infinitamcnt d'aver l'onor de 
connosscrla. ( a Lucietta. 

Lue. Grazie tanto , sior. ( si vede eh' è im- 
picciala. 

Cec. ) 

Bor. ) 

Rn>. Me ne ralligr con li , signor Zanctt , de 
la bona scelta. 

Zan. Eh sior si . . . Ma . . . grazie. ( a Bai- 
mondo. ) No la creda gn ente. ( piano u 

- Canina. 

Cut. ( Cosso diavolo disclo ? rai noi eapisso.) 
' ( da s». 

Bai. Am davi» che la muggier c el mai» se 


Ridono piano fra di loro. 
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Berneggia. ( da se ridendo. ) L’ am fazza 
grazia. El mo un pezzo eh' e inaridà. ( a 
Lue ietta. 

Lue. Mi sior ? ( imbarazzata. 

Cec. Via , siora Gasparina . . . ( a Lucietla. 

Lue. ( Oh Gasparina ! ) ( da se, ridendo. 

Cec. La gire diga quanto che xc che la xc 
ma ridada. ( a Lucietla. 

Lue. No so , sior , tre ani , quattr’ ani. No 
so gnente. 

Rai. Hala d’ i fantsin ? 

Lue. Oh giusto ! ( ridendo. 

Cec. ( Oh no la lien duro custia ! ) ( da se. 

Rai. ( Mo che bela copia !)(</« se. 

Bor. ( No son miga inaridà, saia ? ) ( a Cat- 
tina. 

Zan. Gnanca mi. ( piano a Cattino. 

Bor. ( Qucla xc mia sorela. ( come sopra. 

Zan. ( E quela xc masscra. ) 

Cat. ( Oh matti maledetti tuttj do ! ) (t/a 
se , e riprende la cera allégra. 

Cec. Cossa xc de sior Gasparo , e de sior» 
Tonina che no i se vede ? 

Cat. No i gite xe , ma adesso i vegnirà tutti 
do. ( con spirito , e si accosta a Cecilia .) 
Aspettemoli. Xe tardi , ina n’ importa- Se- 
nio in compagnia , no xcla eia ? ( accen- 
nando Bortolo. 

Cec. Sior sì , la muggier de sior Bortolo. 

Cat. ( No xe migà vero , né vero? ) ( piano 
a Cecilia. 

Cec. ( Siora no* so sorda. ) ( piano a Cat- 
tino. * ’ 

Cai. Me consolo tanlq de rederìa , c de co- 
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gnosserja. {si ladano ) E questa xe la con- 
sorte de sior Zane Ito,? ( a Lucietla ridendo. 

J.nc. Siora si. ( si accosta per baciarla. 

Cai. Grazie. ( si ritira * ) Mi no voi baciar 
la massera: ( da se. . 

Imc- Me cognossela ? ( a Cecilia piano. 

Cec. Oh giusto ! ( piano a Lucietla ) ( Biso- 
sogna che quei matti gh’ abbia scovcrlo tut- 
to. ) ( da se. 

Bai. Per rossa mo i av» fatt sse sgaib ? ( pia- 
no a Canina. 

Cat. Perchè la gb’ ha mal a la bocca. ( pia- 
no a Haim. 

Bai. Cara kt signora delicatina. ( piano a 
Collina ■ 


SCENA V. 

Lissandro e delti. 

P . .. 

JJs. X atroni reveriti. 

Cat. E cussi ? Vicoli , o ro vienli ? 

Lis • I vegnirà. 

Cai. Dove diavolo xeli ficai stamattina ? 

Lis. Ghe dirò , sior Gasparo xe da sior Ber- 
nardin Zoccolctti per un negozio de cancvi, 
che se cl ghe va ben , el va a rischio de 
vadagnar almanco- un micr de ducati , in 
tre-o quattro zorni. 

Cat. E cossa gh’ intra siora Tonino ? 

J.is. Siora Tonina 1 La xe una donetta che 
vai un million. Sti mercanti che gh’ ha sto 
cancvo da dar via , i gh' ha bisogno de 
bezzi , ghe voi do mille ducati a la man , 
e siora Tonina s’ha cavi le joggic , c tanto 
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’cìic so mario contratta , la xc andada a 
trovar i bezzi. 

Rai. Per cossa no eia vegnù da ini , che a 
agl» l’ i averia dadi senza un intcrcss al 
mond ? 

fior. Ma in sostanza , vegnirali , o no segui- 
rai i ? 

Lis. I vegnirà. 

Zan. Scntemose a tola , che i vegnirà. 

Rai. O signor Zannet , cossa disia ? Senza i 
patron de cà ? L’ am perdona , saia via 
una hflla creanza. 

Zan. La creanza xe bela e bona ma mi 
gh’ ho una fame che no ghc vedo. 

Lit. >£ d negozio va longo , e Dio sa quando 
che i vegnirà. 

Lue. ( Oh mi debotto chiappo su , « vago 
via ! ) (t/n se. 

Rai. Ma coss’ ha ditt' tl sior Gaspar ? 

Lis. Sior Gasparo gli’ ha el niazor trav8ggio 
del mondo , ma cl sa che I’ ha da far con 
de le persone che ghc voi ben , che no ghe 
vorrà far perder sta bona occasion , e el'li 
prega , e et li supplica , el li sccozura de 
sentarse a tola , c de principiar. 

Tutti fuor che Raimondo e Lisandro. ) Sì, 
si , sior si. 

Rai. Mo sgnor no , da bon , eh’ i avem da 
aspetar. 

Lis. Sior , son andà in cusina; se la vedesse? 
xe una cossa che fa compassanti. Toto va 
de mal. E si, sala , l’ha parecchia un bnc- 
con de disnar ! no glie digo gunite. L’ ha 
tolto un cuogo. ( a Raimondo, 
Gold.Fol.XKFUI. i3 
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(.'re. A micino , anderoo , sior Raimondo , che 
i vegni rà. 

JUtù Se i voi andar loro , che i vadan pur , 
ma ini , e mi (iota piuttost anderem a cà , • 

el veira , Callida ? 

Cai. Mi sior ? In verità che gh' ho una fame, 
e clic no gli' ho gambe da far le scale. 
lini. Ti ui’ ha pur ditt , che t’ era passa la v 
fa ni ? 

Cai. Oh la me xe tornada. 

Cec. Anemo , sior Raimondo , anderoo che i 
vegnirà. ( lo prende sello il brucio. 

Bor. A tota , a tola. ( prende per la mano 
Caliina. \ 

Zan. Sans facon s , sarte facons. ( la prende 
per f altra mano. . 

Cut. Sior pare , se ghe xe , bisogna starghc. 

( parie con i due suddetti. 

Hai. L’ 3m yol far far una rossa . . . ( a Ce- 
cilia. 

Cec. Andemo , anderoo drio de sti putti. ( vuol 
condurlo via. 

Rai. Putti ! ( fermandosi . 

Cec. Eh mi , co i xe zoveni , ghc digo putti! 
Andemo. ( parie con Raimondo. 

, SCENA VI. 

Lissandro e Lucietta. 

. V. . 

Lis. V ia siora novizza, la 'me favorissi la 
man. ( a Lucietta , ridendo, 
lue. Eh novi/za , i totani. 
fAs. Quanto pagheresti che fosse la verità ? 

Lue. Oh #oo quei scempio jio , ved«. 
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Lis. Piuttosto con mi , u’ c vero ? 

Lue. Oh gnanca ! Gh’ ave* troppe cabale. 

Lis. No cognossc cl bon , sorda . Via, la ine 
daga la man. La permetta , che gli' ubbia 
f onor de servirla. 

Lue. Dove me volcu menar ? * 

Lis. A tota. 

IjUc. A tola ? mi no , vare. 

Lis. No? per.cossa ? m 

Lue. Figureve , se mi voi disnar sentada a 
tola coi mi paloni. 

Lis. Co lori ve lo permette. 

Lue. Oh mi no , vede , me vergogno. 

Li*. Dove vorressi andar? In cusina ?, 

Lue. Feme parecchia!' piuttosto qua» su d’ un 
taolin. 

Lis. Eh amlcmo ! Vegni con ( la prenda 
a forza per la mano. 

Lue. Sior no , ve digo. ( fa forza per restare. 

Lis. Sangue de Diana ! clic vegniré. (la pren- 
de in braccio , e la porta. 

Lue. Oc 1 oc ! siostu malignalo. ( partono - 
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SCENA VII. 

. .V • 

Tinello con tavola apparecchiata, e le pietanze in lavo!» 
eolie sedie che occorrono. In fondo una credenaa gran- 
de da lineilo ,*con portello che ai aprono. 

Cecilia , c attilla , Raimondo , Bortolo , Z fl- 
it etto , poi Lissandro , e Lucie Uà , ter ai- 
tori d' osteria , ed il garzone di Lisutn-. 
di o che servono. 

Ccc. 'I tta » son *I ua « ’ onori 

dcla casa. Qua *ior Raimondo in cao de tola* 

Rai. An s i coasa dir. Ai son. ( siede iu prin- 
cipio dulla^kirle della prima donna. 

Cec. E mi arenle de eio , e aleute de mi mio. 
mario. ( ridendo. 

Bor. ( Prende il posto. 

Cec. Là si ora Cattina. . 

Cut. ( S.iede vicino a Bortolo. 

Zan. E mi qua., ( siede vicino a Cattina . 

Cec. Si ben , e vu là. ( a Zanetlo. 

Zan. E mi qua. (fà un poco il pazzo. 

Cec. Dove xeli sti altri ? l 

Bor. Veli qua ebe i vicn, ( comincia a distri- 
buir la minestra. 

Bui. Me foravia una grazia? (a Cecilia , piano. 

Cec. ( La comandi pur. ) ( piano. 

Rai. L’ è tant malt quel sior Zan et. Se con- 
tcnt de lassar che mi dola vigna qui , e U 
andar dall'altra banda de so mari ? ( piano. 

Cec. Sior sì , volentiera. ( si alza , e va d*t 
Cattina , e le parla all' orecchio , 
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Cnt. ( In verità gh-’ ho da- caro, (a Cecilia , 
e si alza , e va tra Raimondo e Bortolo. 

Zan. Dove vaia ? ( si alza. 

Cec. E vu qua , e vii qua , fcrmeve qua. ( a? 
Zanella tenendolo , e caricandolo. ) Alle- 
ino , ve destrigheu-? ( alla scena. 

Li e. Semo qua * semo qua anca nu. ( Cossa- 
che gli’ ha voleste a farla vegnir !•) 

Cec . Aneino , siora Dorotea, urente a vostro^ 
mario. ( a Lucietla. 

Lue. (Oh adesso mo Dorotea!) 

Cec. E là gior Lissandro. 

Lis. .Siora sì. ( siede in fondo dalla parie 
delllt seconda donna.) Via , siora Dorotea,. 
la se senta. 

Lue. Oh m’avè debotto stuffà l ( a Lissandro. 

Cec. ( Via , cossa fa la ? ( a Liicietta. 

Lue. M’ hoggio da scntar ? (a Cecilia. 

Cec. Cossa vorla ? magnar in piè ? 

Lue. Sia- matignazzo !• ( vuol sedere ed è im- 
brogliata. 

Zan. ( non vorrebbe vicino Lucietla v . guar- 
da Collina , ci patisce , e vorrebbe ab* 
zarsi. * 

Cec. Ferme ve qua , ve digo» 

Zan. (Oh poveretto mi ! ) 

Lue. ( siede , e sta lontana dalta tavola iti 
maniera che tiene il piatto metà in mano> 
e metà sulla tavola. 

Cec. Cossa diavolo feu , Lucietta ? Fcve avanti, 
che spandere il piatto e ve macchierà Lia 
roba. « 

Lue. ( si tira innanzi . 

Rai. Sgnora Cecilia. 

Cec. Sior. 
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Hai. Quanti nomi ala quella sgnora ? 

Cec. No so gnanca mi. Semo amighc } ghe 
digo quel che me vicn in bocca. 

Zan.‘ ( Sior Lissandro. ) ( piano, avanzandosi 
davanti Lucietta , e Lucietta lo spinge. 
Lis. ( Sior. ) 

Zan. ( M’ ave tradio. ) come sopra, e Lucietta 
lo spinge. 

Lis. ( Per costa ? ) 

Zan. ( Songio arente de siora Cattina? ) ( co- 
me sopra. 

Lue. La vorla fenir una volta? ( spingendolo. 
Zan. Eh , lassane star ! ( contro Lucietta. 
Hai. Coss' è sto tananai? 

Cec. Via , sior , porte respetto a vostra mug« 
gier. ( a Zanetto. 

Zan. ( Pazenzia. E1 finirà sto disnar. ) 

Hai. (L’è mati. A 1 ho semper ditt. Ho fatt 
ben mi a allontanar el de mi fida. ) ( da 
se mangiando. 

Bor. ( dà la carta con le buccole a Cattina. 
Ella vorrebbe vedere cos' è , ma ha sog~ 
gezione di suo padre. 

Bor. ( Oc! ) ( piano a Cecilia. 

Cec. ( Cossa gh’ è ? ) 

Bor. ( Gb’ ho dà le buccole. ) 

Cec. ( L' ala tolte ? ) 

Bor. (No voieu? ) 

Cec. ( Me ne consolo. ) 

Hai. Almanco cl sior Bor tei l’è un zoven savi, 
c prudent , as ved ch'ai glie voi ben a »o 
muir , siti benedett. 

Cec. Coss’ è , sior Lissandro , no dite gnente? 
Paremo morti. 

Lis. Fin adesso gh' ho almo da far. Adessa- 
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adesso me metterò in vena. Deme da bever. 

( gli portano da bere. ) Siori , se i me 
permette , el primo brindese ... ala salute 
de sior Gasparo. 

Tutti. Evviva! (tutti prendono da bere. 

Hai. Evviva el sior GaSper ! Ma la va longa 
stà età. (i) Noi vin mai. 

L>s. Adess’ adesso el vegnirà. ® 

Cec. E mi ala salute de siora Tonina. 

Tutti. Evviva ? 

Lue. ( col gotto in mano vorrebbe bevere 
e non sa come fare , va menando il gotta , 
poi si alza , e dice. ) Oh ala so bona coo- 
serva/.ion ! ( beve. 

Tutti. Evviva ! ( ridendo. 

Lue. ( quando ha bevuto scola il gotto in 
terra. 

Cec. Oe ! l'abito in malora. ( forte a Lu • 
delta. 

Cat. ( curiosa guarda le buccole sotto la 
tavola. 

Hai. Coss* è quel negozi ? ( a Cattino. 

Cat. Eh gnente ! r 

Hai. A jo visi a Iuscr. , 

Cat. Le mie buccole che ho rotto gierscra. 
( mette in saccoccia. 

Hai. Dorale a mi , che av le farò accomodar. 

Cat. Oh giusto ! 

Hai. Demle a mi , ve digh. 

Cat. Gbe le darò. 

Cec. (Vedeu?) ( urtando Bortolo. 

Bor. ( si vede agitalo. 

(i)Ctà. Termine stretto bolognese , significa 
questa istoria , questa faccenda. 


« 
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Lis- Cossa gh’ ala ? De le buccole da far co- 
modar? (a Cattina. 

Cat. Sior iì t gli' Ko rotto el ganzo gicr sera. 

Lis. ( si alza , e va da Cattina. ) I»a* me le 
daga a mi che cl xe el mio mcsticr. 

Cat. Sior si , tolè. Eh , eh. ( tasse. 

Lis. ( lincea pio. ) Eh gnente , ho visto. Do- 
mattina , ghe le porterò comodae. ( guarda^ 
e mette via e torna al posto. 

Rai. A lu si , e a mi do ? 

( a Cattina con un poco di sdegno. 

Cat. Sior sì , perchè sior Lissandro xc brava, 
el comoda le cosse pulito , c lu el le ave* 
rave tutte prccipitae. (a Raimondo. 

Cec. Brava , brava , pulito ! ( a Cattina. ) t 
E vu cossa feu qua incanta co fa un pan- 
dolo ? ( a Za netto. 

Zan. Voggio andar via. * 

Cec. Per cossa ? 

Zan. No gh'ho più fame Voggio andar via-, 

Cec. Se no gh’avè più fame vu , gh’ ha fame 
vostra muggier. 

Zan. Cossa m’importa mi de eia? {disprez- 
zandola. 

Lue. E gnanca mi de vu , sior. ( colla bocca’ 
piena. 

Cec. Oc ! la ve voi tanto ben , che la se 
sofifòga. 

■Hai. ( Oh , oh , che matrimoni , oh oh ! ) 

( ridendo. 

Lis. Qua nissun magna altro. Oc ! porte via; 
anemo , alla segonda portada ( i servitori' 
levano e rimettono i piatti. 

Jlai. Sgnor Lissandcr. 

Lis. Signor. 
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Hai. Mi no me posso piu tcguir. 

Lis. De cossa ? 

.Rai. Sto sior Gasper , sta siora Tonina ? 

Lis- Mi no so cossa dir. La me par una atra* 
vacanza anca a mi. 

Rai. Clic glie sia intravegnù qual cossa 2 
Lis.. Mi no crederla. * 

Rai. Mantieni a veder da qualchedun. 

Lis. Adesso manderò el mio garzon. Dov'estu? 
Mencgo. ( Menerò sarà dentro per portar 
via i piatti , e Lissandro va. deatro a par - 
largii. 

Ror. ( distribuisce i piatti della seconda 
portata. 

Cat. ( Che belc buccole ! ) ( piano a Bortolo , 
Ror. ( Glie piasele ? ) ( <i Cattino piana. 

Cai. ( Sior si. ) ( piano. 

Rai. Cossa ? 

Cat. De che ? 

Rai. Cossa discl , s’ av pias ? 

Ror. Ghe domando se glie piase le galiifiazze. 
Cat. Sior ai , clic le me piase assae. 

C co/i caricatura . 

Ror. Xele bele l 

Cat. Belissime. • ‘ 

Rai. Mo cossa? 

Cat. Le gallinazze. 

Ror. La compatissa. ( dandole una gallinazza. 
sul piatto. 

Cut. La ringrazio tanto. 

Cec. Caspita, la la sa longa ! 

Z cui. ( taglia un piatto eh' è dalla sua parle y 
ne mette sopra un tondo , e l’ offerisce a 
Caltina. ) ( A eia. ) (a Callista. 

Cat, Grafie. " ( rifiuta. 
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Zan. La favorissu. 

Cat. No dasseno. 

Zan. La se degna. ( con più forzo. • 

Cat. Mo no la vede , che son diio a sta gal- 
linazza? 

Zan. Go no la voi , la Lassa star. 

( butta il tondo in mezzo la tavola. 

Cec. Oe ! oc! sior, dove credeii d’ esser ? al 
magazzin ? 

Zan. La perdona. Ho fatto mal : xe vero. 
Ho manca de rispetto. ( si alza. ) Signori , 
ghe domando a tutti perdon. ( gli viene da 
piangere c si getta a sedere. 

Tutti ridono. 

Zan. ( si alza , passeggia e batte i piedi. 

Cec. li è matto sior Zanetto , 

L’ è matto poveretto, 

L'è matto in verità. 

( cantando , seri za grand'impegno di musica. 

Lis. Signori , compatio , 

Clic anca a uni cl me fa peccà. 

( col medesimo canto. 

Tutti ridono , e applaudiscono , dicono bra- 
ci , e battono le mani. 

Zan. Deme da bevcr. ( torna a sedere t e gli 
danno da beve. ) Sangue de Diana ! se vaga 
a far squartar la malinconia. Ala salute ... 
No de eia , che me scoflona. ( a Cecilia 
con rabbia.') No de eia, che no me voi per 
gnente. ( a Cuti ina , patetico.) Alla salute... 
de mia muggicr. 

Tutti. Bravo , bravo , evviva ! 

Lis. Comandele altro? No. Tire via , e portò 
cl deser. ( si alza i, i servitori eseguisco uo % 
Lissandro parla piano col garzone. 
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Li». Scntele ! El garzon xcturnà, i conta bez- 
zi , i \e in lei calor del negozio , i glie do- 
manda mille |icrdoni , ma per alieno i disc 
cussi , che no i poi vegnir , xc la verità , 
Mcn ego ? 

Gar. Sior sì , tal è qual. 

Lai. O la ‘in dcsp'asc po ben. S a saveva csì 
ani vegniva miga vdì. 

Lis. Cossa vorla far ? I xc casi che nasse. 

Lue. Siora , vocia clic inipizza il fogo ? 

Lis. Coss’è? S’ insoniela ? ( a Lue ietta. 

Lue. Sior sì , in’ insumava. 

SCENA vili: 

IL giovane del caffè con bricco , e chicchere , 
e detti, 

Lis. Oli ! xe qua el caffè. Lo volle bevcr a 
tola ? ( si alza. 

Cec. Per mi son stracca de star scntada. Lo 
voggio bever in piè. ( si alza , e lutti si 
alzano. 

Lai. Tira avanti la sua sedia , e lo beve a 
sedere. V 

Lis. Putti , dcsparcccbiè. Mette tutto in quela 
credenza, piatti , possadc , biancheria , met- 
.tè tutto là , che po li vegnirc a tor. E ti 
fa quel che t’ho dito, sta attento se mai 
da una banda , o dall’ altra ti vedessi a ve- 
gnir sior Gasparo , c se ti lo vedi da lon- 
tan ,'avviseme. ( piano ul garzone. 

Gar. Sior sì , no la 6C imbibita gnenlc, (parte. 

Lis. I ha da far tre o quattro viazi , no vor- 
ria , che i incontrasse sior Gasparo sulle 
scale. ( i servitori sparecchiano , mettono 
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tutto nella loro credenza , levano le tavole , 
poi partono . l 

Ce c. ( E cussi , come vaia ? ) 

( a Jìortoln bevendo il caffè. 

Bor. (D'incanto. La me voi ben. La \e mia. 
Un de sti dì ghc la lazzo domandar. Cessa 
discu ? ). 

Cec. ( S« ben , me pàr clic la lo merita - . La 
ma piase anca a mi , son contenta. ) 

Zan. Me permeitela ? ( « Cattino volendo 
prender la tazza dopo che ella ha bevuto 
il caffè. 

Cat. No la se incomoda. ( la dà al caffettiere. 

Zan. ( Sangue de mi! sangue de n»i ! poveretto 
mi! poveretto mi ! ) ( da se smaniando. 

Cec. Cossa feu vu? no beve el caffè ? 

( a Lucictla. 

Lue. A mi el caffè! 

Cec. Perche no ghe deli cl caffè a sta siora ? 

( al caffettiere. 

6af. No la ghc n' ha volcsto. 

( a Cecilia ridendo. • 

Cec. Via , deghclo che la lo beverà. 

( al caffettiere. 

Caf. Vorla , siora Luciotta? 

( le dà il caffè , ed etla lo beve. 

Cec. Ti la cognossi. ( piano al cifffeltiere. 

Caf. ( No vorla ? ) 

Cec. ( Tasi sa , no dir gnentc. ) 

Caf. ( Mi no parlo. ) ( ridendo. 

Cec. ( No rider, che te traggo sta tazza in tei 
muso. ) ( ridendo. 

Lue. Tolé la tazza. ( al caffettiere. 

Caf. Pulito siora Lucietta, 

7 uc. Oh, se sayessi, son propriamente in gioia ! 


Digitized by Google 



ATTO SECONDO i5 7 

Caf. Il caffè lo paghela eia ? (a Lissandro. 

Lis. No : pagherà sior Gasparo. 

Caf. Non occorr’ altro. ( pr ende la sua roba, 
e parte. 

Bai. O i mi sgnori , con so bona grazia mi 
a fazz cont ebe mi , e la mia fiola se nati- 
da rem. 

Zan. Se la me permeile , averò 1’ onor de ser- 
virla. ( si esibisce di dar la* mano a Catlina. 

Cat. No in verità , grazie , la daga man a so 
muggicr , che la farà meggio. 

Bai. ( Brava la mi dola ! ) 

Zan. Mnggier? mia muggicr. . . 

Cec. Animo ; animo , sior , semo vegnui in- 
sieme , amb ino via insieme , e no ghe xc 
altri discorsi. (a Zanetto. 

Zan. Basta. Averò l’onor de reverirla. 

1 ; ( a C altina. 

Bai. No che la s'incomoda, miga vidla. 

( a Zanetto. 

Zan. Come ? No la me voi ? Un omo dcla mia 
sorte ? Cossa gli’ ogio fato ? 

Bai. 1* am perdona , servidor de lor sgnori , 
andein. ( prende sotto il braccio Cattino. 

Bor. Addio. ( a Catlina , così alla sfuggita. 

Cat. Grazie dele galmazzc. 

( lo saluta con vezzo. 

Zan. Sangue de Diana ! A mi sto affronto? 

. Cec. Seu mato ? (a Zanetto. 

Bai. Saludè '1 sior Gaspcr , e ringrazici. 

( a Lissandro. 

Li*. La sarà servida. ( va a sollecitar i ser- 
vitori. 

Zan. No la me voi donca? 

( a Baimondo con forzai 

Gold.Fol.XXnU- n 
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Rai. Mo . . . ino . Che Pam scoca. In 
ca ini . . . patron « . . Mo ag dig po de 
no , mi. * 

Zan No certo ? ( con forza. 

Uni. No, segur. 

Zan. Pazien/.ia. ( patetico . 

Hai. ( Oli el bel mali. ) Scrvidor de ior «gnor:. 

( parte con Cattino. 

Cec. Mo andè , che gh’avc lauto giudizio, 
co fa un gatto. ( « Zanella. 

Zan. Xe vero. Mi no gh’ho giudizio. Sala chi 
gli’ ba giudizio ? Quel sior. 

( accennando Bortolo. 

Bar. Mi ? Per cossa ? 

Zan. Credeu che no abbia visto clic ave fato 
le carte con quela pula? 

Bor. Mi? V inganni , compare . . . 

Zan. E per farine smattar , i me va a far pas- 
sar per mario de quela martella. 

/ ( accennando Lucietta. 

Lue. Come parlelo sior ? Vare clic sesti , an- 
cora che me lasso vestir da Frauscbiua per 
vegnir qua a batta glie 1' a/.zaliu . . . 

Zan. A mi ballerine l'azzaliti? 

Bor. Sior si. Eia da una Lauda , e mi dal- 
1’ altra. E se ho parla a quela pula , gh’ho 
parla per vu. 

Zan. Per mi ? ( tutto allegro. 

Cec. Sior sì , per vu , el so anca mi. 

Zan. Per ini ? Conteme , contane. ( a Bor- 
tolo. 

Bor. Andcrao , che ve conterò. 

Car. ( Sior patron. Ilo visto sior Gasparo , 
e «iota Tonina. ) 
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Lis. ( I vien ? ) 

Gar. ( I vicn. ) 

Lis. ( Da die banda ? ) 

Gar . ( Daln fondamenta. ) 

Lis. ( Andcrcino via per la corte. Xcli lon- 
tan ? ) ( al garzone. 

Gar. ( I ho visti a spuntar sull'altra fonda* 
menta de là dal rio. ) 

Lis. ( Presto , presto , va via. ) ( al garzone 
che parto. ) Patroni , se le voi andar , anca 
mi bisogna che vaga, e che serra la casa. 
Cec. gridano. ( vuol andar dalla parlo 
drillà. 


Lis. No andcmo per de qua. Ghe xe un’ altra 
scala , c la so barca 1 ho fata vegnir ala 
riva dela corte che ghe xe più comoda. La 
resta scrvida con mi. 

Cec. Andcmo. ( prende per matto Bortolo. ) 
Via, deghe man a la vostra cara muggier. 

( a Zanella ridendo , e parte. 

Zan. Son qua , dolcissimo mio tesoro. ( a 
Lucietta. 

Lue. Che el senta. Mi no vaio gnentc , ma 
per diana de dia no me tcamhiarave. 

( partona K 
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SCENA IX. 

Gasparo in tabarro , Tonina in zcndalc , 
Riosa col zendate sul braccio. P engono 
senza dir gnente , un poco ingrugnati. 

Rio. orla despoggiarse ? ( a Tonina. 

Ton. Aspettò, me despaggierò co vorrò. Me 
par de sentir un certo odor , come de roba 
da magnar .... Sentiu vu ? ( a Riosa. 

Rio. Siora si , me par anca a ini. 

Gas. ( ascolta e ride. 

Ton. Ride ? Saveu qualcossa vu ? ( a Ga- 
sparo. 

Gas. No saveu die gli* avemo l’osteria taccada 
muro con muro ? Le se sente spesso ste ga- 
lanterie. 

Ton. Sior Gasparo , mi no ho volesto dir 
gnente per non far scene ; ave volesto che 
vegna a casa, son vegnua , ho obbedio , 
perchè ai sei di ftbbraro xe la zornada del 
roggio. Ma adesso mo in casa se poderavo 
saver perchè , sa che son vestia , no volò 
che andemo a far visita a sior Raimondo , 
e a siora Catti na ? 

Gas. Perchè ho da scriver , perché gh’ ho da 
far , e ancuo no ghc posso andar. 

Ton. Ben se gh’ ave da far , ?u gl»’ anderè 
un’ altra volta , e ancuo anderò mi cola 
dona. 

Gas. Caveve zo , e gli’ anderè domattina. 

Ton. Mo perché domattina ? Mo perchè no 
ghe possio andar adesso za che son vestia ? 

Gas. Cara iia , gh’ ho le mie rason , perché 
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no gh'abbV: d'andar ancuo , e perche ghab* 
hiè d'andar domattina. 

'Fon. E a so muggier , no se podcrave dir- 
gliele stc rason ? 

Gas. ( Oli povrreto mi ! ) Ve soddisfeci) , ve 
dirò la rason. Riosa , tolè sto labaro , 
portelo de là. 

Fio. Sior sì , la daga qua. ( Porlo esser più 
bon de quel che cl xc? La tira i tonfi (a) tre 
mia lont.in. ( ( prende il tabarro e parte. 

Tori. E cussi ? Cossa xe ste rason ? 

Gas. Aspettò , deinc tempo. Sappic che sta- 
mattina , dopo che vu se’ partia , xe vejnù 
un’amigo a dirmc , che sior Raimondo , e 
siora Cattina i voleva vegnir stamattina a 
farme una burla. 

Ton. Una burla ! ( con maraviglia e piacere. 

Gas. Si , che all' improvviso i voleva vegnir 
a disnar da dii. 

Tm. E perchè no veli vegnui ? ( con premura. 

Gas. Vede ben , mi gicra impegna fora de 
casa . . . 

Ton. No ghe gierio mi? ( con forza. 

Gas. Vii gieri andada da vostra mare • • • 

Ton. No me poderi mandar a chiamar ? 

Gas. A quell’ ora cossa ghe volevi parecchiar 
da disnar ? 

Ton. E li ave rifudai ? 

Gas. Gh' ho dito all’amigo' la verità, e !' a- 
migo li xe andai a avvertir. 

Ton. Andè là che ave fato una bela cossa. 

Gas. Cossa volevi che fasse ? 

Ton. Persone che gh'avemo tutta l’obbligaziou. 

(a) Pugni : e vuol dire eccita suo marita 

et batterla. 
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Gas. Ma giusto per questo . . . 

Tori. Che se gh’ aveino bisogno de milc , o 
do mite ducati da negoziar , i xe capaci 
d' imprestameli senza un interesse a sto 
mondo. 

Gas. Carnevai no xe gnancora fenio. 

Ton. Mi no gli’ ho più muso de farme veder. 
Riosa. ( chiama. 

Rio. Siora. (Oh cossa che ho visto! ) ( da se 
maravigliandosi assai. 

Gas. E per questo voi che domattina an dè a 
domandarghe scusa da parte mia. 

Ton. Mi ? No ghe vago gnanca se i me 
strascina co le cacne. ) si cava il zen- 
dale e lo dà a Riosei. 

Rio. ( Oh che cosina che ghc xe de là ! Oh 
che diavolezzi ! ) 

Gas. Mo per cos^a , co vu no ghe gicri ? Co 
mi giera impegna via . . . 

Ton. Eh, iasseme star , caro vu , coi vostri 
impegni , Iasseme star. ( entrandosi la vesta. 

Gas. Tonina , in verità , dasseno , pare matta. 

Ton. Porte de là. ( getta la vesta a Rio sa, 
con dispetto. 

Rio. Oh se la va in cosina , poveretti nu ! 
Cossa mai halo fatto el paron sta mattina. 

( parte. 

Ton. Refudar un omo de qucla sorte , per 
andar ... per andar . . . 

Gas. Da mio compare Bernardin 1 

Ton. Da vostro compare Bernardin ? 

Gas. Siora sì , avemo sera el contraltp- d’nna 
partia de quattro halle de cancvi. 

Ton. Caro vu , no me fe parlar. 

Gas. Cossa vorrc^si dir ? 
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Ton. Voggio dir clic ho manda da sior Ber- 
nardin , e che no ghe gieri. 

Gas. A clic ora aveu manda ? 

Tori. A ora che tutti i galantomcni xc a 
disnar ; a vent’ ore. 

Gas. Se avessi manda a vintiuna i n' averave 
trova. Semo andai a visitar i cancvi in raa- 
gazen. 

Tori. Podc dir quel che volò , mi no ve credo 
né bezzo , nè bagatin. 

Gas. Credè donca clic sia un baron ? 

Ton. Mi no so quel che siè , vede. 

Gas. Siora Tonina , no vowia ebe ai sic .do 
febbraro v’ avesse da succeder qualch' altra 
cossa. 

Ton. Coss' è * sior ? Me manazzcrcssi ancora ! 

Gas- Son galantomo , ve stimo , ve voggio 
ben , ma no me tire per i cavei. 

Tori. Cossa vorcssi che ghe disesse a sior Rai- 
mondo , e a siora Cattina ? 

Gas. Feghe le nostre scuse, e invideli a disnar 
quando che volò. 

Ton. Bisognerà veder se i ghe vorrà vegnir. 

Gas. Eh no l’ è cussi puntiglioso no , sios 
Raimondo ! Lo cognosso , e el xe un omo 
ragionevole , el ne voi ben e son seguro 
eh’ cl vegnirà. 

Rio. Sior patron , ghe xc uno che lo domanda. 

Ton. Chi xclo ? 

Rio. No so , siora , no lo cognosso. 

Gas. Andè de là ; sarà qualcun per qualche 
interesse. ( a Tonina. 

Ton. E cussi ? Me volò ficcar via ? No ghe 
posso esser ? No posso scutir anca mi ? 

Gas. ( Oh che paienzia! ) Diseghe eh’ cl ve-, 
gna avanti. ( .1 Riosa . 
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/?/<>.,( Ho gusto che la resta. Cussi finirò un 
pochetto de destrigar. Prego el cielo clic no 
la se n’ accorza. ) ( va alla scena. ) La 
resta scryida, patron. ( alla scena , e parie. 

SCENA X. 

Paran Mencio oste , « detti. 

Ost. ^Patroni, con permissjon. 

Gas. La rivcrisso , sior. 

Ton. Chi elo ? { a Gasparo. 

Gas. Mi no so. ( a Tonìna. 

Osi. Xela eia, sior Gasparo? 

Gas. Son mi per servirla. 

Ost. Scrvitòr umilissimo. Me pareva , e no 
me pareva. Patrona reverita. ( a Tonino. 

Ton. Patron. 

Gas. Cossa m' liala day comandar? 

Osi. Prima de tutto desidero de saver se fa 
xc contenta de mi ? 

Ton. f)e cossa? ( a Gasparo. 

Gas. Sior , mi no gh’ ho 1’ onor de cognos- 
serla. \ 

Osi. Paron Menego per servirla. L’ oste qua 
dela Tartaruga. , 

Gas. Ah questo che ne xc tacca ? 

Ost. Per obbedirla. 

Ton. Ave fato un gran disnar ancuo , se sente 
dei gran odori. 

Ost. Odori , c saori. Cossa discla ? ( rìdendo. 

Ton . Mi ve digo che sto fumo per casa no 
me piase gncntc. 

Ost. Bisogna ch’el so camin fazza fumo. 


é 


Digitiz* 



ATTO SECONDO iG> 

Tori . Se V ho fjio scoar clic no xe quattro 
zorni. 

•Gas. A monte sii pettegolezzi. ( a Tonino.. ) 
Cossa me coma mia , sior p.iron Menego ? 

Ost. Prima de tutto glie forno a dir , ine 
preme de saver , se i mi paroni , se i mi 
avventori xe contenti de mi. Gh' ha pia- 
so , xela resta contenta stamattina ? 

Gas. De cossa ? 

Ost. De cossa ? De tuto , del disuar che gh’lio 
fato. ; 

Tnn. Disnar? 

Gas. Sior paron , vu me tolc in falò. 

Ost. No xela eia sior Gasparo senser ? 

Gas. Son mi scguro. 

Tcn. ( Scntimo mo. ) ( ria se. 

Ost. E po cossa serve , ho servio in sta casa, 
e s’ ha magna in sto tinelo. 

7on. Quando ? ( con ansietà. 

Ost. Ancuo. 

,Ton. Ah! questo xe l’odor che sentiva. ( a 
Gasparo con sdegno. 

Gas. Mi ve digo , sior , che no so gnentc , e 
che me maraveggio de vu. 

Ost. E mi ghc digo , patron , che me mara- 
veggio de eia , che ho parecchia qua in sta 
casa per sette persone . . . 

J’on. Sette persone ? ( all' oste. 

Ost. Siora si , sette persone , a un zecchin 
per testa. 

7*0/1. Una bagatclla ! Glie gicra donc ? ( con 
furia all oste. 

Gas. Quietcve , perchè quclo xe un pezzo dq 
mata. ( a Tonino. 
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Ton. Ghe giera done ? ( con più furia al- 
i oste. 

Ost. Mi no so chi ghe fosse , ma i m’ha dito” 
i mi omeni che ghe giera quattro omeni , 
e tre dono. 

Ton. Tre done ! ( contro Gasparo fieramen- 
te. ) L* ho dito , T ho scoverto : sior Ber- 
nardin ah ! el sior diavolo che ve porta. 

Gas. Tasè una volta in tanta malora, (n To - 
nina. ) Sior oste , mi son un galnntomo. 

Ost. E mi son un galantomo anca ini. 

Ton. Cossa serve che ve fe nasar ? Paghilo. 

( a Gasparo. 

Gas. Tasi. ( a Tonino. 

To,. Aveu magna ? Paglieto. ( a Gaspara. 

Gasp. Ma tasi , che te casca la testa, (n To- 
nino. ) Disè donca che ave parecchia qua 
sto disnar ? ( all’ Oste. 

Ost. Sior si , Io digo , e Io sostegno. 

Ton. No se salo? 

Gas. ( Guarda Tonino bruscamente , poi si • 
volta alt Oste. ) B ave parecchia pct sette * 
persone , a un zecchin a testa ? 

Ton. Sior Bernardin , sior Bernardin ! 

Ost. Cussi scmo restai d’ accordo. 

Gas. Con chi ? Chi v’ ha ordenà da disnar ? 

Osi. So sior fradelo. 

Gas. Compare , vu v’ ingané , perchè mi no 
gh' ho fradcli. 

Ton. Tute finte , tuli riziri. Sior si , per 
scondersc I’ ha fato passar qualchedun per 
so fradelo. ( all' oste. 

Gas. Se poi sentir de pezo ! infamar suo ma- 
rio ! ( a Tonino. 
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Osi. Sior Gasparo , no so cossa dir : me de- 
spiasc .... Se la m’ avesse dito clic no la 
voleva , clic so muggier savesse gnente ... 

Gas. Mi no voleva! . . 

Ton. Sior si , sior si noi voleva che mi Io 
savesse. Ma lo so , l’ho scoverto a so marzo 
despelo. 

Gas. Orsù , son stuffo de soffrir ste insolenze. 
( a Tonina. ) E vu, sior , ve digo che no 
so gnente , che no v’ ho da dar gnente , 
e che andò a boa viazo. ( all' Oste. ) 

Osi. Me maraveggio de eia. Se no la me voi 
pagar , ghe penserò ini a farine pagar, ma 
intanto la me daga la mia roba , patron. 

Gas. Che roba? 

Osi. Le mie posae , i mi piatti, la mia bian- 
cheria. 

Ton. Sior si , degbc quel che ghe vicn. ( a 
Gasparo. 

Gas. Ve digo che se mato da ligar. 

• Osi. Come ? La me nega 1 ' arzentaria ? 

Gas. Mi no so quel che ve disè. 

Osi. M’ba dito i mi zoveni che i ha fato Io- 
gar tutto in t’ una credenza, che la credenza 
xc in lincio , e la sarà qucla la. 

Gas. Sè mato , ve digo. 

Ton. Vardcmo , vardemo. ( corre alia cre- 
denza , apre e si vede tutta la roba. 

Gas. Coss’ è sta roba ? ( resta attonito. 

Qst. Putti , vegnì avanti. Portano via la mia 
roba. ( entrano i garzoni con delle ceste , 
mettono via tutto , e l'Oste va ad ajutare t 
ed a riscontrar le posate. 

Ton. Cessa dipela ? ( « Gasparo • 

Gas. Son fora de mi. 
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Turi. Sinr Bernardin ? 

Gus. Chi ghe xe sta ? El diavolo in casa mia? 

Tori. Oh si el diavolo , gli’ ave raso» ! Queste 
xe cosse che altri eh’ el diavolo no le fa far. 

Gus. Vii sarò biada. 

Tori. Mi? via dio, da bravo. 

Gus . Altri che vu no gli’ aveva la chiave , 
altri che vu no podeva vegnir. 

Tori. Vardè se se’ fora de vu. Se la passimi 
ve orba , se no save quel che ve disè ? No 
v’ arecordò , patron , che in’ avè fato lassar 
a casa la chiave del saggiaor ? ( con sdegno. 

Gus. ( Xe vero; son fora de mi. Vele qua 
lidie do. ) ( le lira fuori. ) Ma adesso che 
vedo , questa no xe compagna de st’ altra. 
Questa no xe del* nostra porta. Se’ vu che 
me I' ha scambiada. ( a Toni ria. 

Tori. Mi , ah ! mi can ! mi traditor ! a mi 
sta sorte de imputazion ! a una dona dela 
mia sorte ? Son tradia , son assassinada -, e 
anca m’ ho da lassar strapazzar? Ah pov<- 
reUi mi! Son morta , la xe fenia , no gli' è 
più remedio per «ni , no gh’ è più remedio 
per mi. ( disperata. 

Gas. Mo via , cara fia , ho dito mal . . . 

Tori. Sassin dela to povera - mtiggier , traditor 
del in io povero cuor. 

Gas. Ma via , digo ... 

Turi. Lasscme star , lasseme sfar che 

farò qualche bestialità. ( parte. 

Gas. Da una banda la gh’ ha mo anca rasoi». 
Bestia che som mi ; atidarghc a dir che la- 
verà eia scambia le chiave. 

Ost. Servitor umilissimo. ( con muso duro. 

Gas. Patron rcvcrito. ( con sdegno. 
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Osi. La me favorissa sette dei so zecchini. 

Gas. Ma se ve digo cussi . . . 

Osi. T.a senta , son gaiantomo , se no la li 
gli' ha , n’importa , aspetterò. Basta che la 
prometta de darmeli ; aspetterò. 

Gas - Ve torno a dir , che mi no v’ ho da 
dar «nenie. 

Ost. Co l’è cussi, co la me nega cl debito , 
la farò chiamar dove se convien , andemo. 
( ai giovani. 

Gas. Senti , fermeve. Un omo dela mia sorte, 
farmc chiamar ? Con che fondamento me 
fareu chiamar ? 

Osi. Ghe dixela poco fondamento aver trova 
la mia roba in te la so credenza , in tei so 
tinelo ? E ancora negarme la mia arzentaria? 

Gas. Zitto , amigo , no fc altro strepito. No 
so gnente ... ma gh’ ave rason. 

Ost. No la sa gnente ? 

Gas. No so gnente . . . ma ve pagherò. 

Ost. Me basta cussi : quando me pagherala ? 

(ìas.Doman sarè sodisfa ; ma feme almanco 
un servizio. Chi xe qucla persona che xc 
passada per mio fradelo ? 

Ost. Mi no lo cognosso ; el m’ha fato vegnir 
qua , avemo contratta in sta casa , ho man- 
da cl disnar in sta casa. Mi no so altro più 
de cussi. 

Gas: Ma come gierelo sto mio fradelo? Oran- 
do , picolo , grasso , magro , come gierrlo 
vestio ? 

Ost. No so , non m’ arrccordo ben. Grando , 
no certo j gnanca tanto piccolo. Me par 
magretto... so eh’ el gli’ aveva un tabaro de 
scarlatto , mi no so altro. 

Colà, poi, XXF Ui. i5 
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Gas. (No crederà ve mai eh’ cl fosse LSs»- 
sancirò. ) 

Osi. Me cornandola altro ? 

Gas. La vostra bona grazia. Patron. 

Osi. Son ai so comandi de di e de notte » 
co la voi , e un’ altra volta , se no la voi 
che so consorte lo sappia , la nie avvisa 
per tempo , e la lassa far a mi. ( pano 
coi garzoni. 


SCENA XI. 

Gasparo , ii CaJJòuiore , poi Riosa. 

Gas. E^h vatte a far squartar anca ti ! Più 
che ghe penso , e più gh’ ho sospetto sora 
Lissandro. Ch’ el tn’ abbia fato elo sta ba- 
ronada ? No Pi baronada , se volemo , ma 
la xe un’ insolenza ; tanto più che m’ ha 
tocca quel siropo de mia muggier» 

Cqf. Patron sior Gasparo. 

Gas. Cossa gh’é , sior? 

Caf. Son vegnu a incontrar se la pagherà da 
quei sette caffè che ho porta qua aucuo! 

Gas. Mi no so gnente. Chi ve I’ ha ordenai? 

Cqf. So eh’ eia no sa gnente , e sou vegnù . 
qua per questo. Me li ha ordenai sior Lis- 
sandro. 

Gas. Gierelo qua Lissandro ? 

Caf. Sior sì , no halo disnà qua in compa- 
gnia ? 

Gas. ( Oh bona ! ho scovcrto tuto. ) Savru 
chi ghe giera qua a disnar ? 

Cqf. Sior si , li conosso tujti a un per un . 
Ghe giera anca una massera vestia da lu- 
strissima. x 
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Gjs. Contcroe , contente. Ma no vorria che 
vcgnissc mia muggier. Amicato, ve jv'licrò- 
c me contare per strada. ( in atto di p ar . 
. Ure t *d il caffettiere i’ aspetta al/a porta . 

Rio. Si or patron. ( coi stucchi e te scatole. 

Gas. Cossa gl»’ è ? ( torna un passo indietro. 

hio. Presto eh’ el metta via sta roba. ( eli 
dà tutto. 6 

Gas. Coss’ è là ? ( l’ apre e vede. ) ( Questa 
xc narcanzia de Lissamlro. ) 

L’ ho trovada in cassclla del taolinttta 
rf c portico. 

Chi ghe l‘ba messa? 

In». No so , la patrona no certo. Cbe el metta 
vi» , clic se la patrona se n’ accorze , ta so 
iuta in canal. ( parte , 

Gas. Ho copio. Questa ne roba de Lissandro, 
El se I’ a vera dcsrocntcgada. Gh’ ho gusta 
da galantouio > sto sior corfcsan. me ia pa* 
gberà. r 


Tìse bell' atio seco*»** 


i 
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ATTO TERZO. 

SCENA PRIMA. 

Notte illuminata. La prima camera, o sia sala, in casa 
di Gasparo , col solito tavolino , sul guale una can- 
dela accesa , ed una spenta. 

• ‘ , Tonino, e Riosa. 

C h'. 

ara Vu lasseme star. ( a Riosa , con 
sdegno camminando. 

Rio. Mo de diana ! cossa gli’ Rato fato el pa- 
tron ? 

Ton. Cossa ch’el m’ ha fato ah ? So mi cossa 
eh’ el ni’ ha fato , ma no 1’ anderà sempre 
cussi ; no , no , no 1’ anderà sempre cussi. 
Rio. ( In verità sta volta ho paura che la 
gh’ abbia rason. ) ( da se. 

Ton. Noi gh’ ha più nè amor, nè convenienza, 
nè discrezion. 

Rio. Mo se el ghe voi tanto ben. 

Ton. Che el se lo petfa el so ben. Dopo quel 
ch’el m’ ha fatto, dopo quel eh’ el sa che ho 
scovcrto, el me vede fora de mi, el sa che 
son dove che posso esser, e in vece de scu- 
sale , c de cercar de quietarme, el chiap- 
pa su senza dir gncnle , c el va via. Ah 
xelo ben questo ! Eh el xc la so arma ch’ci 
tacca ! 

Rio. El la vede cussi . . . Noi s’ averà osa,. 
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Ton. Siora si , scusclo. Ho paura che ghe te- 
gni terzo mi. 

Rio’. Cara siora patrona , come parlela ? No 
xe d' ancuo che la me cognoese. Son una 
putta da ben , onorati , e no son capace 
de tegnir terzo a nisstin . 

Ton. No la se scalda el Bgà , patrona. Chi 
v' ha dito che ande in pressa in pressa a 
far tante bete raccendine in cusina , che 
gicri infina stiada? 

Ilio. Volcvela che lassasse la cusina intrigada? 

Ton. E chi 1' ha intrigada quela cusina ? 

Hio. Cossa vorla che sappia mi ? Me par d'es- 
ser slada luto cl zorno con eia. 

Ton. Cossa soggio mi dove che fussi quando 
che gicra al taolin a laorar con mia siora mare? 

Rio. Oh ! che xelo un palazzo la so casa ? 

Ton. Sentì che tocco de temeraria, come che 
la responde. 

Rio. Oh vorla che ghe la diga . . . 

Tori. La diga nio . . . 

Rio. La me daga la mia bona licenza , che 
ariderò via. 

Ton. Oli certo clic per mi la sarà una gran 
dcsgra/.ia ! . ■» 

Ri». A eia no ghe mancherà ser|e , c a mi no 
me mancherà patrone. Manco salario , man- 
co piatanza, e magnar quel fià in santa pasc. 

Ton. Senti che battola che la gli’ ha ! 

Rio. Pazzo quel che posso , servo con amor, 
e ancora i me magna i occhi . . . ( piange. 

Ton. A r ia , via a monte patrona. Andò a far 
quel clic ave da far , e doman se volò andar 
via , mi no ve tegno per forza. 

Rio. Basta. Parlerò col patron ... 

( singhiozzando . 
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Tun. Siora ! Parlerò col palron ! E mi cossa 
songio ? Ave anca (anta temerità de dirme 
die parlerò col palron? Vardò cossa chevol. 
dir un mario , che tratta mal so muggicr ? 
Nissun la stima , la servitù gbe perde cl re- 
spelo. 

Rio. Mi , siora . . . 

Ton. Andò via de qua. 

Rio. No me par dio gnanca ... 

Ton. Andò via de qua , ve digo. 

Rio. No ghc stago se credesse de andar porta, 
per porta a domandar un tocco de pan. 

( parte . 

SCENA IL 

Tonino. , poi Lissandro in maschera. 




il 




Ton . Oior sì che la xe cussi. Mio mario ghe 
dà de bon in man. Ma ! chi mai I’ averave 
dito ! Baron ! eh’ cl me fava tante carezze. 
Tolò suso. Porlo fardepezo? L’è in dolo (a), 
el va via senza dirme gnente. E1 se vergo- 
gna , povercto. (ironica.) El gh’ ha rabbia 
che 1’ abbia scoverto. ( si sente battere. )' 
Chi diavolo xe che batte? ( va ad aprire ) 
O patron , sior Lissandro. ( sostenuta col 
suo medesimo tuono sdegnato , senza appena 
guardarlo. 

Lis. ( in maschera in bautta , ma senza il 
volto sul viso. ) Patrona , siora Tonino. Gh’ 
elo sior Gasparo ? 

Ton. Sior no , no ’1 gh’ è. ( come sopra . 

Lis. ( Lo so anca mi che noi gh' è , e se no 
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(a) Conosce eh' è colpevole* 
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l’avcsse visto fora de casa, per ancuo no. 
ve saia ve vegli». ( de se ridendo. 

Ton. Noi glie xc , saia, sior Gasparo? 

( con s prezzatura , 

Lis. Ilo inteso. ( Se podesse recuperar la nua. 
roba ! ) . 

Ton - Se la voi tornar . . . (con dispetto ed 
impazienza. 

Li s. Eh no gli' ho tanta premura ! ( Bisogna 
che in casa glie sia tarulle , e gli’ ho paura 
d' esser la causa mi. Da nna banda me di- 
spi aseria. ) ( da se. . 

Ton. E credo che noi vegnirà per adesso, salai 
( E1 me dovcravc capir. ) 

Li». Ghe levo I’ incomodo, ma . .t. la diga... 

Ton. Mi no me n’ impazzo , la veda , in ti. 
interessi de mio mario. 

Lis. La me paria in t'una certa maniera. . . 

( Che la sappia quaicossa de mil) (da se. 

Ton Con grazia ... ( vuoi andar via. 

Lis. Vago via , ma la supplico d’ una parola. 

Ton. Cossa comandela ? ( rustica 

Lis. A caso a vera vela visto certi stucchj, certe, 
scatole con delc buccole , dele bine, dei aneli? 

Ton. Dove ? 

Lis. Qua in casa. 

Ton ■ Chi 1’ ha portada sta roba? 

Lis. Son vegnn. per un interesse de sior Ga*. 
sparo . . . 

Ton. E ave lassa qua sta roba? 

Lis. Me l'ho dcsaicntegada. 

Ton. Ho inteso. {affannata* 

Lis. Coss' è stà ? ( timoroso 

Ton. Mio mario avrà regala qucle sporche clic 
ancuo xe stac. qua a disnar. No ve digrv 
gucntc. Buccole , aneli , fornimenti •> el. vofc. 
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andar in malora , <1 «e voi precipitar «Io f 
e cl me voi precipitar anca mi. 

JJs. Le ha a v udo zente a disnar anco© ? Le 
ha disnà in compagnia. ( ridendo. 

Ton. Oh mi no, sior , mi non, ghe son intri- 
gada ! Elo , elo s'ha fatto st’ onor. 

Lis. Sior Gasparo xclo sta a casa a disnar ? 

Ton. Sior si, in compagnia ile sette persone , 
quattro omeni , e tre doue , e mi el «n’ha 
ficca da mia mare. 

Lis. ( E no i sa gnente de mi ? Mo la xe la 
piò bela cossa del mondo. ) ( da se ridendo. 

Ton. Ride , ah ? 

Lis. Siora nb , no rido. ( tenendosi. 

Ton. Mo za, v u altri omeni gh’avè ej cuor 
de orso , de tigre , fodrà de pelle de can. 

Lis. Me despiase de vederla desgustada ; ma 
la mia rdba |‘ ho lassada qua per accidente* 
sior Gasparo no me 1’ ha domandada , e son 
seguro che la se troverà tal e qual. 

Ton. Oove se troverala ? 

Lis. Adesso che ghe penso , come che gierimo 
là che fevimo certi conti co sior Gasparo , 
me recordo , che l’ ho roe^sa in quel cassellin. 

Ton. Se la ghe xe , tolevela. 

Lis. Con so bona grazia. ( apre. ) Poveretto 
mi , no gh’ è gnente ! 

Ton. Ghe xcla ? 

Lis. Siora no. ( malinconico. 

Ton. No ve foggio dito? Tuto 1’ ha donò via, 
tuto , e ghe ne fosse sta. 

Lis. ( Cotn’elo sto negozio? Che gb’ abbia da 
perder cussi più de cento zecchini de roba? ) 

Ton. Mi ho paura che anca vu siè d'accordo 
con mio mario. 
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Lis. Oh siora no! Ghe posso far tutt’ i mura- 
menti del mondo , che no scino d’ accordo; 
ma , cara siora Tonina , bisogna clic la me 
ajuta. 

Tori. In clic proposito ? 

•A/s. Sta roba che ho lassa qua . . . 

T«n. Cossa gh’ intrio mi? Domandoglielo a deh 

Lis. ( Son intriga morto. ) La senta . . . Sior 
Gasparo no ghc u’ ha polpa . . . sta roba che 
ho lassù qua . . . 

Tori. Sentt) /ente su per le scale. Oh poveretta 
mi! jcior Raimondo, e siora Cattili;*! 

• ( affannata. 

Lis. (Diavolo! i scoverziià tuto. Mi uo gh’ho 
cuor de restar. Se podessc andar via. ) Tor- 
nerò ; a boa rcvcrirla. Me permeitela clic 
vaga via per de qua? (si mette il 1 mito. 

Ton. Sì, si , dove che volò . Come hoggio 
da far a riceverli? ( Lissandi o parte per 
l altra porta. ) Con che cuor hoggio. da scu- 
sar quel senza giudizio de mio mario ? 

( va ad incontrarli s 

* SCENA III. 

Raimonda , Cattina e Tonina , poi Riosa.. 

Tom. Serva umilissima. Che grazie? Che fa- 
vori xe questi ? 

Rai. Bondì , la mia sgnora Tonina. 

Cai. Sì, sì, cara. Son in collera con da, ma 
quel che sta bei:. . . 

Ton. Non so cossa dir , la gh’ ha rason . . . 

Rai. Oh 1 ’ an ve la perdona più mia fiola ! 

( ridendo. 
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Ton, No so eossa dir ; so che i gb’ ha tanta 
.bontà l’uno e T'aiti®, che i me compatirà» 
Mio mario . . . mio mario . . gioca impegni* 
da sior Bernardin. ( oon pena* 

Bai. 'El so ; i me I’ ha» ditè. 

Cai. Ma perchè no vegnir eia almanco ? 

Ton. Mi , fia mia , in veritànon saveva guenfe.. 

Cai. Oh giusto t no la saveva gnente. 

Ton. No da dona d’ onor che no saveva 
gnente. 

Bai. Oh in n f avrà vstsuda avisar , per n*i 
disturbarla da i so interessi. Me dUim un 
poc , la mi Bela , c l* andò ben el negozi? 

Ton. Qual negozio? 

Bai. Quel eh' a £att vostcr mari in cà del sgtioe 
Bernardin ? 

Ton. Cara eia , no la me Sizza parlar . . . 

Cat. Oh via , thè no i staga adesso a parlar 
de nrEW-j! 

.Ton. Vorla seni arse qua, vocia che aademo 
«le là ?.. • 

Cat. Gnente , mi no me son gnancora sfogada, 
c me voggio sfogar. La disc che la nie voi 
$anlo |>en , e una zornada che avevimo da 
star insieme , la chiappa su, e la nini pianta? 

Ton.'Gbe assicuro, siora Cattina , thè mino 
ghc n’ ho cólpa , c co mio mario m’ita dito 
sfa cossa , el mjo viso se deventà una brasa 
de fogo. Anzi , ghc dirò la venta , mio ma» 
tìo voleva che vegnissc domai; a domandar» 
glie seu»a , in verità no saveva gnatica come 
far a vegnir. 

Bai. Vi ,• se cl sgnor Gaspar n’a psù esser co. 
nu sla matina , gcnerosanicnt al vai > eh a 
ccnain cn in compagni stassira.. 
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Toh. nove! (con maraviglia. 

hai. Oli b<la? in casa vostra. Al n’ ve 1 ’ ha 
dit s-ior Gaspcr ? .. 

Tori. No in verità, noi m’ha dito gnente. 

■ Cai . Gh’da impegni? Andcrala via anca stas- 
scra ? 

Ton. No siora Cattina , no la me mortifica 
da vantalo. Glie digo , e ghe accerto che 
no podeva aver una consola/ion più grande, 
de questa. Dove 1 ’ hala visto mio mario ? 

Hai'. Ah no Io oh minga vistaci ma scrit un bi- 
gliett. Oh cl in’ ha fatt rider cou ste biglietti 
( Lo lira fuori e legge. ) Ci sarà tutta la 
■compagnia fuori del ridicolo sior ZaneUo, 
e della sguattera sua consorte. S’ ai iera 
quel mat , ini an ghe vegniva. 

Ton. Oh ! per mi za , lo poi dir quel che la 
voi , mi no so gnente , mi no cognosso 
nissun , el fa le sO cosse senza dii ine gnente. 

Cut. ( Per mi me basta che ghe sia Borto- 
letto. ) ( da se. 

ììai. Me despias solarne ut una cossa. 

( a Tonina. 

Ton. Cossa , sier Raimondo ? 

ì\ai. Me despias eh’ cl sior Gaspcr abbia da 
saflrir una doppia speisa. Starnatane un dis- 
nar sontuos, stassira la cena. 

Ton. Tutta Venezia xc piena de sto gran dis- 
nar da un zccchin a testa. 

hai. Un zccchin a tegta ! Diavol , 1 ' è ben pur 
assà. 

Tori. Cossa diseia. Che poco giudizio ! Farse 
magnar el suo cussi miseramente- 1 gteta iu 
sette a magnargli le coste. 

Cai, Siora ? 
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Hai. De chi parlcu , sgnora Tonina ? 

Ton. Parlo de quei che ha magna qua sta 
mattina. 

fini. E i milti tuffa mazz? 

Ton. Mi digo , che chi va a magnar in casa 
d’uri omo manda, in scondon de so nmg- 
girr , s'a chi se sia, i xe tutti poco deboli. 

Cat. Andemo a casa , sior pare. 

( sostenuta , e sdegnata. 

Ton. Coss’ è slà? ( a Cattino, maravigliandosi • 

fini. La mia cara sgnora , se sem vegnù ini , 
e nu fìola in casa vostra a magnar . . . 

( con caldo. 

Ton. Inlcndemose. No parlo miga della cena , 
parlo del disnar. ( con forza. 

fiai. E mi a ve respond del disnar. 

( con caldo. 

Cai. E se eia se fosse degnarla de vegnir co i 
l’ ha mandada a chiamar, no averessimo 
disnà in casa del mario , in scondon de la 
muggier. 

Ton. Come ! Come ! Oh poveretta mi ! Coss.’è 
sta cossa ? Lori ha disnà qua sta mattina 1 

Hai. Aviù dà volta la mi fiola ? 

Con. Spicghemose , la me perdona , mi son 
in t’ una confusion. Lori ha disnà qua sta 
mattina ? 

Cai. De cossa volevcla domandarme scusa ? 

Ton. Che ancuo mio mario no li ha podesti 
recevcr , e noi gh’ podesto dar da disnar. 

* ( affannata . 

fiat. Se anzi el n’ ha invidà , c avemo disnà 
qua , c no avemo visto nc mario, nc mug- 
ghi ... 

JTon. Gaanca mio mario non ghc giera ? 

( coti ansietà a Raimondo. 
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lini. Sgnora no, al n’ i è slù , al n' i è mai 
vcgnù , e scili aiidadi vi sema poderli rin- 
graziar. 

Trìti. Oh cossa che sento ! 01» cossa che la me 
disc ! Mio mario no sa gncntc Mio mano 
xe innocente! La diga, la diga, dii clic 
giern ? Come eia staila ? . . .Ma . . , L 'aspetta 
che qua se hira de freddo. Oc! lliosa. 

■ ( aj/'unnula , e contenta . 

Rio. Siora. 

Tori. Ghe xc fogo in tinclo ? 

Rio. Siora sì. 

Ton. Audcnio , andemo , la favorissa. ( H 
prende, tutti due per mano. ) Che la me 
conta. . . Oe ! Riosa, cl paron xc innocente. 
( allegra. ) Snn fora de mi dala consola/don. 
( corre tenendo li due per la mano , e J'a 
traballare Raimondo , e tutti partono. 

SCENA IV. 

Riosa , poi Gasparo con seguito di rafie 
persone • 

Rio. Oh che gh’ho tanto da caro , gli’ ho 
tanto da caro. In verità per eio eh’ el xc el 
più bon paron clic se possa trovar. No ’1 
parla mai , cl se contenta de tnlo ; sia sala, 
sia dessavio , quela bocca no parla inai. 
Mo come mai xda stada ? Citi inai ha disnà 
ancuo in sta casa ? Che ghe sia el foletto ? 
Ilo paura de si mi. Oh poveri ta mi ! Mi 
che dormo sola ! Adi i averze la porta ! 

( sì vede aprire la porla , e trema. 

óoid.roi.xxrui, io 
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Gas. ( entra solo , e parla sotto voce e lon- 
tano. ) Ìliosa. 

■Rio. Ah cl xc ciò! ( prende coraggio. 

Gas- Dove xc la patrona ? 

( sempre sottovoce e ridente. 
Rio. La xc . . . (forte. 

Gas. Zitto no ve fe sentir. 

Rio. La xe in tinclo , e ghe xc sior Raimondo 
e siora Gattina. ( anch' ella sottovoce e ri- 
dente. 

Gas. Bon , l>on. Xcla su le furie? 

Rio. Oh la xe tuta contentai 
Gas. Sì ? coni’ eia ? 

Rio. No la sa ? 

Gas. Cossa ? 

Rio. Ghe xe cl folctto in sta casa. 

Gas. Oh si , so mi che folctto cl»’ el xc. Im- 
pizzè una fuse, e andò a verscr el cani ermi. 
Rio. Oh mi no , sior , che uo ghe vago ! 

Gas. Per cossa ? 

Rio. Perchè gli’ ho paura del folctto.’ 

Gas. Eh via mata! 

Rio. No in verità , che no ghe vago , che no 
me voi ispiritar. 

Gas. Via, via, lasse star. Dclc volte la pauia 
poi far «lei brulli scherzi, lupizt'c qucla lusc, 
che anderò mi. 

Rio. Cossa vorlo far a sta ora in quel camcron? 

( accendendo il lume. 
Gas. No disè gnente alla patrona che ini ghe 
sia , nè disè gneute del camcron , nè de 
sta zente che vedere. ( va pian piano alla 
pori#.) Amici, vegnì. avanti pian pian, 
(sorto vo'de alla jxirta, e si vedono entrare 
varie persone. Alcuni con delle placche , e 
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delle chiocehe , (a) e delle candele dì ccr a in 
una cesta , e si vedono altri aon degli stru- 
menti , violoni , violini , corni , e qualche 
maschera ancora. ) Vegni eoa mi. 

• ( prende il lume . 

Rio. Coss’ è sto negozio ? ( a Gasparo. 

Gas. Zitto , no disè gnentc a nissun. Dove 
xe ci mio tabarro , c la mia bauta ? ( a 
Riosa . > 

Rio. la catncron.. Sul tavolin sotto «1 spcc^ 
eli io. 

Gas. Zitto. ( a Riosa , e ridendo parte col 
lume in mano , e lutti gli vanno dietro .. 

SCENA V. 

Ri osa , poi Lissandro in maschera. 

Rio. Xsonadori ! Bisogna ch’el voggàa far un 
Testi n . Ghe scommetto ini ch'el voi far un’ 
improvvisata a so niuggicr. Siesta benedctol 
Va là clic ti xc una pua. Ti xe una pasta 
de marzapan. Lo gradinala gnanca-sta ru- 
stegona ? ( prende il lume in mano . ) Oh 
l’ha lassa la porta averta! presto presto , ché 
vaga a serrar. Nissun me leverà dala testa 
che in sta casa no se ghe senta. (tiene inmano 
il candeliere , e va per chiudete la porla. 
Nell' atto eh' ella vuol chiudere , si pre- 
terita Lissandro in maschera col volto sut 
viso. Riosa si spaventa , le casca il can- 
deliere di martp , la candela sfi smorza , e 
grida . ) Agiuto. 

lis. Non a tibie paura , son mi. (si avanza. 


(a) Lampadari. 
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ii fi». Agiato , agiuto. ( tortiti a gridare , si 
salva all' oscuro e corre via. 

Lis. Se notasse la porta. ( vorrebbe andar 
via. 

SCENA VI. 

Tonino , con lume in mano , e delio. 

T ont ^ioss’ è sta , cossa xe sii zighi ? 
Siora maschera, cossa volcu ? ( fra il timore 
e lo sdegno. 

Lis. Scn mi , siora Tonina. ( si smaschera 

confuso. 

Ton. Ah vu se’, sior Lissandro? ( Ilo ben 
gusto eh’ el sia elo. ) ( da se, ridendo. ) 
Cossa eh' nveti fato a Riosa ? 

Lis. I\Ii no gli’ ho fato gneute. La porta gicra 
averta , voleva chiamar , la m' ha visto in 
maschera , c la s ha messo in sto boccon de 
paura . 

Ton. Yardè che stramba ! L’ aver» lassa eia 
la porta averta. ( da se e va a chiuder 
la porta. ) ( Se posso me voi devertir con 
sto cortesan. ) 

Lis. Xe mo, che per dirghc la verità, giera 
vegnù giusto per parlar con Riosa. 

Ton. Dasscno ? Cossa voleri da eia ? 

Lis. Ghe dirò . . . Me sta sul cuor la mia 
roba , voleva domnndarghe se a caso la 
T avesse trovada , se la l’avesse messa via in 
qualche logo . 

Ton. Oh sior no! ve Rassicuro mi che no 
l’ha trova gnente. Se R avesse trovada, fi- 
guravo, la me 1’ averave dito. 
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JAs. Bisogna donca che sior Gasparo 1’ abbia 
avuda elo. 

Ton. Via , via , no v’ inquiete, se cl'.la 
gl»’ arerà elo , cl ve la darà. 

Lis. Noi xc anaocora vegnù sior 'Gasparo ? 

Ton. Gnancoia. 

JAs. ( Voravc andar , morave restar. ) ( tlu sa. 

Ton. Aspctlelo , ch’el poi star poco a vrgnir. 

Lis. Me despiasc . . . No vorria . . . ( No so 
quala far. ) ( da se. 

Tòn. ( Ef gl»’ ha paura d’ esser scoverto , bi- 
sogna procurar de fidarlo.) Sior Lissandro, 
savè di quel disn-ar , ehc s ha fato qua sta 
mattina ? 

Lis. Che di sria r ? ( ridendo. 

Ton. Oh via-, cossa serve? So che ghe sèsta, 
anca vu a sto disnar. 

Lis. Anca ini ghe son stà? ( ridendo . 

Ton. Si, lo so de seguro. 

JAs. Co la Io sa donca . . . 

Ton. Senti , no xc sta mica mio roano, savè, 
che 1’ ha fato far sto disnafr. 

Lis. No ? ( con affettazione. 

Ton. Oh giusto ! gnanca per immaginazion. 

Lis. Klo chi cionca ? ( con maraviglia affet- 
tata. 

Ton. No ve podeuesst maj immaginar. 

Lis. Mi no saverave* ( con affettata curio- 
sità. 

Tori. Oe ? Zitto che no i nc senta. Xe stà 
quela flemma malignala de sior Raimondo. 

( piaiio e ridendo. 

Lis. Eh via ! 

Ton. Cossa disau ? Chi 1’ averaye dito ? 

Lisi Lo sala de seguro ? 
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Ton. 0!) no gh’ è nissun dubbio ! El xe stà 
«do che n’ ba fata sta burla. El n’ha fato 
parcechiar sto disnar , sperando che ghe 
fossimo anca nu , r.o 1’ arerà savesto dove 
trovarne , e adesso el s’è vergogna de dirlo. 
Sentimenti el voleva buttarla sora de ah... 

( ridendo. 

Lis. Sora de mi ?.. . 

Ton. Figurevc , mi clic son dretta , l 'ho su- 
bito dito. Sior Lissandro , digo , che confi- 
denza gh'alo in casa mia de vegnirme a 
far sta insolenza ? Fina el sior Raimondo , 
ci xe mio santolo , el m' ha visto putida , 
il xe un omo vecchio , el xc quel eh’ el 
xe s .el se poi foresta sorte de libertà. Ma 
sior Lissandro noi gli’ ha nissuna rason de 
vegnir in casa nostra co no ghc scino. Le 
xe burle che a ciò no ghe convien , cl xc 
un omo civil , e no lo credo capace de far 
de sle male azion. Ah ! cossa discu ? Rog- 
gio dito ben ? 

Lis. Pulito , pulito. ( mortificalo. ) E sior 
Raimondo- coss’ baio dito ? 

Ton. Oc ! no 1' ha savesto cossa dir. El s’ ha 
iniutio. L' ha tasesto , e chi fase con firma. 

Lis. Brava , brava , galantorno ! ( ridendo. ) 
( Fin adesso 13 va beo- INissun sa gricnlc 
' de mi. ) ( da se ridendo. 

Ton. ( Ghe 1' ho piantada pulito a sto cor- 
tesan. ) ( da se ridendo. 

Lis . E sior Gasparo mo coss’ halo dito ciò a 
proposito de sto disnar ? 

Ton. Oh elo el 1' ha dito subito che sarà stà 
sior Raimondo. 
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Lis. Se gh’ho da dir la verità , cl me giera 
vignò in testa anca a mi. 

Tori. Oh sì ! la xe naturai. 

Lis. E cossa mo xeli vegnui a far qua , sior 
Raimondo , e so fia ? 

T on. I xe vegnui , perchè li avemo invidai. 
Tanto xe vero , che mio mario ha sospetta 
de lori, che per renderghc la burla , el I i 
ha pregai de vegnir qua stassera a zogar 
alla Meneghela , (a) c all’ improvviso el 
ghe fa parecchiar una cena. Doveressi restar 
anca vii , sior Lissandro. 

Lis. Ghe dirò : sior Gasparo per so grazia 
1’ ha niandà al caffè dove eh’ el sa che soa 
solito a andar. E se gh’ho dà dir la verità, 
cl m’ ha irividà a cenar da elo. 

Ton. Oli bravo , biavo ! Gh\ ho gusto. Ride- 
remo , se dcvcrtiremo. 

Lis. Ma me despiase de no podcr restar. » 

Ton. Oh no ve lasso andar via , vede ! ( ri- 
dendo. 

Lis. Me dispiasc che gh’ho un’impegno... 

Ton. Oh no ghe xe impegni , che legna ! E 
po , se ve preme i vostri aneli , e le vostre 
Cube , bisogna ben che l’ aspettò. 

Ias. Veramente i me premerave . . . ( Ma se 
resto a cena xe impossibile che no se sco- 
verza, o dopo quclc quattro fregole che m'ha 
dito . . . ) 

Ton. Via, animo, caveve zoso. ( ridendo , 
e con forza. 

(a) Giuoco di carte cos ì' chiamalo dai ve- 
neziani. 
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Lis. No siora Tonina ... La ringrazio , ma 
no posso restar. ( vuol andar via. 

Ton. Oh no ghc andò , vede , fora de sla 
porta ! ( si mette colla schiena alla posta. 

Lis . Cara eia , la me permetta. ( guarda per 
sortire per V altra porta. 

Ton. Si , sì vardè pur. Ho sera colla chiave. 
Per de là no se va più. (si balle forte alla 
stessa porta , e'; Tonina si spaventa un 
poco. ) De dia ! i m’ ha fato paura. Chi è 
che batte cussi pulito ? ( apre. 

SCENA VII. 

Cecilia , Bortolo e detti. 

Cec. A mici. 

Ton. Chi couiandcli ? 

Cec. No la me cognosse , siora Tonina? 

Ton, Me par , c no me par. 

Lis. ( Se podesse sbrigarmela. ) ( tenta di 
andarsene , ma gli altri restano verso la. 
porla , e Tonina sta allenta , e chiude. 

Bor. Senio boni amici de sior Gasparo , e 
scino pieni d’ obbiigazion. 

Cec. Certo } no gh’ ha basta favorirne sla 
mattina , el voi che godeino le so grazie 
anca stassera. 

Ton. Oh.coS'a dixela ? L’onor, senio nu che 
lo ricevcmo. , 

Lis. ( Sieu maledetti ! Se movcraii de là una 
volta? ) 

Ton. ( Te cognosso , ma no ti va via. ) (da 
se accennando Lissandro. ) La favorisse , 
no xcta sior Bortolo eia? 
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Bar. Por servirla. 

Tori . E sta siora me par de cognosserla. . . 

Bor. La xc mia muggier. 

Ton. Ah so consorte la xc ! E mi delc altre 
volte che lio avuda la fortuna de vederla , 
T ho sempre credcsto so sorela. 

Cec. Dasseno ! ( un poco confusa ■ ) ( Sentili 
in che impegni che me mette ? Oh stassera 
no vado via de qua, se la cossa no xe di- 
chiarada ! ) ( piano a Bortolo. ) Sior Lis- 
sandro , patron. ( scoprendola nel cuor del 
suddetto discorso , lo saluta grossamente. 

Lis. Patrona reverita. 

Ton. Andemo de là , se la se contenta. ( a 
Cecilia e a Bortolo. 

Cec. Quel che comanda. ( rasserenandosi per 
non darsi a conoscere. 

Lis. Me permeitela ? ( a Tonina per andar- 
sene. 

Ton. Sior no. ( a Lissandro. 

Bor. La perdoni , no gh' ha da esser , me 
par , anca sior Raimondo ? ( a Tonino. 

Ton. Sior si , el xe de là in tinelo co la so 
putta. 

Bor. Dasseno ! steli soli ? 

Ton. I xe soli , ma ghe dirò. Sior Raimondo 
m’ ha domanda da scriver, e mi per no far 
chiaccole , per no disturbarlo , gh' ho dà un 
libro a siora (lattina , e gh’ ho dito che co 
-sior Raimondo ha fenio , la me chiama. 

Bor. Andemo , andemo a tegnirghe un poco 
de compagnia. ( offre la mano a Tonina. 

Tcn. Via , sior Lissandro , doghe man a sta 
signora. 

Lis. Mi la sa quel che gh’ho dito. 
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Ton. La varila che azion die me v»l far sior 
Lissandro. Mio raario l’ha invidà , mi lo 
prego j e noi voi restar» k ( fl Cecilia ri- 
dendo. 

Cec. Oh cl resterà , el resterà ! ( lo prende 
per mano. • 

Lis. Ma se ghc digo . . . ( cerando di li- 
berarsi. 

Ton. L’ è capace de scampar , sala-? ( a Ce- 
cilia , ridendo-. 

Cec. Vorave veder anca questa, (contro Lis- 
sandro. 

Bar. Via, sior Lissandro. (forte. 

Lis. Ma se no posso,, 

SCENA Vili. 

C allinei , poi Raimondo e delti. 

■■ Cat. Oh cari , cossa fali qua co sta bella 
conversazion ? 

Bor. Oh sioraCattina patrona! (con allegria 
lascia Toniria e le corre incontro . 

Ton. Halo fenio sior Raimondo ? ( aneli ella 
si accosta a Cattino. 

Cec. Patrona , siora Caliina. ( lascia Lissan- 
dro e corre da Cattino. 

Cat. Debotto. ( a Tonino. 

Lis. Sé posso , me la batto. ( va verso la 
porta. 

Ton. EI ne scampa , cl ne scampa. ( a Ce- 
cilia parlando di Lissandro. 

Cec. Formolo , fcrmelo. ( corre e gli porta 
via il cappello. 
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Iàs. Diavolo maledetto ! 

Rai. ( colla penna da scrivere in mano. ) 
Coss’ c sto tananai ? 

T on., Sior Lissandro che voi andar via. 

Cec. Ch‘ el vaga , se ghc basta l'anemo. ( mo- 
strando il cappero. 

Bor. L’ è eh’ el vicn zoso un' acqua clic la 
consola. 

T’oli. Mcggio. 

Vmc. Oh che gusto ! 

SCENA IX. 

„ Riosa e delti. 

c 

Rio. C3iora patrona. ( affannata. 

Ton. Cossa gh’ è ? 

Rio. Presto la vegna in camcron , presto. 
( affannata. 

Ton. Coss’ c sta ? ( intimorita. 

Rio. Lg vegna a veder cossa che ha fato el 
folcito. ( ridendo. 

Ton. Kb va via, malta. 

Rio. Che i vegna , che i vederà. ( ridendo c 
facendo festa. 

Tutti. Andemo, andemo. ( Cecilia , e Tonina 
prendono in mezzo Lissandro , Rnrtoln dà 
mano a Gallina , Raimondo seguita , Riosa 
ride , e tulli partono. 



iga 


CHI LA FA L’ ASPETTA 
SCENA X. 


Cameronc illuminalo , e colle sedie accomodale 
per una festa di ballo. 

Gasparo in maschera in bautta , e varie ma - 
schere che passeggiano. Subilo 1 orchestra 
suona de’ minuetti , poi Tonimi , Cecilia , 
e Lissandro senza cappello, Bortolo, Gat- 
tina , e Raimondo. Entrano tutti maravi- 
gliandosi , e Tonina principalmente Jd 
grandi maraviglie battendo le munì come 
sogliono fare le donne che si meravigliano 
di qualche cosa , facendo delle esclama- 
zioni di giubilo. Ah ? Ah 1 Coss è sta 
cossa ? Gasparo in un canto mascheralo 
tenendosi ben coperto col tabarro ride , e 
se la gode. Tutta questa pantomima dura 
una parte di minuetto , poi gli strumenti 
si fermano , e principiano a parlat e. 

Ton. (glossa xe sto negozio ? Chi xe stc ma- 
schere? Coss’ è sta zente ? ( a tulli. 

Cec. Poverella ! No la sa gnente. ( ironica. 

Ton. No , <ìj dona onorala , che no saveva 
gnente , c che no so gnente. 

Lis. Mi resto incanta , e stimo che no se vede 
sior Gasparo. 

Rai. ( Passeggia sbuffando. ) Che 1' am per- 
dona , cuora Tonina. ( passeggiando. 

Ton. Coss’ è , sior Raimondo ? la gh’ alo 
con mi ? 

Rai. L’ è ycira , che mi cuguà m ha fatt jer- 
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sira V istessa sovcrchicrì , ma li 1 * am per- 
dona , an la credeva capaz. 

Ton. M’ intendelo che no so gnente ? Credelo 
che sia una dona onorata ? ( a Raimondo. 

Rai. Cattina. 

Cat. Sior. ( mortificata. 

Rai. Andcm. # 

Cec. Eh no , sior Raimondo , za che ghe 

8CD10 • • • 

Ton. L’ aspetta un momento. • La lassa che 
sappiemo almanco. ( a Raimondo. 

Gas- Da se in un canto , e ride. 

Ton. Sior Lissandro. ( accostandosi a lui. 

Lis. Si ora. 

Ton. Coss’ elo sto negozio ? ( con calore. 

Lis. A mi la mel domanda ? 

Ton. Ghe scommetterla la testa . . . ( a Lis- 
sandro. 

JJs. 0 la la perderla. ( a Tonino. 

Ton. Vorave ben saver chi ghe Xc in casa 
mia. ( f^a dalle maschere ad una atl una 
domandando piano. Le maschere con ci- 
viltà la salutano , e fanno cenno che non 

• sanno niente : intanto Lissandro , e Ceci- 
lia parlano come segue , e Raimondo pas- 
seggia. 

Lis. La diga , siora Cecilia, xcla una bela fi- 
gura che la ine fa far , a star qua cussi 
coinè un malo ? 

Cec. Vorressi el vostro cappelo ? 

Lis. Se ghe par clic cossi slaga ben. 

Cec. Berne el labaro e la baula , e mi ve 
darò el cappelo. 

jxm. Oh se no me dé el tabaio c la bauta , 
no gh’ ave el cappelo ! 

Gold. Voi- XXVIII. 1 
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tilt. Eh sangue de Diana ! Che la sia come 
esser se voglia. Ghc senio , stcmoglic, ani- 
mo. ( si cava tabarro , c bautta. ) La Ioga, 
la me, daga cl cappeio , e dcvcrtimosc , c 
ballcmo , che ballerò anca mi. 

Cec. Bravo ! Cussi me piase. (gli da il cap- 
pello , prende la bautta e II tabarro , e 
lo dà alla scena. 

T'ori . ( Dopo aver fatto il giro delle ma- 
schere , arriva vicino a Gasparo. ) E cussi, 
siora maschera , se poi saver . . . 

Gas. ( ride. 

Tori. Oh siestù malignazzo ! Adesso ho capio 
( lo conosce. ) Senza dinne gnenle ! («Ga- 
sparo. 

Gas. Tasè ; no disè gnente a Lissandro. ( pia* 
no a Tonili».. 

Tori. Patroni , adesso ho savesto tuto. ( alla 
compagnia.) Mio mario senza dinne gnente, 

P ha impresta el porlcgo a questi che uè 
sta dessora , e i se qua tra de lori che i 
se diverte in fumeggia. 

Cec. Se prttela? (i) (a Tonino. 

Tnn. La tasa che ghc conterò. ( piano a 
Cecilia urlandola. 

Lis. E noi gh’ ha dito gnenle , sior Gasparo. 

( a Toni na. 

Ton. Cossa disco? Noi ni’ ha dito gnente. Ma 
col vien a casa cl ine sentirà. ( ajfetlando 
d’ esser in collera. 

Lis. ( Vorave squasi che noi vegnisse. ( da se. 

N Uni. Aniin Cattata, andetn. ( risoluto . 

Cat. Sia malignano ! ( mortificala. 

(t) V' immaginale che lo crediamo. 
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Ton. La voj andar via? ( si' accosta pian 
piano a Raimondo. 

Rai. An uvi che resta qua la mia Cola con 
de la xeni eh* an se cognoss. 

Ton. La tasa , che la xe una burla de mio 
mario. ( piano a Raimondo. 

Rai. Mo dov’el cl sior G.aspcr? ( piano rasse- 
renandosi. 

Ton. ( Quela maschera là in fondi. ) ( piano 
a Raimondo. 

Rai. ( N’ occor alter , aift* capì. ) ( piano 
a Tonino % e va bel bello , a poco a poco, 
per non dar nell'occhio , accostandosi a Ga- 
sparo ? 

Ton. Via , con licenza dei patroni della fe- 
sta , clic la fazza un minuetto siora Caltiua. 

Gal. ( guarda Raimondo pateticamente. 

Ton. Se contesitelo , sior Raimondo? 

Am. An gli’ è miga sta gran premura. ( a 
Tonino. , 

Cec. Oh sior sì , sior sì ! Mettemose in moto 
un pocbelto. Con licenza de chi comanda. 
Sonadori , sonè. ( li snonadori suonano Un 
minuetto. Cattino balla con Bortolo. In -e 
tanto Raimondo si accosta a Gasparo , sie- 
dono vicini , ti parlano piano , e ridono. 
Tartina , e Cecilia siedano da uri altra 
parte , parlano tra di loro , e ridono. Fi- 
nito il minuetto , Cattino va a sedere vi- 
cino a Bortolo. Tutti applaudiscono al 
minuetto, e Gasparo batte le mani , e ride. 
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SCENA XI. 

Riosa e detti . 

Rio. Sior patron. ( forte verso Gasparo , 
ma da lontano. 

Tori. Cossa volai dal patron ? Qua noi glie 
xc el patron. ( a Riosa. 

Rio. Ah si , noi ghe xc ? No m’ arecordava. 
( ironica. 

Ton. Cossa volevistu ? 

Rio. Ghe xe do maschere ala porta che vora- 
ve intrar. 

Ton. Chi xclc ? 

Rio. Mi no so , la veda , che mi no gh’ ho 
averto. I m’ha dito che la xe do maschere, 
omo e dona. 

Ton. Chi domandeli ? 

Rio. El patron. 

Ton. Chi mai porli esser ? 

Rai. ( domanda piano a Gasparo , ed egli 
fa cenno che non sa niente. 

Hs. Yorla che vaga a veder mi? (a Tonina. 

Ton. Si ben , sappiane dir 

Cec. Ce! no ghe dè miga el tabaro, e la bauta, 
vede. ( alla scena. 

Lis. No la se indubita , che adesso no vago 
via gnanca se i me bastona. ( in atto di 
partire. 

Rio. O el diga , faroggio anca mi una furla- 
na ? ( a Lissandro. 

Lisw Si ben , la fare con mi. ( a Riosa e 
parte. 

Rio. Oh che caro mato eh' el xc ! ( parte. 


/ 
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Top. (il alza e corre da Gasparo .) Che vog- 
gia clic ve se veguù de far sta chiassatia ? 

Gas. Sciitcve , che ve conterò. ( piano. 

Hai. ( vorrebbe levarsi. 

Tori. No , no , che noi se incomoda. ( a Rai- 
mondo. 

Gas. Qua , qua , eh’ el senta anca elo. ( sono 
tutti ire a sedere vicini , parlano piano e 
ridono. 

Cec. E cussi , cossa penseu de fjr? ( <1 Bor- 
tolo che senta anco Catlina , ma sotto voce. 

Bor. Cossa me conseggieu ? 

Cec. Mi ve digo cus^, clic se ti remo de lon- 
go, ghc va dela vostra , e dela inia repu- 
tazion. 

Cut. V oracela clic andasse via ? ( a Cecilia 
con passione. 

Cec. No digo questo , ma qualcossa bisogna 
far. Perchè no ghc^parlcu a sior Raimondo? 
( a Bortolo. 

Bor. No so co ;sa far. Sia malcdio co ho Cnlo 
de esser manda- 

Cec. Voleti che ghc parla ini ? 

Bor. Magari ! 

Cai. Oh si , cara da ! 

Cec. Mo za bisognerà che m’ espona mi. 

Bor. Via , cossa voteli far? Per el vostro po- 
vero fradelo. 

Cai. Oh putti senza giud z o ! ( si alza. ) Ma 
mi son stada una mata. ( da se camminan- 
do. ) Sior Raimondo. 

Bai. Sgnora. 

Cec. Con licenza de siorn Tonina , c de quel a 
maschera clic uo cognosco. ( ironica , e Ga- 


1 
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sparo la saluta ridendo. ) Vcgnirala in ti- 
nela a ascoltar una parola? 

Rai. Mi sol ? 

Cec. Eia solo. 

Sai. Senza ini fida ? 

Cat. La xe qua . . . Glie xc siora Tonina. 

Sai. Ali gli’ la raccoinaml ! ( a Tonina , e 
s’ alza. 

Ton. Cli’ el glie staga col so cuor quieto. 
( s’alza , e s’ incammina verso Caltina. 

Cec. La veglia con ini. (n Raimondo, pas- 
sando dinanzi a Caltina , e Roriolo. Cat- 
tino abbassa gli occhi , e Bor tolo si alza, 
e fu una riverenza a Raimondo rispettosa , 
e timida 

Rai. Ch’ai n’ s’incomoda. ( a Borialo. ) Coss’al 
el so sgnor consort , ch’ai me par malinco- 
nici! ? ( a Cecilia. 

Cec. Glie conterò. Gli’ ho da parlar de elo. 

( piano a Raimondo. 

Sai. Oh ! Ajo da sentir di guai. Am despiass. 

( da se , e. parte con Cecilia. 

Ton. Son qua con eia. ( siede vicino a Cat- 
tino. ) Cessa gli’ hala clic la me par sbat- 
turila ? ( a Caltina. 

Cai. Oh gnente ! no in verità gneute. ( Oli 
come clic me batte el cuor ! ( piano a Bor- 
tolo. 

Bor. E mi ! Me trema fina le gambe. ( piar 
rio a Caltina. 
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SCENA XII. 

Lissandro , e detti , poi Riosa. 

Lis. !Sala chi xè ? (a Tonina ridendo. 

Tcn. Chi? 

Lis. Sior Zanctto Bigolini. 

Ton. Mi no lo cognosso. ( Gasparo freme , 
Bortolo , e Cattino ancora. 

Lis. El xe el più caro matto de sto mondo. 

Ton. E la dona? ( a Lissandro . 

Lis- ( guarda intorno. ) Si ben , no gli’ è ne 
6Ìora Cecilia , nè sior Raimondo , lo posso 
dir. El xe cola massera de siora Cecilia. 

Ton. Chi elo sto pezzo de ascno 1 Xelo Rogo 
questo de menar masscre ? ( si alza. 

Lis. La se ferma. Chi fa la festa , no l’ ha 
da saver. Co eia ha impresta el portego , 
no xe più casa sua. Luci et ta xc vestia co i 
abiti dela patrona , c la passa per so mug- 

* gier ( Gasparo freme , e si alza. 

Ton. Coss'è stc baronade ? Me maraveggio de 
vu , sior. • 

- Lis. Mo la se ferma ; el xe un chiassctto de 
carnoval. 

Rio. Chi gh’ ha nome sior Bortolo ? 


Bor. Mi , fia. ( alzandosi con affanno. \ 

Rio. Che la veglia in tinelo , che i la doman- 
da. ( parte. | 

Bor. Vegno. ( Vago a sentir la mia senten- 
za. ) ( parte. 

Cut. ( Poveretta mi ! ) Me par che me vegna _ > 

mal. ( da se , e bere qualche spirito . j 

Ton. Cossa gh' baia ? ( a Catlina. 

. i 


* 
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Cat. Gnentc , fazzo perchè no me vegna tonno. 

Ton. E cussi , sior, cossa me diseu de chias- 
soni ? Coss’ è sto finzerse mario e muggier ? 
a Li ss andrò. 

Lis. ( guardandosi intorno. ) La xe una 
burla ; giusto come quela de sior Bortolo, 
e de siora Cecilia. 

Ton. Come! No i xe mario c muggier , sior 
Bortolo c siora Cecilia ? ( con meraviglia. 

Lis. No la sa ebe i xe fradelo e sorda ? 

Ton. Mi ! no v' arecordè cossa che i m’ ha 
dito in portogo co i se vegnui ? ( con cal- 
do fremendo. 

Lis. No gh’ho miga bada , la veda. 

Gas. ( ride e passeggia. ) 

Cat. ( Oh poveretto nu in che intrigo che se- 
nio ! ) ( da se. 

Ton. Siora maschera cossa diseu? (et Gaspa- 
ro fremendo. 

Lis. Xclo el patron dela festa? (a Tonino. 

Ton. Sior si , sior sì , d xe el patron. ( a 
Lissandro. 

Lis. Sior, no la se metta in sospetto de gnen- 
te , perchè i xe tutti galantomcni , persone 
oneste , la xe una burla , e no gb’é gnente 
de mal. ( a Gasparo. 

Gas. ( Fa cenno che dimandi permissione a 
Tonino. 


Lis. Siora Tonina.sc contentcla che le vegna 
sic maschere. ( a Tonino. 

Ton. Dove scie? ( aLissandro. 

F j is. In portego- 

lan. Chi le ha fate intrar? 

*±is. Gli’ ho averto mi veramente. 

J on. Chi v’ lia dà sti ordeni , sior 2 
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SCENA XIII. . 

Zanella e dette , poi Riosa . 

Zati. ( Senza volto , e colla bauila solla la 
gobi correndo innanzi dice.) Vedendo che 
le s’ ha dcsinentegà de mi so umilissimo ser- 
vitor, me sou tolto la libertà de rassegnar* 
ghe el mio gran rispcto , c de supplicarle 
della so devotissima, tolleranza. 

Ton. i Si guardano V un l' altro , e non 

Gas. ( /possono far a meno di non ridere. 

Lis. Lassclo andar via , se ve basta I’ animo. 
( a Gasparo. 

Zan. Se le me pcrmctc . . . 

Rio. Siora Cattila. ( chiamandola. 

9 Cat. Me chiame!? ? ( a Riosa, alzandosi con 
ansietà. 

Rio. I la chiama in tinelo. ( parte. 

Cat. Vcgno , vegno; co so bona grazia. ( a 
Tonino correndo. 

Zan. Dove vaia ? Dove vaia ? ( a Caliina an- 
dandole dietro. 

Cat. Cossa vorla saver? Che cl mo lassa star. 
( Oh co i me chiama xe bon segno. ) 

( parte. 

Zan. Se la me permette , me cavo zo. ( si 
cava il tabarro c bautta , si guarda l'abito > 
e si pavoneggia. 
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SCENA XIV. 

\ 

Lucìelta in maschera , col volto sul cappello , 
e colla bautta mal messa , Riosa , e detti. 

Rio. Ija varda , glie xc qua sta siora in ma- 
schera . . . ( introducendola . 

Zan. ( Corre a prender Lucietta. ) La me 
permetti , che abbia 1* onor de presentar- 
gli... 

Lis. La so siora consorte. ( a Zanetto ri- 
dendo. 

Zan. No . . . ( si guarda intorno se vede 
Cecilia o altri. ) La massera da siora Ce- 
cilia. ( sotto voce , Gaspajo , e Tanina 
non possono lasciar di ridere. 

Lis. Cossa gh’ hoio dito ? ( a Gasparo e Ton- 
nina. 

Rio. ( Siesta maledia! Vare che sporca? E 
mi ancora gh* ho fate tante cerimonie! ) 

Lue. No la ghe xc la patrona ? ( a Za- 
nelto. 

Zan. Via , fe el vostro debito , e ringrazili . 

( a Lucietta. 

Lue. Patroni. ( fa una riverenza sgarbata. ) 
Grazie tanto. No avemio disuà qua stamat- 
tina ? ( a Zanetto. 

Zan. Certo , no v’ areccrrdè ? 

Lue. Ceneremio anca ! 

Rio. ( La vegna , lustrissima , la vegna in 
cusina che ghe faremo una polentina. ) 

( si ritira un poco per rispetto dei pa- 
droni. 
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Zan. Me perniettela ? ( a Tonìnn. 

Tori. "V ia , per un minuetto la se comoda. 
Zan. Sonadori , sonemclo belo e lungo. Fa- 
vorissela ? ( a Tonino. 

Ton. No dasseno , mi no ballo. Perché no 
ballclo co la sa maschera ? 

Zan. La gh ha raso». Son qua , anemo , un 
menuetto gaggiardo. ( « LucieUu. 

Lue. Oh mi no , sior . . . 

Zan. Anemo , anemo digo. 

Lue. Se no ghc ne >o. 

jfon. Via da brava. ( a Lucietta. 

Lis. Fcvc coraggio. ( a Lucietta. 

Lue. Farò quel poco , clic so. ( finito il mi - , 
nuctto , tutti applaudiscono. Zanella si pa- 
voneggia. 

Lis Animo, una furlana. ( prende Lucietta. 

1 sonatori suonano, Lissandro , e Lucietta 
ballano la J urlano. 

SCENA ULTIMA. 

Tulli. 

Cecilia avanti , poi si vedono Collina , e 
Bortolo che si tengono per mano , e Cat- 
tino si asciuga gli occhi col Jazzoletto , 
m ultimo viene Baimondo . 

9 

Cec. Bravi ! bravi ! Evviva chi balla . . . 

Cossa lastu qua li ? ( a Lucietta. 

Lue. xc vegnù a torme, cl m'ha diio che 
la lo savcYa. ( a Cecilia , mortificata , 
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Vec. CLL v’ ha dà sta libertà , sior , die andò 
a casa di mi e che mene con vu la mia 
serva ? ( a Zanella. 

Zan. Se 1’ ho fato , 1' ho fato cole mie rason. 
Dov’ elo sior Raimondo? 

Rai. A son qua mi, per obbedirla. 

Zan. E la crede che ini sia maridà ? 

Rai. Un galantom ne doverave mentir. 

Zan. La gh’ha rason , ma no se vero gnente. 

Ton. Oh che zavaggi ! Oh che polacchi ! E 
da , siora Cecilia , perchè (asseta che so 
mar io tegna per man co sta confidenza la 
fìa de sior Raimondo? 

Cec. Vorla saver el perchè ? Perchè sior Bor- 
tolo ancuo xe sta mio mario , c doman ci 
sarà mario de siora Cai lina. 

Ton. Com’ ciò sto negozio? ( con allegria. 

Zan. No xe vero gnente , no i sa cossa che 
i se diga. E mi son qua per domandargliela 
a sior llaimondo. 

Rai. E mi son qua per dirgli , che ini fiola 
!’c promessa , c che doinan la sarà ina- 
ridì. 

Zan. Con chi , patron ? 

Rai. Con un galantoui , clic merita la mi sti- 
ma , e che abbrazz com zener , c come mio 
Col. ( lo abbraccia-. Hortnlo abbraccia Rai- 
mondo teneramente senza /parlare , Collina 
piange forte dalla consolazione. 

Zan. Sangue de ini ! cospetto de mi ! No la 
posso tegnir. 

Ton. Ma come xcla stada ? Contemc. ( a Rai- 
mondo. 

Rai. La sgnora Cecilia , ve la coni irà li. Mi 
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an va pesa dir gnentc , v' assicur che sen 
fora de mi da la consolazion. 

Lis. Orsù , /.a che la cossa xe andada ben f 
qua bisogna cavarsc la maschera , e dir le 
cosse come clic le xe. Sta barca 1’ ho me- 
rada mi , e la xe arrivada a bon porto. 
Xe vero che sior Gasparo ha paga cl nolo , 
ma el xe un galantomo , cl xe bon amigo. 
Col vegnirà ghe domandaremo scusa , e con 
sette zecchini dcla so moneda el sugherà sta 
lissia. 

Gas. ( Si leva la maschera. ) Bravo ! com- 
pare Lissandro. 

Lis. ( Un poco confuso. ) Com’ eia ? Ve ne 
aveu per mal ? 

Gas. Niente , compare. Semo amici , e saremo 
amici. 

Lis. £ la mia roba? I mi scrignctti li gh’ a- 
vcu vu? 

Gas. I vostri scrignetti i xe in bone man. 
Andè da 1’ oste qua visin. Doglie sette zec- 
chini del disnar de sta mattjna , e el ve darà 
pontualmentc la vostra roba , e mi ve dago 
de sora via la cena de sta sera , el festin , 
c la vostra chiave del saggiaor ( gli dà la 
chiave. 

Tutti. Bravo! bravo ! ( a Gasparo , e danno 
la haja a Lisiandro . 

Lis. Gh' ave rason. Compatì un cliiassclto de 
carncval. Pagherò volentiera i sette zecchini 
per la consolazion che sto tal accidente ab- 
bia prodotto la consolazion de sti do zo- 
veni innamorai. 

Zan. E mi ? • 

Gold. Voi. X X mi. 18 
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Lis. E eia 1 ’ ha fato cl so ballo . . . doghe cl 
so tabaro c la so bauta. ( alla scena. 

Zan. E mi resto senza muggicr ! 

Lis. È cussi. 

Zan. E anca ... I me manderà via senza 
cena ? 

Ton. Sior no , sior no , poveretto ! che cl 
resta. ( a Gasparo. 

Gas. Cossa dixelo sior Raimondo? 

Bai. Per mi eh’ el resta pur. 

Zan. Grazie , ccnemo , ballcmo , devcrtimosc, 
e no glie voi più pensar. 

Ton. Oe ! putti , cossa feu ? Vcgnì avanti. 
Aveu perso le parole? ( a Bortolo e Cat~ 
ti ria. 

Bor. Son confuso tra 1 ’ allegrezza , la con- 
tentezza , e el rimorso de qualche busia , 
clic ho dito , e confusione che i m’abbia 
cussi ben perdona. 

Ton. Bravo I «: vu fia ? ( a Caltina. 

Cai. Mi , siora . . . ghc digo . . . Che me sen- 
to ... In verità no so cossa dir. 

Tori. Siori , no la poi dir gnente , ma la disc 
assae. No la gh’ ha fià de parlar , perchè el 
so spirito xc impiega a consolar cl so cuor. 
Lassemo che la se remctla in forza, e dopo 
del so incautcsmo , succederà 1’ allegria. In- 
tanto dcvcrtiinose , ballcmo , c po’ andare- 
ino a cenar. Ma prima che se torna a bal- 
lar , permetterne che pallio parole a 
chi se convicn. 
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Slori , i noslri chiassetti xe fenii : 

Se ve se' divertii , 

Tanto meggio.per nu. Ma per saverlo 
tome mai se poi far ? Sì , benedetto 
L’ uso sia de Vcncxia. Se in teatro 
Qualcosetta gbc xc che dà diletto , 

Colle man , e coi piè se fa chiassetto. 

( Segue la contradanza. ) 
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PERSO RAGGI. 


Il conte OnA2K>. 

La contessina Livia , sua sorella. 

Dorma Felicita , cittadina nobile. 

D. Emilio, promesso sposo della contessala. 
Riccardo, amico del conte. 

Raimobdo , sensale. 

Brigida , vecchia. 

Rosina , figliuola di Brigida. 

Fasquika. 

Sandrika. 

Onoralo, sensale di matrimonio. 

Biooli no, servitore del conte. 

Un altro Servitore del conte. 

Un Notaro. * 

Due testimonj. 

Quattro giovani. 

* ' 

La scena rappresenta una camera in casa dal 
conte Orazio. 
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SCENA PRIMA. 

Camera in casa del conte Orazio. 

Raànondo e Bigolino , uno da una parie . , t altro 
dall altra incontrandosi . 

Rai. Buon giorno, Bigolino. 

Big. Raimondo vi salirfo. 

Rai. Mi rallegro con voi. Se ricco è divenuto 
Il signor conte Orazio vostro padron cortese, 

Si accrescerà per voi il salario , e le spese. 

Big. Certo, se dallo zio cotanto ha ereditato, 
Anch’io spero vedermi da dui beneficato. 

Rai. Bella fortuna, amico! dolcissimo diletto. 1 

Andar a dormir povero, e ricco uscir di tetto! 
Big. Il mio padrone infatti visse fìnor meschino. 
Lo zio sordido avaro non dà vagli un quattrino. 
Ma inaspettatamente è morto ab intestato , 

E dieci mila scudi di rendita ha lasciato. 

Rai. E dicono, che in cassa fossori del grand’oro. 
Big. Per hocco ! nello scrigno ha lasciato un tesoro. 
Tante doppie ho veduto, tanti zecchini, e tanti, 
Tanti ducati, c scudi, che non saprei dir quanti. 
Tutta una notte intera in famera serrato 
A numerar monete col mio padron son stato. 
Quasi mi facea ridere. Il morto poveretto 
Èra insepolto ancora , ancor nel proprio letto ; 
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E il padrone ogni tratto all’uscio si voltava, 
Guardando, se il (felònio ancor risuscitava. 

Hai. Quel vecchio in mezzo all’ oro si è ognor ti- 

( ranneggiato, 

Poscia miseramente è morto , c lo ha lasciato. 
Questo c il fin dell’avaro. 

Big. Questo è quel , che succede 

A chi senza alcun merto benefica un erede. 

Hai. Far buon uso conviene dei beni della sorte: 
Meglio c dar dieci in vita, che donar cento in morte. 
Big. Ed ei, per risparmiare, fin si astenea dal viuo; 

E dato non avrebbe a un povero un quattrino. 
Bai. Dai sordidi risparmi qual frutto ebbe l’avaro? 
Leverà il signor conte la ruggine al denaro. 
Quello, che ha il zio acquistato vivendo parcamente. 
Consumerà il nipote scialando allegramente: 

E fortunati i primi , clic a Ini si accosteranno , 

F a consumare, e a spendere l’erede abiteranno. 
Bigolino carissimo, parlo per me, e per voi, 

I primi , i fortunati ponessimo esser noi. 

Già dal destin comune non può fuggire il conte; 
A eredi di tal sorta le insidie sono pronte. 

Se noi non lo facciamo , lo saprà fare un altro, 
Di noi meno discreto, di noi forse più scaltro. 
Io so, eh’ ci vi vuol bene; sogliono tai signori 
Lasciarsi consigliare talor dai servitori; 

Ed essi profittando dell’ amor de’ padroni, 
Comprali spade, orologi, si fan degli abitoni. 

Io son , già lo sapete, un ottimo sensale: 

Son pratico di tutto, son uomo universale. 
Ditegli, che volendo far delle buone spese, 

Io sono il miglior mezzo, che siavi nel paese. 
Poscia fra voi c me mettiamolo in pensiero 
Di spendere alla grtmdc da ricco cavaliere. 

Farò venir mercanti, se contrattar gli preme , 

E tutti due con essi c’ intenderemo insieme. 

Fate la parte vostra, anch’io farò la mia, 

E spartiremo all’ ultimo fra noi la scnsaria. 

Big. Per dir la verità , non mi spiacc cliente 
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Questo proposizione , e penso veramente , 

Ohe se ìlpadron ini dona , non mi vorrà mai dare 
Tanto, quanto con voi mi pd&so approfittare. 
Rai. Per ora ammobiliando gli appartamenti ignudi, 
To’ che gli faccioni spendere trcoquattro mila scudi: 
E qualche buona somma in abiti , ed argenti , 

E in vini, c in commestibili per far dei trattamenti; 
Poi quando si marita, allor si farà il resto. 

Big. Credo, che a maritarsi risolverà ben presto. 
Sono tre anni, e più, ch’ei fa l’amore ad una 
Ricca mediocremente di beni di fortuna 1 ’, 

E che nella miseria , in cui (inora è stato , 

Con somme di denar talor lo ha sollevato , 
Nobile meu di lui, ma spiritosa, c bella. 

Rai. Vorrà , prima di farlo, dar stato alla sorella, 
E noi provvederemo , se provveder conviene. 
Big. Ecco il padron che arriva. 

R<fi. Via, portatevi bene. 

I 

SCENA IL 

Il conte Orazio , ed/ delti , poi un servitore. 

Co/i.Che seccatura è questa ! che orribile tormento 
In pace non mi lasciano le visite un momento. 
Tre giorni là, nessuno non tni guardava in faccia, 
Ora ciascun ni’ iixdùna , ora ciascun m'abbraccia. 
Bigolino ? 

Big. Signore. 

Con. Chi è quegli? 

( accennando Raimondo, il quale profondamente 
» itici là ut. 

Big. È un uom dabbene. 

"È un mercante onorato, che ad esibirsi or viene 
In tutto quel, che possa occorrere ]>er ora 
Di vitto, di vestito per lei, per la signora. 

Con. Bigotin , che ti pare? tre giorni là, se un pane 
Chiede» per sostatemi , non mi guardava un cane. 
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Big. È ver : ma non si parli del tempo eh e passato, 
É ringraziate il ciclo, che siete in miglior stato. 
Solo pensar dovete» a provvedere adesso 
La casa , c la sorella , e a provveder voi stesso. 
Ma a spender non essendo, signor, troppo avvezzato. 
Dovete guardar bene non essere gabbato. 
Qncsto,chc qui vedete, è hn noni giusto, e sincero; 
Fidatevi di lui, ch'è un galantuom davvero. 
Con. Chi I’ ha fatto venire ? * 

Big. Per dir la verità , 

io stesso» mi san preso codesta libertà; 

Ma perchè Io conosco, c so, ch’egli è un omenonc, 
E so, che l’interesse può far del mio padrone. 
Con. Va’ da donna Felicita, dille, ch’è qm aspettata 
Da Livia mia sorella a ber la cioccolata. 

Big. Subito, si signore. (E finalmenle giunto 
A dar la cioccolata in grazia del defunto.) 

(“da se, e parie. 

Con. Accostatevi, amico. ( a Raimondo . 

Rai. Son qui per ubbidirla. 

f s' avanza inchinandosi . 
Degnisi comandarmi, se ho l'onor di servirla. 
Con. Mercante? » 

Bai. Si signore. 

Con. * Di clic ? 

Rai. Di tutto un poco. 

Buone corrispqpdenzc coltivo in ogni loco. 

Di lasciarsi servine , quando sia persuasa , 

La servirò occorrendo, di irttSbili di casa, 

Di abiti di ogni sorta, di gioje, c argenterie, 
D’astucci, d’orologi, di pizzi e biancherie, 

Di vini, di liquori, di mode oltramontane, 

Di quadri d’ogni prezzo, di specchi, e porcellane. 
Di cera di Venezia, di calle di levante, 

Di buona cioccolata , di frutti , fiori , e piante , 
Statue, cammei, medaglie, armi, libri e cavalli, 
Di musica, c strumenti, di cani, e pappagalli. 
Con. Sento, clic in ogni genere da voi si coglie, insemina. 
Nel vostro magazzino saravvi anche la femmina. 
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Rai. Por dir la verità, sia detto con rispetto. 

Di tale mercanzia, signor, non mi dilette* 

Olii vende, e non mantiene, s’accusa, e si condanna. 
• E in mercanzie di donne spessissimo s'inganna. 
Con. Bravo , ammiro lo spirito , e la prontezza vostra. 
l)i qualche bella stoffe, portatemi la mostra. 
Voglio farmi un vestito. 

Rai. Perdoni l’ardimento; 

Di mobili di casa vuol far provvedimento? 

Con. Cosa avete di bello? 

Rai. Cose superbe, c rare , 

Tappezzerie magnifiche , ebe fan maravigliar^. 
Degli arazzi di Fiandra di un gusto pcregriuo , 
Tessuti su i disegni di Rairacl d'Urbirio. 
Specchi, lumiere, c vasi di cristal colorato, 
Fabbrica di Venezia d’ artefice pregiato, 

Clic fe’coi bei lavori stupire il mondo tutto, 

E riportò con gloria dell’ invenzione il frutto. 
Addobberem le sale . . . 

Scr. * Signore è domandalo. 

( al Conte. 

Con. Chi è ? 

Scr. Il signor Riccardo. 

Con. Ali quan tomi ha seccalo! 

Di’, che ho che far per ora. ( pari f il servo. 

Hai. Signor* 1 , ha (atto bene. 

Le cose, che ora premono, risolvere conviene. 
Addobberem , diceva . . . 

SCENA in. 


Riccardo e detti. 


Rie. - Si può venire innnnti?. 

Siete confuso, c oppresso dal peso «lei contanti. 
Con voi me ne consolo dei fortunati auspici. 

Ma non si dee per questo scordarsi degli amici. 
Avete degli affari? ecco, son io venuto 
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A darvi il mio consiglio, ad offerirvi ajuto. 
FWori quelle monete, fuori, fuori quell’ oro: 
Finché sta nello scrigno , è inutile il tesoro. 
Avete assai patito, povero disgraziato. 

Rifatevi, e godete per il tempo passato. 

Con. Amico, compatite, stava qui discorrendo. 
Rie. Io voglio divertirvi, sturbarvi non intendo. 
Con. (Ite, signor mercante, ci rivedremo poi: 
Sempre clic avrò da spendere, ricorrerò da voi. ) 
Rai. ( Signor , la non si lasci persuader da nessuno. 
Avrà da me quel prezzo , che non può fare alcuno.) 
m C piano al Conte. 

Con. (Dopo pranzo tornate , ci parlcrcm, vi aspetto.) 
Rai. ( Voglio servirla io solo.) 

Con. ( Ma sì, ve lo prometto.) 

Rai. (Costui mi fi» paura; 1 » so, che un imbroglione. 
Lo dirò a Cigolino, clic invigili al padrone. ) 

C da se, e porle 

SCENA IV* 

* Riccardo, ed iì Conte , 

Rie. Qii è colui, eh’ è partito? 

Con. ' E un uom, per quel ch’io sento, 

Che ha cognizion di tutto, clic ha pratica, e talento. 
Per provveder di mobili , vestiti , e vettovaglie. 
Rie. Badate a quel clic fate , vi son delle canaglie. 
San , che avete danari , ed useranno ogni arte 
A gara i frappatoli d’aver la loro parte. 
Quando si suol comprare , è il consiglio più sano. 
Le merci dai mercanti pigliar di prima mano. 
Lasciatevi servire da cln alle spese è usato, 

Io vi farò comprare la roba a buon mercato. 
Con. Veramente vi e tempo a spendere, a comprare. 
Per or per qualche giorno aa altro ho da pensare. 
Ancor non ho potuto esaminar lo stato , 

Le rondile , e gli aggravj di quel, che ho credit 
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Tulio da se faceva lo zio senza un agente. 
Principio ad informarmi, ancora non so niente. 
Rù -, Tre o quattr’orc del giorno ponilo bastar pcrqucslo; 
Pensar, pensar dovete a divertirvi il lesto. 

Finor siete vissuto, si può dir , fuor del mondo; 
Voi non provaste ancora a vivere giocondo , 

E se perdete i giorni più bei di gioventù , 

•I l>eni, e le ricchezze non vi giovcran più. 
Prendendo di soverchio amor per il danaro , 

Non meno dello zio voi diverrete avaro. 

E se fuor dello scrigno quell 1 oro non traete , 
Più infelice di prima, più misero sarete. 

Con. Non ho intenzione, amico, di vivere infelice. 
Mi voglio divertire, però sol quanto lice. 
Spendere, non gettare : veduti ho in questo mondo 
Dc’ricclii, che li ni distrutto delle ricchezze il fondo. 
E se tornassi un giorno nói misero mio stalo , 
Meriterei allora d’ essere bastonato. 

Ri \ Con una entrata almeno di dieci senili al dì , 
Con un tesoro in scrigno , non parlasi cosi. 
S|>endrrc allegramente per ora almcn potete; 
Finché d’ argento, e d’oro pieno lo scrigno avete. 
Fatevi onore almeno finché potete farlo; 

Non mancherà poi tempo un di di risparmiarlo. 
L’entrata é suflicientc. Basta avere in decisilo 
Cinque, osci mila scudi, di più non ve proposito. 
Moglie voi non avete, e non avete figli. 

C011. È ver, ma posso averne. 

Rie. Volete, vi consigli 

Da amico, con amore, e con sincerità? 

Godete in questo mondo la vostra libertà. 
Lasciate il matrimonio con i fastidj suoi. 

Quel ben, clic il del vi ha dato, godetavclo voi. 
Con. Ma con donna Felicita son in un mezzo ini pegno.' 
Rie. Che impegni! Che pazzie! voi mi movete a Mcgno. 
Ora, che la fortuna vi ha tratto fuor di pena. 
Volete per diletto imporvi una catena? 

Via, non mancherà tempo di prendervi un malanno; 
Ma vi consiglio il mondo godere alme .o un’ anno. 
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Un anno sol provate- i Inni della vita. 

Se voi vi maritate , la libertà è finita , — ■ 

E colla moglie al fianoo seccante, c pretendente, 
Tutti i vostri danari non servono a niente. 
Provate un par di mesi a far quel clic fo io, 

S 'Oinmello,rlic alla moglie «late unperpetuo addio. 
Giuochi, feste , teatri, villeggiature amene, 
Conversazioni amabili di fémmine ripiene, 
Tavole con amici, talor qualche viaggetlo, 

In compagnia alla spra a bcvcrc un fìasrhrtto ; 
Vegliar tutta la notte, dormir fin mezzo giorno, 
In carrozzp, a cavallo il dopo pranzo intorno ; 
Spendere allegramente, vestire a tutta moda; 
Godere i proprj beni , c far che altri ne goda , 
Libero da ogni cura , e libero da guai ; 

Questa è vita piacevole, c da non morir mai. 
Con. Certo, clic s’ io potessi far questa vita un anno, 
Mi rifarei ben baie d’ ogni sollérto allunilo. 

Rie. Chi v’ impedisce il fallo? 

Con. Per confidarvi il cuoi c, 

Ilo con donna Felicita un impegno d’onore. 
Ella mi ha sovvenuto nel povero mio stato : 

Son cavalier, non posso, non deggio esserle ingrato. 
Rie. Alle mi fate ridere. Codeste- obbligazioni 
Ricompensar potete con lienefizj e doni. 

*- Eli’ è una cittadina, un cavalier voi siete; 
Risogno di soccorsi da lei più non avete ; 

Nè può da voi pretendere per qualche benefizio. 
Che facciate per essa di tutto un sagrifizio. 
Bella forse vi sembra ? ne siete innamoralo ? 
pochissimo nel mondo avete praticato. 

Vi farò veder donne lenissime, vezzose. 
Tenere, giovanetto, brillanti, spiritose. 
Variar,variar mi piace or con questa, or con quella; 
Oggi una bella giovane, domani una più bella. 
S’ intende onestamente senza intacchi di cuore , 
Che 1’ allegria è finita , dove si caccia amore. 
Andiain^ farò conoscervi il fior di gioventù , 
Riguardi uou abbiate; alanti, armeni Jìvt tout. 
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Con. Lasciatemi pensare un poco a’ casi mici. 
Passar dal nulla al tutto si presto io non vorrei. 
Panni d’ essi re ancora della fortuna un gioco ; 
Penso in questo gran mondo d 'tarare a poco a poco. 
Mandai donna Felicita ad inWPr poc’ anzi: 

. Andremo a divertirci , ina vo vederla innanzi. 
Bic. Povero innamorato! Siete perduto, amico, 
li le vostre ricchezze non vi varranno un lieti. 
Con. Credetemi , vi parlo con sulle lattina il cuore : 
Sento la gratitudine per lei , più che l’amore. 
Nelle miserie andate certo P qjfrei sposata , 

Or la risoluzione sarà più consigliata. 

Rie. Ditemi , in vita vostra avete mai giuocalo ? 
Con. Come giocar poteva nel povero mio stato ? 
Rie. Nelle conversazioni andar senza giocare , 

Che razza di figura un oavalier può fare? 
Comprate delle carte , io vi darò lezione , 

Prima ilei giuoco più facile, ch’è quel del faraone; 
Poi v’ insegnerò l’orni tre , il tressette , il picchetto. 
Io sono a tutti i giochi un giocatnr perfetto. 

Per me, qualora io gioco, di guadagnar ini picco; 
Ma voi dovrete perdere , clic siete un uomo ricco. 
Le donne hanno piacere di essere regalate 
Dal donator tal volta senza essere obbligate; 

E il mezzo più comune di regalarle poco, 

E il perdere con esse qualche zecchino al gioco . 
Con. A tutto ciò v’ è tempo : il gioco ho da imparare. 

Quando sarò nel cast , mi saprò regolare. 

Rie. A miai ,a quel ch'io vedo, non farete niente. 
Con. Perchè ? 

Rie. < Mi par, che siate un poTroppo prudente. 
Con. È mai troppa prudenza? 

Rie. É buona a tempo, e loco; 

Ma chi c troppo prudente , suol divertirsi poco. 
Con. Anzi vo’ divertirmi , c nén ne vedo 1 ’ ora ; 

Ma il modo di condurmi non ho imparato ancora. 
Rie. Stiamo due mesi insieme. Due mesi s’io vi addestro 
Nell’arte del buon gusto , voi vi fate maestro. 
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SCENA V. 


tùf. Sii 




olino « detti. 


Big. Oignorc, un galantuomo per lei sta qui di fuora. 
Con. Verrà donna Felicita ? 

Big. Verrà, disse, fra un’ora. 

Con. Chi è quel, che or mi domanda? • 

Big. Onofrio Malacura , 

Clic dee comunicargli qualcosa di premura. 

Con. E un galanl'uoin ? 

Big. Si certo. 

C«u. Che venga. 

Big. Signor sì. 

( In grazia di uno scudo si ha da parlar cosi. ) 

( da se , e pat te. 
Con. Onofrio Malacura Io conoscete voi?(c/ Riccardo . 
Rie. Non so chi sia. Vi lascio ; ci rivedremo poi. 

Vado a tentar la sor te. 

Con. Dove ? 

Rie. Al caffè vinino : 

Vo’ veder, se mi riesce di vincere un zecchino. 
Tosto , che siete li Itero , venitemi a trovare. 

Già il loco lo sapete. V’ insegnerò a pilotare. 

Ci tratterremo un |>oco;poseia ne andremo in piazza; 
Vo’ farvi questa mane vedere una ragazza 
Bella, bionda , garbata , sul tior di giovinezza. 
Eh! clie donna Felicita! vedrete una bellezza. 


SCENA VI. 


Il conte Orazio , poi Onofrio. 

Con. Sentirmi tutto a un tratto far tante esibizioni, 
Mi fa di quando in quando venir delle apprensioni. 
Temo di esser tradito. Ma poi ragiono , e elico .. 
Bossil.il , che nel mondo non diasi un vero amico? 
Se dubito di tutti, thè laro da me solo? . 
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Ch - vai la mia ricchezza, «e agli uomini m’involo ? 
Dovici pur procurare di vivere giocondo. 

Non dice mal Riccardo; godiamo un j>o' di mondo. 
Ont>. Servilor umilissimo , servilor devotissimo , 
Bacio la mano a lei , signor collie illustrissimo. 
Con. Via, uou più riverenze. 

Ono. Io faccio i mici doveri, 

Vossignoria illustrissima è il lior de’ cavalieri. 
Con. Quanto tempo sarà , che voi ini conoscete ? 
Ono. Saran circa tre giorni. 

Con. Bravo! Voi mi piacele, 

(indo aver da trattare con uomini sinceri ; 

Tre giorni fu i’ non era il Uur dei cavalieri. 
Ono. Per venire al pr-oposito, per cui son <pii venuto, 
. Io devo, a vosuslrissima portaci) un bel saluto. 
Con. Uu saluto di chi? 

Ono. Di certa gentildonna . . . 

Ma che bella ragazza ! 'in i che pezzo di donna! 
C«n. Siete, per epici ch’io acato, ambasciator d'amore. 
Ono. Son, signore illustrissimo, sono un noni d’onore. 
Della mia condizione ho mille Icstimouj ; 
lo sono un onorato scusai di mulritnunj. 

Con. Da me chi vi ha mandato? 

Olio. Io pratico per tutto. 

Conosco nel paese il buono, il beilo, il brutto. 
Solo di vostistrissimi sento (variar la piazza ; 
Dicono , no:i gli manca che una bella ragazza. 
Trenta ne lio visi late, c ne ho- trovate sci , 

Una meglio dell’ altra , buonissime per lei. 

Quella , che lo saluta, è certa biancolina 
Con un occhio furbetto , con sì bella bocchi na , 
Con due guance di rose, con un nasi» ben fatto. 
Eh! non creda, eli’ kv burli. Osservi il suo ritratto. 
Con. Per or col matrimonio legarmi io non destino. 
Ono. Favorisca vedere (jucsto bel ritrattino. 

Con. Lo vedo. 

Olio. E clic gli paio? 

Con. Non può negarsi, c bello. 

Ma. guanto gli ha donalo la- grazia del pennello? 
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Gito. Oh ini eroda, illustrissimo, eh e (alto al naturale? 
Anzi qual cosa meglio e ancor l'originale. 

Per esempio: la giovane ha 1 ’ occhio più lucente. 
Il viso più tondetto , la Locca più ridente. 

È un tantin più grassetta, ma è sì prudente, e onesta. 
Che il pittore ha dovuto dipingerla modesta. 
Certo , che dal ritratto si può conoscer poco ; 
Ma se la vuol vedere, ritroveremo il loco . t 
* Con. È nobile ? 

Gno. Cospetto ! clic nobiltà illibata ! 

Ha un albero sì grande, che copre una facciata. 
Coìti Ha dote? 

Ono. Ha quel che basta per essere consorte. 

Non si domanda dote a Iacee di tal sorte. 

Ha avuti tino ad ora tanti partiti e tanti , 
Nessuno ebbe il coraggio di chiedere contanti. 
Val cento mila scudi quell’ occhio si furbclto , 

«, Vale unmilioii quel bibbio vezzoso, e tuinidctto. 
Prezzo non hanno al mondo quei bei eapelli d oro? 
Ha tante cose belle, die vogliono un tesoro. 
Ccn. Con tante belle cose non si è ancor maritata? 
Ono. Ha una madre , signore, ch’c troppo delicata. 
Trova che dire a tutti. La povera figliuola 
Dipende dalla madre , c ancor si trova sola. 

Jori di vosustrissima si ragionò con esse ; 

Disse la ragazzina : io sì , se mi volesse. 

E la madre voltandosi pietosamente a lei , 

Disse : col conte Orazio io mi conteiftcrei. ’ 

Poi disse a me parlando: via, questo aliar trattatelo. 
Soggiunse la figliuola : andate , e salutatelo. 
Trovar fortuna simile sì facile non è ; 

È degna tal bellezza di maritarsi a un re. 

No, signor illustrissimo, non vo’ chea mesi creda : 
Non dico f che la pigli; mi basta, che la veda. 
Faccia questa finezza di darle un’ occhiatina , 

Ha da far pochi passi , la giovane è vicina. 

Vo', che veda 5*10 dico aimen, la verità. 

Con. Bene , verrò a vederla ; ma per curiosità, 
Non per innamorarmi; ho giàqualcu'altro impegno. 
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Orto. Prr me son contentissimo, se del favor son degno. 
Andiamola a vedere cosi disabbigliata , 

Senza clic sappia india. ( Già sarà preparata. ) 
Con. Andiain,ina stiamei poco .Fra un’ora io sono at- 
teso. 

Ono. Si signore. ( Scommetto , che al laccio ci resta 

preso. ) ( da se. 
Con. Ehi , se donna Felicita viene , eh’ io non ci sia , 

( esce un seivitore. 

Ditele che perdoni , clic resti m compagnia 
Di Livia mia germana :che seco or or mi avrà. 

( al servitore che parte* 
Andiamo a soddisfare la mia curiosità. 

( ad Onofrio , e parte. 

Ono. Curiosità produrre suol de’ graziosi clletti. 

Le donne, quando vogliono, san Iarde’ bei colpetti 
Chi sa , che non rimanga il conte innamorato ! 
Quando si va al mulino , si torna infarinato, (parte. 


TUIE DELL' ATTO PRIMO. 
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ATTO SECONDO 


SCENA PIUMA. / 

Livia contessi ita e domui Felicita. 

Li*’. Gira donna Felicita , se ancor non è tornato 
J1 conte mio fratello, dev’ essere impegnato. 
Sapete quanti allàri l’ affollano al presente ; 

Vi prego accomodarvi , siate più solicrcnte. 

Fot. I )i grazia coinpatiteini. M ì par, clic passeggiando. 
La bile , clic ho di dentro , si vada minorando. 
Fi v. Siete tanto collerica ? sta fresco mio germano. 
Fel. Credetemi, contessa, non è il mio sdegno insano. 
Se mi scaldo , ho ragione. Quando son qua venuta, 
11 conte di lontano , io so , che mi lia veduta. 
Finse di non vedermi. Si ritirò alcun poco, 
Mostrando sovvenirsi di andare in altro loco. 

In per veder se a torto formava un mio sospetto. 
Mi ascosi nell’interno di un vicolo ristretto* 
Attraversar lo vidi la via velocemente 
Con un , che lo seguiva parlando bassamente, 

K 1’ ho veduto entrare in certa porticciuola , 

Ove abita una vecchia con giovane figliuola. 
Voglia mi era venuta... ma so , clic non conviene 
A giovane ben nata in pubblico far scene. 

Ora, ch’è in altro stato, non è qual era prima: 
Di me non si ricorda ; di me nou ha più stima. 
'Esce di casa in tempo, che avevami invitala; 

Non ho ragion , contessa , di dimostrarmi irata? 
Fk>. Ancor non può sapersi là dentro il mio germano 
Per qual ragion sia entralo. Può sospettarsi invano. 
Chi sa, die là non abili persona indifferente , 
Che con quelle due femmine non abbia ehe far niente? 
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E poi pcrdic i suoi passi esaminar volete ? 
Compatitemi , sposa ancor di lui non siete. 
rei. È ver, sposa non sono, ma meco ha tale impegno, 
Clic usarmi non potrebbe un trattamento indegno. 
Priva de’ genitori , sotto una zia canuta , 

Per grazia della sorte di beni provveduta , 

Arbitra di me stessa , da tutti non sprezzata , 

Per riscrliarla al conte, la mano ho altrui negata. 
Troppo sarchile ingrato , se a pratiche segrete 
Involgesse il pensiero. 

Lif. Perche non aggiungete. 

Che mal vi pagherebbe de’ licnefizj vostri ? 

T'cl. Non vo’per quella parte, chegrato a me si mostri. 
Di far quel di’ io poteva , per lui non ricusai, 
Ma tosto , eli’ io lo feci , ai già me ne scordai. 
Chiedo la ricompensa a un merito maggiore; 

Non ai piccoli cloni , ma al mio costante amore. 
Vorrei, che quale un tempo chiedeva a me consiglio. 
Or tàccssc lo stesso , che forse è in più periglio. 
Nello stato infelice, in cui si ritrovava, 

Niuu di lui fàcea conto, ciascun lo abbandonava. ‘ 
Ora clic la fortuna lo fa di beni adorno , 

Tutti gli sono amici, tutti gli stan d’intorno. 
Amici adulatori delle richczze sue , 

Niuno può aver per esso l’ affetto di noi due; 

Voi per ragion eli sangue , io per inclinazione , 
Gelose del suo bene , di sua riputazione. 

Conosco il suo periglioso vedo anch’io con pena, 
Dacché cambiò di stato , la casa è ognor ripiena 
Di gente , che può dargli sol dei consigli rei ; 

Se voi pensate ai vostri , io penso ai casi miei. 
Non è di lui soltanto si ricca eredità ; 

A me pur si appartiene d’ averne la metà : 

E voglio , che si faccia la stima , e l’ inventario, 

E che il danar si metta in un pubblico erario. 
Non basta, ch’egli dica di darmi lacinia dote. 
Aneli’ io del zio defonto sono , qual ei , nipote. 
t'cl. Voi cosi favellate ? insidiato > oppresso 
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Dovrà vedersi il conte (in dal suo sangue islesso? 
Però mal consigliata, credo , clic siate, aulica; 
Dubito clic l’ intento avrete con fatica. 

Siete fratelli , è vero , figliuoli ambi di un padre. 
Nati però non siete entrambi da una madre. 
Della sua genitrice il morto era germano. 

Onde con Ini sperate di ereditare in vano. 

Zie. Fra 1’ altre sue fortune il conte e ben felice 
D' aver nelle sue liti si gran procuratricc ! 

Fel. L’ affliggerà piuttosto la sorte a lui contraria. 
Trovando una sorella nemica , ed avversaria. 
Zie. §e la ragion m’assiste, a lui non faccio un torto; 
Ho delle pretensioni contro lo zio eli’ è morto. 
Egli di nostro padre in mano elibe l’ entrate, 

,E colle sue confuse le nostre lia auror lasciale. 
Onde non e ingiustizia , e non può dirsi allronto, 
Se ilei beni paterni mi faccio render conto. 

Fd. Siete assai bene istruita ne’ punti di ragione , 
Questa di don Emilio dev’ essere lezione. 

Ei , che a sposarvi aspira , vi viiol più fortunata, 
E senza tal speranza vi avrebbe abliandouata. 
Zie. Lo stesso si può dire di voi , che coltivaste 
L’ainor di mio fratello, per il ben che speraste. 
FeL No: mal dime pensate. L’ho detto, e lo ridico: 
L’iio amato, e ramerei, se fosse ancor mendico: 
Cento volte gli oflersi la mano di consorte. 
Incerta del suo stato, in dubbio di sua sorte ; 

E quasi bramerei vederlo sfortunato, 

Per ismentir chi erede 1' amore interessato. 

(si alza. 

Liv. Non tanti eroici detti. Vi cal de’ beni suoi, 

( si alza. 

Per rendere il suo stato più comodo per voi. 
FeL Ciascuno altrui misura coi proprj sentimenti. 
Zie. Vi è chi non corrisponde colfanimo agli accenti. 
Fel. Dalle parole vostre si vede il vostro cuore. 
Zie. Ed in \oi 1* interesse coperto è dall’ amore. 
Fel. (Se in casa sua non fossi, risponderci qual muta.). 

( da sei 
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Liv. (Se terrà D. Emilio, dirò che stiasi all’erta.) 

( da se 


, SCENA II. 

Il conte Orazio , Onofrio e dette. 

Con. ( taccola. Mi dispiace . . . ) 

( piano ad Onofrio , vedendo donna Felicita. 
Ono. ( Ricordisi l’ impegno. ) 

( piano al conte. 

Ctoni ( Aspettate , facciamo le cose con ingegno. ) 

C ad Onofrio. 

Fel. (Ritorna con eoi. li, che seco ho già veduto fila se. 
Con. Eccomi , perdonate , se tardi io son venuto. 

( a donna Felicita. 
Un allarmi trattenne... Livia, che avete voi l(a Licia. 
Lio. Nulla. 

Fel. Sta pensierosa per gl’ interessi suoi. 

Con. Ella non ha motivo di comparir dolente. 

Ora spiccio quest’ uomo , e torno immantinente. 
( si accosta ad un burò , lo apre , e nc cava un 
anello di nascosto delle due. donne. 

IJv. (Dica pur quel, ch’io penso-,non ne avrò dispiacere , 
Di già la mia intenzione un di si ha da sapere. (</a se. 
Fel. ( Quasi sarei curiosa sajier quali interessi 
Abbia con quell’omaccio: se saper lo potessi l\da se. 
Con. ( portate alla ragazza per me quest’anellino : 
Ditele, che perdoni. ) ( piano ad Onofrio. 

Ono. ( In verità c bellino. ) 

( guardandolo con cautela. 
Con. ( Riponetelo presto.) (piano ad Onofrio. 
Ono . . ( Subito , sì signore. ) 

• ( ripone l' anello. 

/«/.(Che cosa mai gli ha dato?ho dei sospetti in cuore.) 

( da se. 

Con. Ite da quel mercante , c ditegli che a conto 
Tenga quel clic gli mando del mio dovere in sconto, 
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Che poi ci rivedremo. { forte ad Onofrio. 
Ono. Ella sarà servita. 

La mercanzia gli piace? gli par che sia polita ? 
Con. Si , ne son contentissimo , c a voi son obbligato. 
Ono. La senseria, signore, però non ha pagato. 
Con. Eccovi uno zecchino. Vi pare a sulhcicnz.i . 
Ono. Per or son contentissimo; le faccio riverenza. 

È questa la damma? (verso Luta. 

Con. Sì , è la sorella nna. 

Ono Ella avrebbe bisogno di un’ altra mercanzia 
Di genere diverso, ma sul tenore istcsso. 

La servirò, se occorre. 

Con • Non ne parliamo adesso. 

Ci rivedremo poi. ... 

Ono Cospetto ! ha un pajo di occhi! 

« { piano al come. 

Conosco il suo bisogno. La servirò coi fiocchi. 

( a Livia, c parte. 


SCENA III. 

Il conte Orazio, donna. Felicita e Livia 
contessavi. 

£iV. Dite , signor fratello , quali interessi avete 
In quella certa casa , dove stato ora siete . 

Con. Perchè de’ fatti miei volete esser curiosa ? 

Lio. Non io , donna Felicita è di saperlo ansiosa. 
Fel. È ver , non vi nascondo di aver qualche sosjietto, 
Promosso unicamente dal zelo , e dall alletto. 
Con. Cosa sapete vor, dove tinor sia stato? 

( a donna Felicita. 

Lh>. Lo sa, Io sa benissimo. Lo vide, cl'lia spiato. 
Fel. Figlia è d'amor discreto la mia gelosa cura 
Che pensa all’amor vostro, che il vostro ben procura; 
Dissimile da quello d' una germana avara , 

Che un’ acerrima lite vi accende , e vi prepara. 
Con.Quai pretensioni avete contro un germano onesto? 
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Liv. S’ ella il principio ha detto, ella vi dica il resto. 

( parte. 

SCENA rv. 

Donna Felicita , ed il conte Orazio. 

Con.Dopo tanl’anni, e tanti, che vissi in doglie e in 

( pene , 

Fin la germana istessa m’invidia un po' di beile? 
Che vuol ? qual’ è il motivo , che delirar la fa ? 
Fel. Dell’ asse ereditario pretende la metà. 

Con. Prendasi quel cfc giusto, abbia quel che le piace, 
Purché goder mi lasci quel che ini resta , in pace. 
Fel. La pace è il miglior bene, ma non è poi ragione, . 
Onde saziar dobbiate l’ ingiusta pretensione. 

Abbia quel che le spetta d’ eredità paterna , 

La metà della dote della ragion materna. 

Godasi quel di più , che le darete in dote , 

Ma non c di don Pietro nè crede , nè nipote. 

Alla pretesta ingiusta per se non c condotta , 

Lo so, che don Emilio l’ ha spinta , e l’ ha sedotta. 
Ei , che aspira alle nozze della germana vostra, 
Di accrescere i suoi beni sollecito si mostra , 

E spera fortunata l'ingiusta pretensione 

Coll’ arte , e la violenza , se non colla ragione : 

Spera con una lite confusa , e pertinace , 

Di farvi a caro prezzo comprar la vostva pace. 
L’ oro , che i giorni vostri può rendere felici , 
Non fa , contro di voi che suscitar nemici. 
L’invidia , e l’avarizia arma degli cinpj i cuori. 
Mille vi stali d’ intorno perfidi insidiatori ; 

Chi con trame palesi , chi con coperto inganno, 
Tutto l’ingrato mondo cospira a vostro danno. 

F. chi per voi sol vanta tenero amore in seno , 
Forse degl’ inimici da voi si apprezza meno. 

Pare un desti» , che sempre dei miseri mortali 
Ai beni della vita sian contrapposti i mali ; 
Gold.FolXXFUI. 20 
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E che I ’ uomo medesimo nel più felice sfato 
Contro di se congiuri per esser sfortunato, 
Sprezzando il proprio Lene , amando il suo periglio , 
Qual voi di me sprezzate 1’ amore , ed il consiglio. 
Con. Dei rimproveri vostri quale ragione avete ? 
Fel. Ditemi , conte Orazio , da cavalier qual siete. 
Là , dove andar io stessa vi vidi poco fa , 

Qual alfar vi condusse? 

Con. Dirò la verità. 

Posso dal buon consiglio talora allontanarmi , 
Non mai verso di voi gli obblighi miei scordarmi. 
Conobbi l’ amor vostro nei di più sfortunati. 
Detesto il reo costume dei sgonoscenti ingrati. 

• Veggo , conosco i frutti deHfcimicizia vostra : 

Non temete, òh' io sappia mentire in faccia vostra. 

• Voi mi chiedete il vero, e il ver vo’ confidarvi i 
Sappiate , che là dentro . . . 

SCENA V. 



Rixardn e detti 

Rie» _ _ JP osso bene aspettarvi. 

Siete uscito di rasa , siete in casa tornato. 

Di me , per quel ch'io vedo, voi vi siete scordato. 
Del concertato- affare tosto vicina è l’ora, 
Andiam , con permissione di codesta signora. 
Con. Vi prego dispensarmi ; non vuol la convenienza, 
Ch’ io la lasci qui sola. 

Rie- ~~ Via , dategli licenza. 

( a donna Felicita. 
Fel. Al conte io non comando, può far quel che gli ag- 

( gi ada , 

Se vuol restar, ch’ei resti, se vuol andar, ch'ei vada. 
Rie. Andiam. 


Con. No , perdonate. 

Rio. _ Per me vi Lo perdonato, 

Ma almrn non mi negate, clic siete innamorato. 
Perchè dirmi poc’ anzi , celando il vostro cuore., 


/ 
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Clie a lei la gratitudini: vi lega , c non l’amore? 
Con. Dissi quel che ini parve, a voi non crederei 
Obbligo avere alcuno «li dire i fatti miei. 

Rie. Meco non vi adirate. 

lei. Il conte è un uom sincero: 

Quando così vi ha detto, non ha celato il vero. 
Un po’ di gratitudine mi sorba , c non è poco ; 
Per me nel di lui seno amor non trova loco ; 

E se a venire aveste un momento tardato , 
Questa sua indifferenza mi avrebbe confessato. 
Stava per dirmi ei stesso, che da un novello alletto 
Accendere s’ intese piacevolmente il pe tto ; 

Che là , dove lo vidi entrar furtivamente , 
Trovalo ha una fanciulla più bella ed avvenente, 
Che avrebbe l’arnor suo per lei già dichiarato; 
Ma tace pel timore di comparire ingralo. , 
Posto da me poc’anzi il cavaliere al punto, 
Mùivria svelato il cuore, se voi non foste giunto. 
Ora con voi si adira , non per il ver , che dite. 
Ma perch’ ei volca dirlo, e voi lo prevenite. 

10 , che bramai soltanto saper la verità , 
Contenta mi dichiaro di sua sincerità. 

So , che gli son molesta ; so , che la sua fortuna 
• Lo rese in pochi giorni amabile a più d’ una ; 

E so, che i buoni amici, che stanno a lui d’intorno, 
Non amano vedermi frequente al suo soggiorno. 
Addio, conte. 

Con. Restate. : 

Fel. No , Io chiedete invano. 

Vi amo, ma non mi lascio sedur da amore insano. 

11 ciclo vi difenda da inganni , e da perigli : 
Temete più di tutto i torbidi consigli. 

Se alcun nella fortuna amico a voi si mostri , 

Di voi non è seguace , ma sol de’ beni vostri. 
Chi vi sfuggiva un giorno dolente , c sfortunato, 
La vostra confidenza non merla in miglior stato; 
E ingrato ai benefizi degli astri tingi severi 
Vi rende l’ ingiustizia che fate ai più sinceri. 

Per zelo , per amore vi parla il labbro mio ; 
Un di conoscerete ehi vi vuol bene. Addio, {parte. 
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• SCENA VI. 

Il conte Orazio e Riccardo. 

Con.E eco; per voi sdegnata dagli occhi miei s'invola. 

( in atto di seguirla. 

Rie. Prima di seguitarla , udite una parola. 

Con. Che vorreste voi dirmi ? 

Rie. Sembra a quei detti amari 

Dir voglia, ch’io l’amore faccia ai vostri danari. 
Di me render procura sospetta l’ amicizia. 
Crcdiam,che ciò provenga da amore, oda malizia? 
Chi ha più di voi bisogno ? csaminiam lo stato 
Di me , ciie ora vi parlo, di lei, che vi ha parlato. 
Ella è una figlia nubile, che cerca maritarsi; 
Ella è una cittadina , che vuol nobilitarsi. 

Chi puote assicurarsi , che quelle cure istesse , 
Che sembrano amorose, non sian per l’ interesse? 
E se il bisogno vostro un tempo ha sovvenuto , 
Chi sa, che il vostro caso non abbia preveduto. 
Dicendo infra se stessa con femminil talento: 
Dicci arrischiar io posso sperando di aver cento? 
Vi accorderei , che fosse sincera , e generosa , 

S’ ella non aspirasse a divenirvi sposa ; 

Ma con tal mira in mente, con tal desio nel petto, 
Fidar non vi potete di un animo sospetto. 

Io , di cui la sagace forma vegliando un sogno , 
Io, della sorte in grazia, di voi non ho bisogno. 
Se a profittar v’ invito del ben del secol nostro. 
Noi fo per interesse , lo fo per amor vostro. 
Ella vi offre mendace una catena , un laccio j 
La libertà , la quiete , sincero io vi procaccio. 
Con lei de’ vostri beni spera diviso il frutto ; 

Io la ragion vi mostro a’ esser padron di tutto. 
Ella da ciò profitta ; utile a me non viene. 

Or giudicar potete di noi chi vi vuol bene. 

Con. Non so che dir; mi trovo confuso in tal man iera, 
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Che il ver più non distinguo dall'arte menzognera. 
Se in mezzo alle ricchezze non trovo un core aulico, 
Meglio era , eli’ io durassi a vivere mendico. 

Rie. Fals;i filosofia. Del ben non vi lagnate: 

Potete esser contento , quando esserlo vogliate. 

Io , che ho meno di voi , vivo ridente , e godo 
Felice voi che avete di giubbilale il modo ! 

Con. Ma sarò poi contento del ben, che voi vantate? 
Rie. Fate quel eh’ io vi dico. 

Con. E che ho da far? 

Rie. \ Provale. 

Andiam da una ragazza , giovane, bella, c scaltra. 
Con. Ve lo confido, amico : ne lio già veduta un'altra. 
Rie. Bella ? 

Con. Per dir il vero, il volto è assai ben fatto. 
Rie. Pallida, bianca, o rossa? 

Con. Mirate il suo ritratto. 

Rie. Bravo ! così mi piace. Malinconia che vale ? 
Oh cospetto di bacco ? so chi è 1' originale. 

La conosco benissimo. È una bi lia ragazza , 
Figlia di buona madre, per quel che sa la piazza; 
E se non vuol far torto a lei, che 1’ ha educata. 
Esser non dovrebbe nè stolida, nè ingrata. 

Con. Dal poco, che ho vcduto,dal poco che ho raccolto, 
Panni , che sol consista il merito nel volto. 

Non è di molto spirito. 

Rie. Se ha grazia , se ha beltà. 

Quel , che si chiama spirito , no di 1’ acquisterà. 
Conviene coltivarla con qualche regalclto. 

Con. Q lesto ancor vi confido: le diedi un anellctto. 
Rie. Vi lodo estremamente , c mi consolo assai , 
Che il tempo , c la fatica finora io non gittai ; 
Siete un uomo di garbo, vedo, che all’ occasioni 
Voi profittar saprete delle buone lezioni. 

Volete die torniamo a visitarla insieme? 

Con. Troppo presto mi jvirc. 

Rie. Vi preme, o non vi preme? 

Con. Per dir la verità , la giovane mi piace. 
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j Rie. Voi non fan te nulla , se non sarete audace. 
Andiam , venite meco. 

Co’i. • Per ora ho i miei riguardi. 

Andremo a ritrovarla verso- la sera al tardi. 

Rie. Intanto andar possiamo a divertirci altrove . 

Passar di casa in casa , sempre cose nuove. 

Con. Pria del pranzo non esco , ci rivedremo poi. 
Rie. Dopo di aver pranzato, ritornerò da voi. 
Audrern prima di tutto a bevere il calle 
Da una ballcrinctta , che il diavolo non è. 
Staremo una mezz’ ora con tutta libertà , 

Delle corbellerie dicendo in quantità. 

Senza spendere un soldo, sol coll’esibizione 
Del frutto generoso di nostra protezione. 

Poscia lasciando il ballo, noi passeremo al canto 
Da certa virtuosa , che ha una voce d’ incanto. 
Canta senza fatica , dell’ oro non c schiava , 

Basta , che le si dica sei , sette volte brava. 

Di là voglio condurvi da certa mercantessa , 

Che pizzica un pochino del grado di contessa ; 
Che fa dei complimenti, che scherza, e che vezzeggia, 
li fa crepar di ridere , qualor si pavoneggia ; 
ii quando le si danno dei titoli sonori , 

Si gonfia dal contento, le vengono i sudori. 

Poscia dalla ragazza andrem sull'imbrunire. 

Colà , fin che a noi piace , ci potrern divertire : 
E a terminar la sera si andrà m un altro loco. 
Dove vi saran donne , vi sarà ballo , e gioco , 

E cena , c ogni altro spasso godibile giocondo : 
Cosi senza fastidj vo’ che godiamo il mondo. 

Da voi non voglio nulla, guidandovi con me: 

Ma pur dirà taluno, dev’ esservi un perchè. 

■Il perche, che mi move, certo non e interesse, 
Ma vorrei , com’ io godo , che ciascbedun godesse. 
Quello, che piace a me, credo , che piaccia a tutti} 
Comunicar desidero dell’allegrezza i frutti; 

E panni di aver fatto un ottimo guadagno, 
Quando alla mia partita procuro ujabuoocompgno. 
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Dell' amicizia mia mi par die siale «legno, 

Perciò ili lutto cuore a vostro prò nf impegno. 
Stagnile il inio consiglio, credete a quel ch'io dico. 
Prendetevi bel tempo. A rivederci, amico, ("parte. 

SCENA VII. 

Il conte Orazio , poi Bigolino. 

Con. P iù che parlare io l’odo, più di seguir ni 'accende 
La strada del piacere , che facile mi rende. 

Che vuol donna Felicita con i rimhrolti acerbi? 
Che il ben, che ho ereditato, solo per lei si serbi? 
E la germana ingrata pretender vuole auch’ essa 
Tener la mia fortuna con sue minacce oppressa? 
Nascanoci che sa nasccre.Tantoho acquistato, etanlo. 
Che ogni pcnsier molesto voglio porre in un cauto. 
Vo’divertirmi, e voglio... 

Big. Signor, con sua licenza. 

Una povera donna la supplica d’udienza. 

Con. Lo sai, che cosa voglia? 

Big. . Non lo so dir, signore: 

Ma posso assicurarla , che è una donna d'onore. 
Disse, clic un memoriale avea da presentare , 

La prego in grazia mia di volerla ascoltare. 
Con. Ti preme , eh’ io l’ ascolti ? 

Big. Per dir la verità , 

Mi piace, quando posso . di far la carità. 

Tanto pregommi, c tanto, ch’io prego il mio padrone» 
Con. È bella? 

Big. Non è brutta. 

Con. Falla venir, briccone. 

Big. Mi ha detto qualche cosa, bramo sentire il resto. 
La supplico , signore , di liberarla presto. ( parte» 






a36 IL RICCO INSIDIATO 

SCENA Vili. 

Il conte Orazio , poi Pasquino. 

Con. D i tutti facilmente io sospettar non soglio. 

Ma temo questa volta, che siavi un quaclie imbroglio. 
Pus. Serva di vosustrissiina. 

Con. Vi riverisco. Avete 

Cosa da comandarmi? 

Pas. Da supplicar. 

Con. Sedete. 

Pas. Perdoni. ( ricusa di sedere per rispetto. 

Con. Siamo soli, sedete in confidenza. 

Ptu. Lo fo per ubbidirla. Con sua buona licenza. 

( siede. 

Con. Dite quel che vi occorre. 

Pas. Signor, la mia disgrazia 

Mi obbliga con rossore a chiedere una grazia. 
Sono, non fo per dire, nata con civiltà, 

Per causa dei parenti ridotta in povertà. 

Mi hanno usurpato il mio.; son orfana fanciulla. 
Non posso maritarmi, perchè non tengo nulla. 
Finor, nonio per dire, trovai più di un partito. 
Ma senza, un po’ di dote , signor , non mi marito. 
Povera sfortunata, sol ricca di onestà, 

A domandar coslrelta son io la carità. 

( mostrando di piangere. 
Con. Non piangete, ragazza- Se siete savia, e buona, 
Non mancherà il consorte , il cicl non abbandona. 
Pas. Signor, non io per dire, ma un’altra come me. 
Che soflra quel che soilro, credetemi, non c’è. 

C come sopra. 

Con. Ma non islatc a piangere. Mi fate venir- male. 
Ditemi il nome vostro. 

Pas. Tenete il memoriale. 

Con. Date qui. 

Pas. Cosa falc?Eiii, signor mio, pian piano. 
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Nessuno in questo mondo mi ha toccato la inano. 
Non son venuta qui per quel die vi pensale. 
Sino, non fo per dire.. .non vo’, clic ini tocchiate. 

, C cóme sopra. 

Con. Nel prendere la carta, toccai per accidente 
Un dito appena appena, non sono impertinente. 
Sentiamo il memoriale. 

Pus. In fondo gli attestati 

Della mia condizione vedrete autenticati. 

Con. Noi qui appiè souoscriui con nostro giuramento 
Diciamo , etl attesi ùuno di cornuti sentimenti ) , 
Che t o n s tu fanciulla , la signorsì Pasquino. 

Un giorno fu illustrissima , ed ora è. poverina. 

f la guarda un poco. 

Pas. Non fo per dir . . . , 

Con. E nata la povera iiifèlù.-e 

Da nobil genitore , da nobil genitrice. 

fin guarda , ed essa mostra d’arrossire, 
fino al giorno presente in fresca gioventù 
E sempre stata al mondo un fiore di virtù : 
Savia , onesta , dabbene , amando di patire 
Piuttosto , che far nude. Brava ! f guardandola. 
»Pas. Non lo per dire.. 

Con. Questo elogio non basta per ritrovar marito? 
Pus. Signor , senza contanti non trovasi partilo. 

f piangente. 

Con. E quanlo vi vorrebbe per il vostro bisogno? 
Pas. In verità , signore , a dirlo io mi vergogno. 
Con. Dite liberamente. Ho piacer di sentire. 

Pas. Per la nascita mia , certo , non fo per dire , 
Molto più vi vorrebbe, ma nel stato presento. 
Credo , ebe mille scudi sia dote sufficiente. 

Con. (Per ora non mi sento di ber questo sciroppo. ) 
Signora , mille scudi , non fo per dire . . .è troppo. 
Pus. Pazienza; già! ho detto, clic povera son nata, 
E die dovrò vedermi da tutti abbandonata. 

( piangente. 

Con. Di grazia non piangete. 

Pas. Il memorial... 

C chiedendo il memoriate pateticamente. 
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Con. Pigliate. 

C nel darle il memoriale , Pasquina gli piviale la 
mano. .i i 

Pian , signora Pasquina , la man non mi toccate. 
Pas. Ho la rogna alle mani ? 

Con. Io non dubito questo; 

Ma sono aneli’ io, signora, non fo per dir, modesto. 
Pas. E se in vece dei mille lòsscro cinquecento? 
Con. Sarebbero ancor molti. 

Pas. Via, mi basta di cento. 

Con. Vorrei trovar il modo di rendervi contenta 
E se invece dei cento, non fossero, che trenta 
Pas. Vedrei da laAltra parte di procurare il resto. 

Basta , che se son pochi , almen vengano presto. 
Con. Subito immantinente. Ecco belli , e contati 
Trenta scudi, che aveva per altro preparati. 

Pas. Grazie, signor, vi rendo di tanta carità. 
Almen l’avete fatta alla stessa onestà. 

Chi sono, e chi non sono, vi disse l’attcstato. 
Ma voglio da voi stesso ne siate assicurato. 

Sto di casa nel vicolo in fondo della piazza. 
Vicino a quella porta , che guida alla biscazza. 
S’entra liberamente, si salgono due scalle: * 

Vedrete un terrazzino con due finestre gialle. 

Ma se voi non volete venire a incomodarvi ; 
Signor, non fo per dire, tornerò a ritrovarvi. 

fpeu-te. 

Con. La signora Pasquina savia, dabben , qual’ è, 
M’ insegna la sua casa , o pnr verrà da me. 

Dice ben l’attestato, che non può dir di più; 

La siguora Pasquina è un bel fior di virtù. 


Fixe dell’atto secojtpo. 
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SCENA PRIMA. 

Il conte Orazio e la contessuta Livia. 

Con. Voi dunque pretendete conseguir la metà 
Dei 1 >eni, che ho acquistati per via d’ eredità; 

E senza dirmi nulla , come tossi uu nemico , 
Ardite di un litigio promovcrmi l’intrico?’ 

Già consigliai l’aliàre, si sa che avete il torto, 
E vi lusinga invano chi vi seduce accorto. 

Ma se ragione aveste, perchè con un germano 
Trattar si bruscamente con animo villano? 

Liv. Se un dispiacer vi ho dato, vi prego a condonarmi. 

Però, se il permettete, vorrei giustificarmi. 

Con. Dite pur, che vi ascolto. 

. 1° son la sfortunata, 

L’ ultima in questo mondo da voi considerata. 
Solo douria Felicita sa tutto il vostro stato , 

Sa fin l’ ultimo soldo che avete ereditato. 

Come di cosa propria di vói parla , e ragiona , 
E vieti sugli occhi mici con aria da padrona. 

Un po più di prudenza sperai , che usar volesse: 
Si vede , che la sprona un sordido interesse. 

Ella ostenta col labbro amor solo apparente , 
Amor da quel del sangue lontano , e di fiorente. 
V’inganna, vi tradisce chi più di me s’impegna. 
Ma son da voi sprezzata, e T amor mio si sdegna. 
Non ho per T interesse cieco trasporlo insano , 
Solo mi reca pena il perdere un germano. 

Con. Non so che dir , non siete la sola, che in sospetto 
Pone donna Felicita di un simulato affetto. 

Lo stesso un buon amico a replicar mi viene, 
in’. Parlerà , conilo parlo, ciascun che vi vuol bene. 
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Con. Ma in dubbio di tal cos.i abbandonar dovrei 
La giovane bennata dopo gl' impegni miei ? 
liv. Prometteste sposarla? lin cavalier bennato , 
Senza dirlo ai congiunti può essersi impegnato? 
Con. Non diedi a lei parola, non feci alcun contralto, 
Ma bo mille obbligazioni al Iien ch’ella mi ha latto. 
Lio. Io vi consiglierei di terminare il gioco. 
Codeste obbligazioni si pagano con poco. 

Non vi sagriticatc con una donna altera , 

Clic anche senza alcun litoloparla, dispone, e impera, 
E che cosi facendo da voi disciolta ancora , 

Di. lei , se la sposaste , schiavo sareste allora. 
Fidatevi di tutti, ma fino a un certo segno: 
Fidatevi di quelli, che hanno un più sacro impegno: 
Di me , del sangue vostro , e di quell’ onorato 
Cavalier , eh’ esser deve un di vostro cognato. 
Con. Don Emilio, il confesso, è un cavalier di stima; 

Ma auzi che consigliarvi, dovrà parlarmi in prima. 
Lio. Se di ciò vi dolete aneli’ io vi do ragione : 

Ma compatir dovete in lui la soggezione. 
Vedendosi egli pure , qual io , si mal curato , 
Tcmea , se vi parlava, non essere ascoltato. 

Mi foce dir stamane, ch’era di ciò pentito, 

Che il ragionar con voi cicdca miglior partito. 
Che in ogni mia pretensione cedere mi consiglia, 
Che brama, eli’ io da voi dipenda come figlia ; 
Clic spiacegli soltanto, clic siate circondato 
Da gente maliziosa, elio invidia il vostro sfato ; 
Che ili accettar vi prega 1’ amor che vi esibisce, 
ih clic da voi verrebbe, ma farlo non ardisce. 
Con. Venga liberamente, sou cavaliere umano. 

Lio. Mandatelo a chiamare, è qui poco lontano. 
Potete nella strada vederlo da voi stesso; 

Fategli far l’ invito. 

Con. Lo fo venire adesso, f parie. 
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SCENA II. 

La contessina Livia sola. 

P ur troppo si è scoperto , che ogni min pretensione 
Era attaccata a un (ilo di debole ragione ; 

E cauto don Emilio crede miglior consiglio 
Di evitar con prudenza di' perdere il periglio. 
Andar più dolcemente convicn con mio germano. 
Vincerlo con i modi di un trattamento umano ; 
L’ arte usar di coloro , che sin dal primo giorno 
,A lui con artifizio- si posero d' intorno ; 

Cercar d' allontanarlo dai falsi amici e rei; 
Uiléndere i suoi beni , e migliorare i mici. 

SCENA III. 

> 

Il conte Orazio , don Emilio e detta. 

Con. Ecco qui don Emilio. 

Emi. Chiamomi fortunale , 

C al Conte. 

Della vostra amicizia veggendomi onorato. 

Le lingue maliziose , che van per ordinario 
Seminando discordie , mi dissero il contrario. 
Creder ini lire alcuno , clic voi nel nuovo stato 
Pentito vi chiamate d’ avermi per cognato. 

II mai presto si crede; noni delicato io sono. 

Or son disingannato , c rhiedovi perdono. 

Lio. (Pronto, e scaltro pretesto!) ( da re. 

Con. Esser può, die a malizia 

Spargere alcun volesse fra noi l’inimicizia. 

Detto mi fu di voi, clic con disegno avaro 
Mi procuraste insidie di uu’ inimico al paro. 

Lio. Ciascuno ingrazianarsi tenta pei lini sui : 

V oi non avete al mondo amico più di lui. f ul Conte. 
Gold.rol.XXniL ai 
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Emi. Sail ciel, conte amatissimo, di cuor se ho giubbilato 
Allor che rimaneste dal zio beneficato. 

Ma con cgual cordoglio vi vidi immantinente 
Caduto nelle mani di trista e falsa gente. 

Un servitor ribaldo vi regge , e vi consiglia ; 

Un’ amico inonesto nel debole vi piglia. 

Tristi mezzani indegni, e falsi mercatanti 
V’insidiano l’onore, v’invidiano i contanti; 

Ed una donna accorta, che già previde il tutto, 
Aspetta di raccogliere di sue menzogne il frutto. 
Qual innocente agnello , ricco di nuove lane , 

Là vi minaccia il lupo, qua vi circonda il cane. 
Dell’ arte, e dell’inganno bersaglio divenuto, 

Da chi , fuor che da noi , vi promettete ajuto? 
Lio. Io son del vostro sangue, ei lo sarà fra poco: 
Fidatevi di noi; noi troncheremo il gioco. 

Con. Ragion vuol, che in voi creda sincci;itadc, e allctto: 
Lasccrò consigliarmi. 

Lio. Udite il suo progetto. 

Emi. Signore, io mi esibisco per zelo, e per amore. 
Esser de’ vostri beni ministro , e direttore. 

Lio. Ma perchè di tal carico si veda una ragione, 
Sollecita alle nozze si dia la conclusione. 

Non già per me signore , parlo per voi sincera. 
Con. Si farà quanto prima. 

Lio. Facciamlo in questa sera. 

Con. Pronta sarà la dote. 

Emi. No, non parliam di questo. 

Si sa , clic il conte Orazio è un cavaliere onesto: 
La germana discreta non chiede , e non pretende; 
Spera d’amor le prove, e da! german le attendo. 
De’ vostri lxnii intanto io prenderò la cura. 

Con. Consiglieremo il modo. 

IAo. . ■ 1 Fategli una procura. 

f al Conte. 

Con. Prima coll’ avvocato di consigliar desio. 

Emi. Volete un’avvocato? Fidatevi del mio. 

L’uom di lui più sincero non troverete al mondo. 
Lio, Della sua onoratezza, per esso anch’io rispondo. 
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Con. Qual progetto vi pare utile al caso nostro? 
Emi. Misureremo in prima qual sia lo stato vostro . 
Si farà un inventano di tutti i vostri beni. 

Dell’ oro, dell’argento, dei mobili, e terreni. 

S’ impiegherà il denaro in un buon capitale ; 

Di tutto a me farete procura generale. 

E per disobbligarvi dall’ imprestar danari , 

Per isfuggir le trame degli avidi falsarj , 

Farete una scrittura , mostrandovi contento 
D’aver dalle mie mani uu certo assegnamento. 
Fidatev i a chi vi ama ; sarà poi mio pcusiere 
11 farvi negl’incontri trattar da cavaliere. 

Si troverà una moglie, clic sia da vostro pari, 
Ricca per nobiltade, se non per i danari. 

Vi goderete in pace il ben, che il ciel vi ha dato, 
E-f economo vostro sarà vostro cognato. 

Lio. Conte, pensar dovete, die il citi vi ha provveduto. 
Per conservare i beni , di un necessario ajuto. 
Meglio del sangue vostro trovar non isperatc. 
Felice voi, fratello, di lui se vi tidate. 

Con. Da ciò non son lontano; ma vuole ogni ragione, 
Che di aderir sospenda a tal proposizione. 

Vorrei prima di farlo essere illuminato. 

Emi. Volete, di’io vi mandi quel celebre avvocato? 
Con. Mi farete piacere. 

Emi. Subito immantinente. 

Pensate , eh’ io vi parlo da amico, e da parente. 
Procuro il vostro bene , non già gli utili miei ; 
Approfittar di un soldo io mi vergognerei. 

Non sono in questo caso; sono un uomo d’onore. 
Quel che per voi m’impegna, non è interesse, è amore . 

(parte. 

Lò>. Se dubitar poteste di lui quel che non è , 
Fareste un grave torto a don Emilio , e a me. 
Siamo di un sangue istesso ; per legge di natura 
Vi ama la suora yostra, e il vostro ben procura. 

( partew 
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SCENA IV. 

Il conte Orazio , poi un servitore. 

C<viX3ueàta ragion di sangue, questo tenero a fletto 
Non fa di’ io non nudrisca di ior qualche sospetto. 
Si , conosco me stesso , e credo , clic non sia 
Inutile il consiglio d’ onesta economia. 

È mio sincero amico quel clic il mio ben procura; 
Ma che per lor non pensino quei due, chi mi assicura?' 
Chi sa , che non procurino vedermi vincolato , 
Per rendere col tempo migliore il loro stato? 
Ancor quel che mi làccia risolvere non so : 

Da chi può consigliarmi consiglio io prenderò. 
Ser. Signor, donna Felicita manda il suo cameriere 
A farle riverenza , e a chiederle un piacere. 

Ha un aliar di premura con lei da conferire , 

La supplica in sua casa lasciarsi riverire. 

Con. (Sa*-ei troppo incivile cercando di sfuggirla.) 

Rispondi al cameriere, che sarò ad ubbidirla. 
Ser. Se mi chiedesse il tempo? 

Con. Puoi dire alla signora. 

Che sarò al suoi comandi al più fra una mezz'ora.. 
( il servitore fa una riverenza e parte. 

SCENA X. 

Il conte Orazio , poi Riccardo. 

Con.Contro di lei mi parlano,tni mettono in sospetto, 
Clie sia tutto interesse quel che rasscmbra alletto. 
Ma sia quei che si voglia , io fui beneficato, 

E vergognar mi deggio di comparire ingrato. 

Rie. Eccomi qui di nuovo, veuire ho anticipato.. 

Per un aliar curioso. Avete ancor pranzato? 

Con. Non ancora. 

Rie. Ho piacere. Voglio , che desiniate 
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In compagnia di gusto. 

Con. E di chi ? 

Rie. Indovinate. 

Con. Non saprei indovinarlo. Donne? 

Rie. Donne, si sa, 

Senza un poco di donna allegri non si sta. 

Con. Forse alcuna di quelle da voi testò nomate? 
Rie. Si nominò ancor questa. 

Con. Qual sarà ? 

Rie. Indovinate. 

Con. La ballerina? 

Rie. Oibò. 

Con. La musica ? 

Rie. % Nemmeno. 

È una, che può rendervi di giubbilo ripieno. 
Con. Farmi potrà contento la semplicetta , e beila, 
Che ho veduto stamane. 

Rie. Colpo di haccolè quella. 

Con. Rosina ? ' 

Rie. Con sua madre viene a pranzar con voi 

Con. Come mai questa cosa? 

Rie. Come ? chi siamo noi ? 

Tosto di qua partito , curioso , impaziente 
Andai per ritrovarla. Battei arditamente. 

Chiescr cos’ io voleva ; mostrai qualche premura. 
L’ uscio mi venne aperto , ed io suso a drittura. 
Dopo tanti discorsi aitine ho persuasa 
La madre , e la figliuola venire in vostra casa , 
Dicendole con arte , che dare si potrà , 

Che la bella ragazza non esca più di quà. 

Con. Come ? la lusingaste, ch’io prendere la voglia? 
Rie. Non so quel die abbia detto; ci caverem la voglia 
Di ridere ben bene , c poi se u’ anderanno. 

Con. Non vorrei, che lo scherzo finisse in un malanno. 

Che dirà mia germana, se vien codesta gente? 
Rie. L a- daremo ad intendere, eh’ ella è una mia parente. 
Con. Compatitemi, amico, non si opera così. 

Rie. Che? yi perdete d’animo? coraggio... Eccole qui. 
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SCENA VI. 

Rosina , Brigida e dotti , poi un servitore. 

Con. (Sono nel bell’impegno! ) {da se. 

Rie. Servo di lor^ signore.. 

( a Rosina e Brigida. 

Brig. Serva sua. 

Con. Devotissimo; che grazia, che favore 

Dalla signora Brigida mi viene compartito? 

Brig. Siam venute a ricevere il suo cortese invito. 
Questa è la prima volta , che la figliuola mia 
Avrà , dacci)’ ella è nata , pranzato in compagnia. 
Do|m) clic del mie sposo sono rimasta priva , 

In casa mia, vel giuro, itoti viene anima viva.. 
Non andiatu fuor di casa, ini preme l’ onestà : 
Quest’ è La prima volta., e l'ultima sarà. 

Certo per csservot le Ito data la licenza. ( al <:<mt \ 
Via da brava, figliuola, late una riverenza.(«A»a>irt. 
Ros. Serva. f s’ inchina al conte.. 

Con. Con tutto il core. 

Rie. Che giovane garbata ! 

11 merito si vede di lei , che 1’ ha educata. 

Brig. Certo non ho mancato di far la parte mia , 
L’ ho sempre custodita con tutta gelosia. 

Non sa cosa sia mondo , è savia , e niodestina t 
Guardatela , c innocente come una colombina. 
Con. Di buona educazione si riconosce il frutto. . 
Brig. E poi colle sue mani lavora, e fa di tutto. 
Sa cucir , sa filare , sa lavorar calzette , 

Sa ricamar di bianco , sa far cento cosette. 

Ella si fa i golliè, le cullie , ed i fioretti. 

Sa lavar , sa stirare , sa inamidar merletti ; 

Sa accomodar vestiti meglio, di una sartora , 

Sa leggere , sa scrivere, che pare una dottora. 
Rie. Saprà far all' amore. 

Brig- ZiUo , non sa niente j 

Non ha mai praticato la povera innocente. 
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F tanto spiritosa , e [imi- pan: una sciocca. 

È una gioja , c mi oracolo; telici: chi le tocca!' 
Ac. Conte , a voi tal iortuua dal cielo è destinata. 
Con. Chi sa ? 

Brig. La mia Rosina non è sì fortunata. 

Ha avuto fino adesso piò ili trenta partiti, 

Ma se non ha a star Itene , non vo’, che si mariti.. 
È ver , che non ha dote, è ver , eh’ è jiovcrina. 
Ma. (Ehi, che non dii senta, è hellà, e graziosina.) 
guardatela; che ocelli furbetti, cd assassini. 
Guardate, ohe bianchezza, guardate i bei dentini. 

( al coni- , cd a Rodivi. 
Via , non si guardali gli uomini ; via , voltatevi in là. 

(Vi Rodili, 1 . 

Che tu sia benedetta ! che grazia ! che bontà ! 

( ai due suddetti. » 
Con. Certo non può negarsi, ha un inerito infinito. 
Rie. (Che vecchia maliziosa ! come sa far pulito! \ 
Con. Ma noni stiamo in piedi ; chi è di là ? da sedere. 

( viene un servitore , e none le sedie . 
Brig. Ubbidite Rosina , fatevi ben volere. 

Rie. Favorite di grazia. La figlia a lai vicina. 

Io starò qui in un canto dappresso alta mammina^ 
(" fa passare Ros ila vieino ut colite , ed egli si - 
de vicino a Brigida. 

Brig. Le soli bene obbligata. ( a Riccardo. 

Con. Va’ ad avvisare il cuoco v 

che siamo in tre di più. {al servitore. 

Brig. Per noi mangiamo poco. 

Rosina 1’ ho avvezzata mangiar tanto pochino , 

E ber sì scarsamente , che pare un uccellino. 

A chi l’avr.-viu consorte non recherà gran danno. 
Onesto in mia famiglia è molto in, capo all’anno^ 
Rie. Non è pieeiofa dote, per dir la verità. 

Brig. Un’altra come lei al mondo non si dà. 

Coti. Va’ poi dalla contessa , dalla sorella mia, 
Dille , che due signore avremo in compagnia ; 
Che se prima del pranzo vuole passar di qua , 
Farà i suoi compì iuienti , conoscerle pitia. 

{piate il servile re . . 
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R c. Ila una sorella il conte. 

Brig. Eh lo so , T ho veduta 

Più volte, in più d’ un loco. Per questo son venuta. 
Si' non vi era una donna , certo vi do parola , 
Che non 1’ avrei condotta , la povera figliuola. 

A tavola d’uu uomo la giovane soletta? 

Il ciclo me nc guardi. 

Rie.. ( Che vecchia maledetta ! ) 

Con. Ma voi non dite nulla? aprite quel bocchino. 

. ( c( Rosina. 

Brig .L’avete ringraziato di quel bell’ anellino? 

( a Rosina. 

Ros. Oh si , gli rendo grazie, f d Conte le paria 
piano , ed ella facendo qualche cosa , ride senza 
rispondere. 

Rie. Badate a me , signora, 

Paimi che siate in stato di far T amore ancora. 

( a Brigida. 

Brig. ( Perchè no? Lo una figliuola grande da ma- 

( trimonio , 

Ma codesto per altro è un falso testimonio. 
Subito che a Rosina ritrovo un buon partito, 
Aneli’ io subitamente mi spiccio , e mi marito. ) 
Rie. (Brava! cosi mi piace.) 

Brig. ( Dite segretamente : 

Col conte, e la Rosina crediam, che làrcm niente?} 
Bic- (Credo di si senz’altro. ) 

Brig. ( M i raccomando a voi. 

Dite qualche parola, fate pulito, e poi. .. . 
Basta ...son fresca donna, non son tanto avanzata... 
Ho ilei zecchini ascasi ...non sarò donna ingrata. ) 
.Kic.(Che ti venga il malanno! chi è che voglia badarti?) 

( da se. 

Brig. ( Vorrei, che quella sciocca facesse le sue parti.) 

( da se. 

Ehi Rosina ? 

Bos. Signora. 

Brig. Fate quel che vi ho detto , 

Parlale con modestia , con grazia , e «mi rispetto. 
Con. Colla signora madre fate conversazione? ( aRicc 
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Rie. Badate a’ fatti vostri. Non vogliam Soggezione» 
Con. Bene ; io non vi disturbo. 

Rie. (« Brigida.') Tiratevi ph'i in qua. 

Brig. Cosa mi comandate? (a Rice, accostandosi a lui. 
Rie. Parliam con libertà. 

f jHuinno insieme bassamente. 
Con. Quegli occhi si furbetti sotto di quella fronte 
Ammazzar! cogli sguardi. ( a Rosata. 

Ros. É matto il signor conte. 

Con. ( Grazioso complimento ! ) ( da se. 

Brig. Se im aveste veduta! 

Ma per le mie disgrazie sono un p>co svenuta. 

C a Ricca) do. 

Rie. Si vedono i bei resti delle bellezze andate. 
Brig. Non andarono tutte : le meglio son restate. 
Con. Quelle guance vermiglie, quel volto- sì bruì fatto 
M’ innamora , uf incanta. ( a Rosimi. 

Ros. Il signor conte è inatto. 

Coti. Pazienza. Soffro tutto. Datemi una manina. 
Ros. Sì signor , volentieri. f gli dìi la morto. 
Brig. Cosa si fà , Rosina ? 

f voltandosi. 

Ros. Niente. 

Brig. Niente? ho veduto. Via di là. Con chinarlo? 

. . C* atidosi. 

( Bisogna far cosi per meglio innamorarlo. ì ( da se^ 
Con. Soo cavaliere onesto, a torto vi dolete. ( a Brig. 
Brig. Le mani non si toccano. ( al conte con colie) a. 
Rie. La sposerà , tacete. 

Con. Io non 1’ ho detto ancora. . 

Brig. Ben , se In vuol sposare. 

Sua madre è qui presente, saprà quel, che ha da faref 
Presto, venite qua, qua da quesfattra banda, (alias. 

X nandù una figlia piace, si parla e si domanda, 
nell’io l^lio ila sapere. Fino che ho aperti gli ocelli,. 
Cile pratichi non voglio, non voglio che si tocchi. 
Presto j torniamo a casa. Se sarà destinata , 

Le toccherà la mano, quando l’avrà sposata. 
Coit. Npj» pormi avare oliato voi, nè la tìgli» vostra. 
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Brig. Serva di lor signori , andiamo a casa nostra. 
Con. Vi supplico per grazia, di voi non mi private. 
Rie. Eh via , non è niente , chetatevi , e restate, 
j Brig. No certo, a queste cose l'oJior non può star saldo. 

Ilo i rossori su\ viso; mi sento venir caldo. 

«Ser. Quando comanda, è in tavola. f al conte. 

Con. f a Brigida. J Via, siete supplicata. 

Brig. Basta, non vo’ passare per femmina ostinata. 
Giacché ci siain, restiamo per questa volta sola; 
Ma che nessuno ardisca toccar la mia figliuola. 
Rie. Siete così cogli uomini austera, c ri porosa? (a Brig. 
Br g. (Parlo per la figliuola.Ma con me è un'altra cosa.) 

(piano a Rinuitfo. 
Con. Che disse hi contessa? (" al servitore. 

Ser. La testa ha un po’aggravata. 

Supplica questa mane di essere dispensata. 

Pranza nella sua camera. 

Con. Questa novella è strana. 

Non pranzerete meco senza ili mia germana?(« Brig. 
Rie. Che non ci sia, che importa? a desinare andiamo. 
Brig . Oh via, per questa volta andiam, giacché ci siamo. 
Con. Vi son tanto obbligato. Vi ho tutta il mio piacere. 
Permettete, signora, ch’io faccia il mio dovere ? 
C a Brigida , esibendosi dar la mano a Rosina , 
Brig. Per questa volta sola «fagli la man, Rosina. 

(" s' incammina servendo Rosina di braccio. 
Rie. Il conte rolla figlia , ed io colla mammina. 

( dii il braccio a Brigida, e partono tutti. 


Fina dell’ atto terzo. 
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SCENA PRIMA. 

La contessuta Licia c D. Emilio. 

Emi. "Vostro fratello desina ,e voi qui passeggiato: 

Cosa vuol dir , che a tavola con esso noti andate? 

Lio. Vi par, che mi convenga mangiare in compagnia 
Di gente forestiera, che non si sa eli» sia: 

Evvi il signor Riccardo, due donne, madre e figlia 
Che mangiano di gusto , che hanno a meraviglia 
Spiai dalla portiera , vidi che da una parte 
Pacca con mio germano la giovane le carte, 

E la vecchia dall’ altra senza nissun riguardo 
Faceva la vezzosa col discolo Riccardo. 

Ha cosi poco sale in capo il fratei inio , 

Che a si gentil banchetto volea ci fossi aneli’ io. 

Era qui colle incognite , ed ehl>e 1’ ardimento 
Di farmi dir , che ad esse facessi un complimento. 

Ma io , < he me ne accorsi , fìngendo ramnialata. 

Volli nella mia camera star sola, e ritirata. 

Voi attendeva appunto con somma impazienza. 

Mi par che del germano sia questa un’ insolenza, 

E ctie sugli occhi mici fino nel proprio tetto 
Condor tali pasticci, sia un perdermi il rispetto. 

Enti. Or più clic puntigliosa bramo, che siate esperta. » 

E ben , che si trastulli , che goda c si diverta. 

Secondarlo conviene in ogni suo diletto, 

Finché il disegna nostro conducasi ad effetto. 

Stiain navigando , c insegna il marinaro accorto, 

Che bordeggiar conviene. finché si giunga in porto. 

Lio. Sperate di vederlo al termine ridotto ? 

Emi. Lo spero, e l’a v vocato per questo ho qui condotto. 

El nelfa sala aspetta.; sa tulto.il mio progetto, 
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15 dalle sue parole assai lui comprometto. 

Dopo clic il conte è crede , più di dieci avvocati 
Stan colla bocca aperta attenti , e preparati , 
Aspettando l' incontro di qualche litiganti , 

Per avere la decima aneli 1 essi del contante. 

Il mio mi ha insinuato quello che far dovremo, 
Dicendo : in ogni caso alfin litigheremo. 

L tV.Se ha tanta gente intorno, da cui prende consiglio. 
Vedo le mire nostre in pròssimo periglio. 

Emi. Con qualcheduno al mondo deve passar la vita; 
Noi non possiam costringerlo a viver da eremita. 
L’asta sf he si procuri tenerlo allontanato 
Da chi con prevenzione può discoprir Pagliato. 
Temo donna Felicita più clic altri in questo mondo: 
Ella c una danna accorta , che sa pescare al fondo. 
Che al conte più d’ogn’alfru aprir può l’inlellotto. 
£iV. Appunto alle mie mani giunse testé un viglici!, >, 
Con cui donna Felicita rimprovera il germano , 
Per avergli spedita un’ imbasciata in vano. 

Lo prega ii istantemente esser da lei per poco , 
E se da lei non vuole , che le destini un loco. 
Era a tavola il conte, la lettera pigliai. 

Finsi a lui di recarla , la lassi , e lacerai. 

Ilo latto lien? 

Enii. Benissimo. Tcnghiamolo distante 

*Da questa troppo scaltra pericolosa amante. 

Anzi sarebbe bene , eh’ egli s’ innamorasse 
Di una civile, e povera, e eh’ ci se la sposasse. 
hlv. Quella clic ha seco a pranzo, par docile, ed umile. 

Povera sarà < erto ; non so, se sia civile. 

Emi. Ecco il conte , che viene. 

Lw. Le donne ove ha lasciai e? 

Emi. Da lui tulio sapremo. Fingete , c simulate . 
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Scena ir. 

Il conte Orazio c fieni. 




Con. Come state, germana? da voi mera inviato 
Della vostra salute per rilevar lo stato. 

Lio. Sto meglio. 

Cn "- Mi rallegro. Vi avrà giovato molto 

Al mal , che vi affliggeva, di don Emilio il volto. 
Orsù vi parlo schietto; ciò non cammina bene; 
Le nozze questa sera concludere conviene. 

Lio. Per ine non mi ritiro. • 

Lini. ' Basta clic lo vogliate. 

E voi, signor cognato , quando vi maritate ? 

Con. Converrà ch’io lo faccia. 

£mi. ' Quivi testò .arrivato» 

Credea quasi clic foste promesso , c maritato. 
Vidi cosi dall’ uscio mi pezzo di ragazza , 

Glie a dir la verità mi par di buona razza. 

Lio. 11 conte mio fratello è un uomo di buon gusto. 
Con. Dubito, che provato ne abbiate del disgusto, 

C « Lio in. 

Lio. Perche? se soti persone di carattere onesto... 
Con. Oneste , e civilissime, vcl dico , e vel protesto, 
Son povere, per altro non vi 'è nulla che dire. 
Lmi. Chi è povero nel mondo dovesi compatire. 

ò Onesta, per ine son persuaso, 
Ch’ella , conte amatissimo, sarebbe al vostro caso. 
Con. Voi, clic dite, sorella ? 

4 Dico, die il del vi ha dato 
Tanto ben, die vi basta per vivere in buon stato. 
Non avete bisogno di moglie danarosa, 

Basta, che sia civile , onesta, cd amorosa. 

Con. Dunque mi lodereste sposar questa signora? 
Au>. Fate , eh* io la conosca , non l’ho veduta ancora. 
limi. Andiamo a riverirla. 

Con. ^ _ In cantera serrata 

Colla sua genitrice per ora è ritirata. 

Ooifi rot. xxrm, ja 
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Liw . Attenderò impaziente, ch’escano dalla stanza; 
Procurerò con esse supplire alla mancanza: 

A lor chiederò scusa di essermi ritirata , 

E batterò la giovine da amica, e da cognata, {parte. 
Emi. Ed io con chi volesse parlar diversamente 
Dirò , che vi portaste da savio , e da prudente». 
In altro un si riporta; follo in questo non lice; 
Dee soddisfarsi il genio per vivere felice. 

Alfin chi vi consiglia è amico , cd è cognato... 
Appunto nella sala vi aspetta 1’ avvocato. 

Di quel , che fra noi passa , non dissi a lui niente; 
Se voi l’ informerete , la cosa è più innocente. 

È un uom , che per il giusto sol vi consiglierà: 
Fatei venire innanzi , vi lascio in libertà, {parte. 

SCENA III. 

li conte Orazio , poi Bigolino. 

Con. Che sia poi don Emilio si onesto , e delicato , 
Che nulla al suo legale non abbia confidato ? 

Per verità sarebbe delicatezza estrema : 

Questo soverchio zelo fa, che di lui più tema. 

E il consigliai’ si franco, ch’io sposi una mendica? 
E Livia secondarlo , che prima era nemica ? 
Ciadiana, che lai parole sian d’ amicizia cftclto, 
Oppur siavi nascosto qualche sinistro oggetto? 

Mi piace la fanciulla , ma ho dato altrui la fede: 
Mi sta donna Felicita nel cuor più che non crede. 
Si lagnerà , che ancora da lei non mi ha veduto. 
Cadasi-, e a lei si renda il solito tributo. 

Ma se ò ver, ch’ella pure congiuri ad ingannarmi, 
Con una , che m’ insidia, dovrò sagrificarmi ? 
Oh son pure confuso , son pure in dubbio stato! 
Sentiam cosa sa dirmi quel celebre avvocato. 

Chi è di là ? vi è nessuno ? 

Big. Son qui, signor padrone. 

Con. Quel signor venga innanzi. 
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Big. Che vuol quel chiacchierone? 

Con. Lo conosci? 

Big- Il conosco.E un di quegli avvocati. 

Dai quali non ricorrono, che i furbi , e i disperati. 
Un, che trovar cavilli nel suo mestier s’ingegna, 
Che senza fondamento di vincere s' impegna. 

Un fbresticr sortito non so da qual nazione , 
Indegno di trattare si nobil professione. 

Con. Come lo sai tu questo? 

Big- _ Lo so con fondamento 

Intesi quel ch’io dico , a dir da più di cento. 

Se vuole nn avvocato , lo dica a me , signore : 

10 li conosco tutti , gli troverò il migliore. 

Qua lo farò venire , /arò , che parli seco. 

( Ne voglio trovar uno , che se l’intenda meco.) 
( da se accennando colle dila , che ruol danari. 
Con. Posso sentir quest’ altro senza operar niente. 
Big. Perdoni. Ha qualche lite? 

Con. Non h 0 lite al presente, 

TecoVo’ confidarmi ; so che ami il tuo padrone; 
Voglio su certo aliare sentir la tua opinione. 
■Btg- Sono un povero giovine, ma son di cuor sincero. 
Con. ( Escedagl’iguorauti talora un buon pensiero. ) 

( da se. 

M insinua don Emilio, che del mio meglio ha cura. 
Che a lui debelli miei rilasci una procura. 

Ti par , che dica bene ? 

Big- Rispondo in due parole.* 

11 signor don Emilio assassinar vi vuole. 

Con. Perchè ? 

Big- Nel vostro stato, se fosse anche maggiore , 

Bisogno non avete d’ alcun procuratore. 

Chi il maneggio del vostro vi vuol levar di mano, 
O oerca trappolarvi , o crédevi un insano. 

Voi siete un uom di garbo , e siete assassinato. 
Con vostra permissione licenzio l’avvocato, {parte. 
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SCENA IV. 

Il i onte Oi ozio , poi Raimondo . poi varie persoti* 
cariche di varie merci. 

\ 

Con. F ilwn,che si licenzi, se è no uom poco sincero. 
Sìa chi sa poi, se dicasi da Bigolino il vero? 
Chi sa , eh ci notimi voglia trarre dai lacci altrui. 
Per condurmi egli stesso nei trabocchetti sui? 
Tutti soii miei nemici , uno quell’ altro accusa ; 
Ho da sospettar di tutti , ho la ragion confusa. 
Che vivere infelice in mezzo a’ miei tesori ! 
Traine , sospetti , inganni producono quegli ori. 
Potrà povero, e umile menar la vita a stento i 
Ma senza insidiatori almcn vivea conti nto. 

Allor soii più dolente , ch’essrr credca giocondo. 
Ah ! non si dà compita felieitade al mondo. 

Rai. M’inchino al signor conte con umile rispetto. 
CW(Ecco il sensale accorto, di cui pure ho sospetto. ) 

( da se. 

Non ho tempo per ora ; son altrove aspettato. 
Rai. Due paroline sole , c presto è sollevato. 

Con. Un |>o’ troppo sollecita mi par la cura vostra. 
Rai. Di quel che le bisogna, le ho recato una mostra. 
Con. O aspettate , o tornate. 

Rai. La spiccio immantinente. 

Con. Dove avete la roba ? ( con impazienza. 

Rai. Venite , buona gente. 

( verso la scena , ed entrano varie persone con 
varie merci. 

Con. Che vogliono costoro? 

Rai. Son tutti principali , 

Che han jiortata la mostra dei Joro capitali. 

Ho piacer , clic contratti , che veda , che capisca. 
Con. Ora noti sono in caso... 

Rai. La ] regn , favorisca. 

( lo uzi in disparte < 
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Kon perda l’ occasione, eh’ è una fortuna vera. 
Son tulli merendanti tornati dalla fiera. 

Bisogno lwn di monete, e per necessità 
Parali le loro merci per meli della metà. 

Con. Che tornino più al tardi. 

Bai. , Cene , facciam cosi ; 

La roba , che han portata , facciam che resti qui; 
Poscia ritorneranno. 

Con. in casa mia non voglio, 

la dubbio di comprate , aver codesto imbroglio, 

SCENA V. 


B inolino *e (ietti. 

Big. CL licenza. 

Con. Che vuoi ? 

Big- Senta, signor padrone. 

( lo tira in diparte. 

Non si lasci fuggire quest’ ottima occasione . 
Veduto ho queste robe , qualche discorso ho fatto, 
li stolto, che le danno ad un, prezzo disfatto. 
Con. Tempo non ho , nè voglia da contrattar per ora. 
Big • Sol, clic le dia un'occhiata, die si, clic s'innamora. 
Che stoffe , che ricami, che bei lavori inglesi !' 
Affi; , che i suoi danari sarchierò ben spesi. 

Se regalar volesse l’amica , eh’ è di là. 

Con pochissima spesa far onor si mitra. 

Coti. Scatole ve ne sono ? (a Raimondi >» 

Bai. Scatole prelibate. 

Quelle scatole d’oro al cavalier mostrate. 
Lasciate un po’ vedere quella «petizione; 5 
Mostra figli 1' astuccio , e voi la guarnizione. 
Osservi quel ventaglio si ben dipiuto in pelle , 

. Veda , che bei ricami! 

Padron , che cose belle ! 
L’o/i.S’hada sentire il prezzo. 

Bai. Del prezzo or nonsi parlai 

Non intendiam per ora , signor » d’ incomodarli* 
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Molta nel suo Inno tutte le cosa in fascio. 

Le stoffe, i guarnì menti a Bigolioo io lascio^ 
’Bnrncrum questa sera , domati , quando vorrà. 
Con. Tante cose non voglio. 

Biti- Dimau si sceglierà. 

Aiuliam, venite meco. Volete ancor finirla? 

Bai. Servo di vosnstrissima. Tornerò a riverirla - 

( par-tono . 


SCENA VI. 

Il conte Orazio , poi un servitore. 

Con. Bellissima è la cosa.Deggìo comprare a 'orza, 
K fino il servitore mi obbliga, e mi sforza. 
Dice, che quei lavori son belli , c a buon menalo : 
E se coi venditori fosse aneli’ ei collegato ? 
Finor, per dire il vero, meco non fu bricolle , 
Ma d’ esserlo finora non ebbe 1’ occasione. 

Chi sa , die nel vedermi più ricco, c fortunato. 
Non tenti alle mie spalle di migliorar suo stalo? 
Ovunque mi rivolga , mi trovo in un periglio. 
Lo vedo , lo conosco, bisogno ho di consiglio. 
Ma di chi boda fidarmi? Ora un pcnsier mi viene, 
Per scoprir chi m’inganna, e quel che mi vuol bene. 
Si , lo porrò ad elicilo ; ma vi vuol tempo , c loco j 
E pria di porlo in pratica, vo’ maturarlo un poco. 
Or da donna Felicita il mio dover mi chiama , 
Con lei farò il segreto per rilevar se mi ama ; 
Ma innanzi di partire vuol la convenienza , 

Ch’ io passi da Rosina a prendere parti uza. 

Sono ancor ritirate , ch’escano aspetterò.' 

Le condurrò da Livia , poi mi licenzierò. 

Par, clic Rosina mi ami, per lei ho dell’ aflcttoj 
Ma far sopra di tutti esperienza aspetto. 

Ser. Signore , c domandato. 

Con. Da chi? 

Ser. . Da una gonnella. 


1 

l 
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Con. Da una dolina? clic ruolc? 

Ser. Non Io so dire. 

Con E bella? 

Ser. Così, cosi. 

Con. Frattanto, che ad aspettare io sto 

Le ospiti ritirate, venga , l’asColtcrò. 

Ser. ( Non Ito veduto mai tanta gente in un giorno: 
Sono tanti sparvieri ad un pollastro intorno. ) 

. C da se , indi parte. 


SCENA VIL 

Il conte Orazio , poi Sandrina. 

'•San. Ser va sua; a rallegrarmi sono venuta anch'io. 
Con. Di clic vi rallegrale? 

San. Cli’ è morto il signor zio. 

Con. Grazioso complimento! (Quando muore un pu- 

( rcnlc » 

Venire a condolersi mi par più conveniente. 
San. Se il morto lascia debiti , si sta in malinconia. 
Ma quando vi è lo scrigno, la morte è un’allegria. 
Per uno, o per due giorni si mostra un po’di duolo. 
Ma è un mal, che passa presto; però ine ne consolo. 
Con. Voi siete a quel ch’io vedo, donna di cor sincero. 
San. Sì certo, a dir soli usa in ogni incontro il vero. 
Sandrina è il nome mio. Son povera fanciulla , 
Cerco di maritarmi. Di dote non vi è nulla. 

Ai mici benefattori raccomandarmi io soglio, 

E tutti i nomi loro registrano in un foglio. 
Eccolo qui , signore. Ecco i nomi segnati : 

Il marchese Bovolo per sedici ducati. 

Il conte Parasole per dodici zeccliini. 

Per venti il conte Cavolo Ira roba, e fra quattrini. 
La duchessa del Torchio trenta scudi romani. 
Quattordici filippi il conte Mungiacam. 

11 principe dell' Oca un letto ben fornito. 

11 capitan Tempesta uh abito guarnito. 
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Con. Siete tla me venuta, perch’io mi sottoscrìva?.' 
San. La somma al mio bikogno ancora non arriva. 

E so che vosnstrissima può rendermi contenta. 
Con. Segnate il conte Orazio. 

San. Per quanto? 

Con. Soldi trenta. 

San. Trenta soldi a una giovane della mia qualità? 
Con. Vuol prescriver la somma dii cerca carità 2 
San. So pur, che generoso; so, che in questa mattina, 
Donò liberamente trenti scudi a Pasquina. 

Con. Voi come ciò sapete? 

San. Ella colla sua mano 

Teste me li ha mostrati. 

Con. Or capisco l’arcano. 

Fra voi ve la intendete ; questa è l’usanza scaltra,. 
Quando si fa del bene, una lo dice all’altra. 

Poi sfilando bel bello con attcstati, c lotti, 
Andate per le case a caccia di merlotti. 

Non è vero, signora? 

San. Io vengo onestamente. 

Domando il mio bisogno, e non rubo niente. 
Quei , che son sottoscritti , non son tanti Sabbioni. 
Con. Esser anche potrebbero false soscrizioni. 

San. Signor mi maraviglio; voi non mi conoscete. 
Con. Vi darò trenta scudi, quando vi sposerete. 
San. Gli altri per dire il vero, non dissero così. 
Subito li han pagati. La ricevuta è qui 
Una fanciulla onesta andar non può ogni giorno. 
A cercar l’ elemosina ai cavalieri intorno. 

Non pratico nessuno , mi preme l’ onestà. 

f sdegnala , e sostenuta . 

Con. Dove state di casa? 

San. Poco lontan di qua. 

fin confidenza , e ridente.. 
Dietro dello speziale, vicino a quel magnano. 

Su della terza scala nel penultimo piano. 

Con. Posso dunque portarvi i trenta scudi io stesso. 
San. Padron; ma non potrebbe darmene dieci adesso? 
Con. Se han da servir per dote,c ben li abbiate insieme. 
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San. Ho di far urta spesa, che subito mi premo... 

Una sposti s’ intende por il mio sposalizio... 
Con. (Por conoscerla uno fio ve’ usare un artifizio.) 

' (da se. 

Orsù , mi par che siate giovane di prudenza . . . 
San. S’ informi di Sandrina. 

Con. Vi fb ima confidi nza. 

OH scudi a voi promessi, quei che aPasquina (iodato, 
T)a ino sono dovuti in (orza di un legato. 

È ver, che il zio è mancato senza far testamento. 
Ma scritto di sua mano lasciò il suo sentimento^ 
Ed io j>or gratitudine, e per un zelo onesto, 

Le sue disposizioni vo’ soddisfare in questo. 

Nei libri di memorie trovai codesto, articolo . . . 
Ma noi dite a nessuno. 

San. Oibò , non vi c pericolo. 

Con. Nel scrigno in una borsa vi son scudi degente» 
Per dare a «lue fanciulle nel loro accasamento ; 
Ma che sian savie , e oneste. 

San. Oh in materia di questo 

S* informi. La Sandrina? lo giuro, c lo protesto, 
Che nessun possa dire, pericolo non c’è. 

Non si vede nessuno mai a capitar da me. 

S’ ella venir volesse; si, si , si provi pure, 
Ritroverà tre porte con quattro serrature. 

Potrei delle due giovani esser io la primiera ? 
Con. E perchè no? sentite, tornate innanzi sera; 
Ora non posso farlo. Preparerò il danaro : 
Quando che lo consegno, vo’ che ci sia il notaro. 
Avrete i cento scudi, ma non lo sappia alcuno. 
San. Oh signor, cosa dice ? non parlo con nessuno. 
Vuol che si scriva in filtro? 

Con. Non voglio ostentazione, 

Facciam segretamente. 

San. Bravissimo ; ha ragione. 

Tornerò innanzi sera. Per ora io la ringrazio. 

. Son serva devotissima del signor conte Orazio 
Eli ! non pcnstMc mai ... mi sposo domattina. 

E non creda ch’io parli. (Voglio avvisar Pasquin.%) 

( da se , e parie . 
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SCENA Vili. 

Il conte Orazio , poi la contesi ina Livia. 

Con. Se discoprire un poco... 

Liv. Le ospiti sono uscite? 

Deggio atidar a inchinarle? farò quel che mi dite. 
Con. Lasciate, ch’io le vegga, ch’io le prevenga in prima, 
Che per lor professate venerazione, c stima. 
Fingendo per pretesto aver poca salute, 
Temeano con ragione di essere mal vedute. 

Or or ventanno qui. Trattenetele un poco: 

Fin che un affar m’impegna, restate in questo loco; 
Non tarderò gran tempo ad esser di ritorno. 
(Veggiam donnaFelicita,pria che tramonti il giorno.) 

("da se, indi parte . 

SCENA IX. 

la contessuta Livia , poi Brigida e Rosina , 
poi il servitole. 

U> ■Del miofuturosposofaccioilconsiglioin questo. 
Vedrò, se sian le donne di carattere onesto. 

È ver, che l’interesse in parte mi consiglia; 

Ma non saprei permettere un torto alla famiglia» 
Brig. Su via , venite innanzi , cara la mia Rosina, 
Fate una riverenza alla bella damino. 

Ditele, serva sua. ( inchinandosi . 

Ros.' Serva. (fa un inchino. 

Brig. Serva divota, (inchinandosi. 

Liv.. ha loro gentilezza, la lor bontà mi è nota, 
Perciò desiderava . . . 

Brtg. Finora siamo state, 

Per dirla in confidenza, nn poco ritirate. 

Perche (siam tutte donne) io ho un picciolo difetto; 
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Stilato, che ho mangiato, ini corico nel Ietto. 
Sia di notte, odi giorno, mi spiacc dormir sola ; 
E dopo , che son vedova, dormo colla Ggliuola. 
Lio. Coinè iarde allora, ch’ella si farà sposa? 
Brig. Se prenderà marito , farò anch’io qualche cosa, 
voi P avete lo sposo? 

Lw. Io sono anoor fanciulla. 

Brig. Fanciulla? Oh perdonate. Non vi dico più nulla. 
LJo. Ma però fra poche ore sarò consorte , io ( spero. 
Brig. Anche la mia Rosina vuol maritarsi. E vero? 

( a Rosina. 

Ros. Certo, signora si. 

Lia. Sollecitar conviene. 

Ros. Il signor conte Orazio, diceche mi vuol bene. 
Brig. Oh povera ragazza ! non è sì fortunata : 
Avrebbe un buon marito , c una bella cognata; 
E voi la trovereste tanto tanto bonina , 

Quieta , savia , ubbidiente. Non c vero Rosina ? 
Ros. Signora si, eh’ è vero. 

Brig. Io, io me l’ ho allevata. 

È innocente, meschina, tale qual com’c nata. 
Ma l’ altre ! al giorno d’ oggi ! povera gioventù ! 
Lio. Quanti anni avrà? 

Brig. Quattordici. 

Ros.' Oh diciassette, e più, 

Brig. Taci là > non è vero. Quattordici, t’inganni. 
Lio. ( Già ogni madre alla figlia nasconde tre , o 

( quatte’ anni. ) ( ila se. 
Brig. Certo, se la Rosina avesse tal fortuna, 

Per me non averci diflicotlade alcuna. 

Renelle sia iunocenliria , c il conte un po’ avanzato, 
bisogna contentarsi, se il ciel l'ha destinalo. 

Lio. Che dice la fanciulla ? 

Ros. Dirò , se dir mi lice, 

Ch’ionon son tanto semplice, quanto mia madre dice; 
Che so la parte mia quanto si può sapere. 

Brig. Chetali quand' io parlo. 

Ros. Ma' se... 

Brig. Non vuoi tacere? 

Seno ancor le bamboccc i passatempi sui. 
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Hot. Quando averò marito mi spasserò con lui. 

Liv. Sentite? ( a fìngiti t. • 

Brig. Clic innocenza ? Oh bocca benedetta I 
beala quella casa , clic avrà tal giovinetta f 
Lia. Mio fratello, per dirla, cricco, e non è avaro; 
Non lia , se si marita, bisogno di danaro. 

So , clic brama una moglie nata con civiltà. 

Brig. In quanto a questo poi , circa la nobiltà, 

Può star la mia Rosina al par di chi si sia : 

Abbialo per parentado tutta cavalleria. 

Si sa , che mio marito Anselmo Rigadou 
Era un noni benestante , e gli davano il don. 

Era di condizione tra il nobile , e il togato , 

Più in su del cittadino . più in giù del titolato ; 

Ma volea titolarsi, e s’ei viveva un mese, 

So che comprar voleva il tilol di marchese. 

Ma è morto il jioverino, e il marchesato è ito. 

Kos. Cerio, il mio signor padre so, che morto fallito. 
Brig. Quando faresti meglio a chiuder quella bocca. 

Non le credete nulla, parla come una sc.occa. 

( A casa , disgraziata. ) (piano a Itosi nd. 

Jìos. ( Vo’dir quel clic mi pare. ) 

( friano a Brigida. 
Brig. ( Sfacciala ! ) (piano a Uv-sina. 

Jìos. ( Dirò tutto, se mi state a gridare.) 

( piano a Brigida . 
Brig. (Povera me! sta’zitta.) ( piano a Rosina, 

Lia. (Parvi sia dell'imbroglio. 

Aprir gli occhi ben bene ,e assicurarmi io voglio.) 

( da se. 

Scr. È qua donna Felicita ( a Lina . 

Lia. Che vuol da’ fatti miei? 

«Ver. Non vi essendo il padrone, brama parlar con lei. 
/.«v.Egli è uscito, eh e poco: pervia non l'un incontrato? 

<Scr. Per la porta di strada so, che il padi one è andato. 

Ella per il giardino entrò segretamente , 

Io credo per non. essere veduta dalla gelile. 

Non si sono incontrati. 

Lia, Basta : non so clic dire. 
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Inciviltà non uso. Venga , se vuol venire. 

( il servitore parte . 
Ora abbiamo una visita , clic uu poco m'imbarazza. 
Ma non ne faccioni caso > venite qui , ragazza. 
Vogliovi a me vicina ; per voi ho del l ai ietto. 

( Se vieti donna Felicita* vo’ farlo per dispetto. ) 

(t/a se. 

Brig. Vedi se ti vuol bene? se sarai fortunata? > 
Via, dalle un bel bacino alla cara cognata. 

SCENA X. 

< 

Donna Felicita e dette. 

Lia. Si, di cuore vi abbraccivi do d’amore un pegno, 
In prova d'amicizia, di parentela in segno. 

1 (a Rosina. 

Fel. Compatite f contessa... 

Provo un piacere estremo 
D'avcrvi conosciuta .Spero, che ci godrcmo.(«Aori«a. 
Brig. (Brava lamia ragazza!) ( da se giubbilando. 
j. c j' Signora contessimi. 

( in aria di rimprovero. 
JLiv. Compatite di grazia j son con questa dannila. 
Fel. Son venuta per dirvi una parola sola. 

È una dama codesta? 

Li». S» certo. ..... 

Brig. E 1,1,3 «igni iota, 

Fel. ( Saprò or or se sia vero. ) , i da se. 

LÌV' È un acquisto uovcllo. 

Che fa la nostra casa. 

Brig. Sposerà suo fratello. 

Fel. Brava, di tal novella ne provo aneli’ io contento. 
Brig. Xia. presto ringraziatela. Fatele un complimento. 

(a Rosina.. 

Roti Grazie. ( a donna Felicita. 

Brig. È ancor giovanetla. ( a donna renata. 

BÌV' Non ha parole pronte. 

( a donna t eticità. 
Gold. Voi XXVIII. aJ 


. i 
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Ras. Io vorrei , che tornasse a casa il signor conte. 

Lei* Povera signorina! Si vede, eh’ c innocente. 

Desidera lo sposo , per altro non sa niente. 
Brig. Ella ha forse marito? 

J ei. Signora no. 

Brig. La mia 

Brama quel che vorrebbe aver vossignoria. 

Lio. Certo la nostra casa può dirsi fortunata , 
.Acquistando una sposa si docile , c garbata. 

E nobile, e gentile. Ha un tratto, che consola. 
Bella, fresca, ben fetta. Ha tutto., 

Brig. È mia figliuola. 

Lei. Finor vostro fratello fu veramente cieco, 

A perdere il suo tempo miseramente meco. 

Mi consolo davvero , che alfin contenta siate. 

11 conte c di buon gusto, e voi non v’ingannate. 
Lio. lo sprezzar non intendo . nè voi , nè chi che sia , 
Lodando in questa giovane bellezza, e leggiadria. 
Sceglier poteva il conto a gusto suo la sposa, 
Godo , cne l’ abbia scelta gentile , e manierosa. 
Lei. Certo , che se la fede avesse a me serbata » 
Toccavagli una sposa c ruvida , c sgarbata. 

Ha fatto il conle Orazio un’ elczion migliore ; 
Ma non può dirsi il tratto da cavalier d’onore. 
Lio. Nelle mie stanze andate, vi prego, ad aspettarmi. 
So, che questa signora premura ha di parlarmi. 
Tosto sarò con vói. ( a Brigida e Rosina . 
Brig. Andiam , figliuola mia. 

Serva di vosustrissima. (a Livia) Bondì a vossign oria. 

( a donna Felicita. 
Rns. Se viene il signor conte, ditegli , ebe si aspetta. 

( a Lioia. 

Fri. Povera innocenti na ! 

Brig. Oh invidia maledetta! . 

( porle con Rosina conducendola per il braccio . 
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Donna Felicita , e la contessuta Livia. 

Liv. Elhbcn, che mi comanda ? 

Fel. Due volle Ito supplicato, 

Ali favorisse il conte , nè ancor si è incomodato. 
Cosa aveva da dirgli utile ai casi sui; 

Da me non è venuto ; venutagli) son da lui : 

E ritrovando uscito di casa il cavaliere , 

Parlar colla germana creduto ho mio dovere. 

Se a lei reco un’incomodo , la pi-egb condonarmi. 
Liv. Padrona; dica pure cos’ ha da comandarmi. 
Lei. Per il tempo passato , signóra , ella saprà , 
Cli’ ebbe il di lei fratello per me della bontà ; 
Chi si degnèi di farmi diverse confidenze 
In tempo delle sue domestiche indigenze. 

A lei lo posso dire, fra noi segretamente , 
Giurandole, che alcuno noi sa, nè saprà niente. 
Per lui , per la germana nei giorni suoi meschini 
Ebbi 1 ouor di dargli quattrocento zecchiui. 

In prestito li chiese il ca valici - bennato , 

Ecco la ricevuta coll’ obbligo firmato. 

Liv. Bastava per averli chiedere li facesse ; 

Saran restituiti, e ancor, coll’ interesse. 

Fel. Ecco il frutto, ch’io cerco del mio donar prestato} 
Bastami dir che il conte c un cavaliere ingrato. 
E tanto son discreta, condiscendente, e umana. 
Che bastami di dirlo in faccia alla germana. 

Non faccio altre parole ; son quieta, e sou pagata. 
Ecco sugli occhi vostri la calta lacerata. 

( lacem il fòglio , e lo getta in tcnxu 
Liv. Risparmiar si poteva venir nel nostro tetto 
Ad islogar, signora, la rabbia ed il dispetto. 

A lei non si conviene di usarmi un’ insolenza. 

Di là sono aspettata. Con sua buona licenza, (jiai te. 
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SCENA XII. 

Donna Felicita , poi Onofrio. 


Fel. In lei rimorso interno eoll'ambizion contrasta. 
Ho fatto una vendetta ,ma ancora non mi basta. 
Onofrio? ( verso la scena. 

Ono. Mia signora. 

Fel. Ebben , riconosciute 

Avete le due donne? 

Ono. Sì certo , le bo vedute; 

Son quelle per appmto, che a lei ho confidato, 
Dalle quali il merlotto vuol esser trappolato. 

Io per parlar sincero non fo, ette il mio mestiere. 
Non bo, che un matrimonio proposto al cavaliere , 
E se di accreditarle tentai quel che non sono , 
Parlai come sensale, e merito perdono. 

Fel. Entrare accompngbato col conte io vi osservai, 
Perciò chiamar vi feci, perciò v’interrogai; 

E seguitando meco l’ impegno disegnato, 

Di dodici zecchini il don vi ho preparato. 

Ono. Eccomi qui disposto , e sia pur persuasa , 
Che il farò volentieri. 

Fel. Il conte non è in casa. 

Andiam per il giardino ad aspettar, ch’ei torni. 
Non vo’ senza una scena lasciar questi contorni. 
( L’amo ancor quest’ingrato, e l’amo a cotal segno, 
Che oso la vita istcssa di mettere in impegno. 

Se rende all’ amor mio tal ricompensa strana , 
Vo’ almen mortificata veder la sua germana. 
Voglio scoprir coloro , eh’ ella d’ amare affetta ; 
Se ho da soffrir gl’insulti, vo’ fare una vendetta. ) 

( da se, e parte. 
Ono. Oh Brigida! Vecchiaccia! vo’ me la paghi affé. 
Venir qui a desinare senza dir nulla a me? 

Se la figliuola è in grazia, tutto c merito mio; 
E quando, clic si mangia, ho da mangiare anch'io. 
Dodici bei zecchini , se parlo , mi darà ? 

Io sono un galantuomo , dirò la verità. 

Elsa dell'atto quarto. 
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SCENA PIUMA. 

Il conte Ora- io , un notaiv , e due 
testimonj. 

Con. Presto, signor notaro, coi testimonj entrate. 
Quel die abbiamo (issalo , ad eseguire andate. 

E se vi chiede alcuno chi siete, chi vi manda , 
Dite : un esecutore son io di chi comanda. 

Poscia ritroverete alcun bene allattato 
A fare il personaggio, che abbiam già concertato. 
Il Un del mio disegno non è elle onesto, e buono: 
Son cavalier d’onore, c galantuomo io sono. 
Not. Tutto fa i-ò, signore, senza riguardo alcuno. 
Io faccio il mio dovere , non parlo con nessuno. 

( par te con i testimoni. 

SCENA IL 

Il conte Orazio , poi Sandrùia. 

Con. D uolraiyche orila i par enti, e fra gli amici miei 
Non sia donna Felicita j la scena è ancor per lei. 
Se stanca d’ aspettarmi fuori di casa è andata , 

E seguo manifesto, die meco si è sdegnata. 
Questa impazienza sua , questo novcl suo sdegno 
Non so, se sia d’amore, o di disprezzo un segno. 
San. Eccomi di ritorno. 

Con. Siete ben puntuale. 

San. Quando do una parola, fatene capitale. 
Eccomi ad ubbidirvi y e a prendere il danaro. 
Non vorrei perder tempo per causa del notaio. 
Con. Il notavo è là deutro. 
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San. Quel vestito di nero? 

Con. Annuito. 

San. Favorisca. 

( chiamando il notano verso la scena. 

Con. f da se. J (Vietimi un uovcl pensiero.) 
Venite pur. ( Al rotano verso la scena . 

SCENA IU. 

Il Notaro e detti. 

Hot. Comandi. 

Con. - (Ditemi il parer vostro. 

Vi par, che questa donna sarebbe al caso nostro? 
È quella, ch’io vi dissi, che aver spera il legato. ) 

( piano al notaro. 
2Vbt.(Buonissima.t il formaggio su i macchcron casca- 

( to. ) piano al conte. 
Con. ( Come abbiano da diligersi? ) (piatto al notaro. 
JVot. ( Difficile non è. 

Lasciate , eh’ io le parli; fidatevi di me. ) 

C piano al conte. 

San. Signori , vi sarchile qualche difficoltà ? 

Se aveste qualche dubbio sul punto di onestà , 
Questa carta leggete ; ecco qui l’ attestato 
De vita et moribus di tutto il vicinato. 

Con. Spu di ciò persuaso. Là col notaro -andate t 
Fate quel , eli’ ei vi dice , c non vi dubitate. 
San. Sola con quel nolani in camera appartata? 
Eh non avrei paura, se fossi in un’armata. 
Andiam. ( incamminandosi. 

Con. Così mi piacciono franche le donne e pronte. 
Sun. Ehi ! aou cento zecchini. ( tornando « 



ATTO QUINTO 
SCENA IV. 



•l'jt 


Pasquina e delti. 

Pai. Serva del signor conte. 

Ceri. Voi qui ? cosa volete ? 

pus. (Ritroverò un pretesto. 

( da se. 

San. ( Che tu sia maledetta ! Venuta è troppo presto.) 
Pas. Sono andata girando per tutta la città, « 

E pur, non tò per dire, non trovo carità. 

Testé tornando a casa mi han (letto i miei vicini. 
Che il zio del signor conte lasciò cento zecchini. 
Oude son qua venuta prima , che altre ragazze ... 
Con. Onde, non fo per dire, siete due belle razze. 

C a Pasquina , e Sandrina. 
San. Oh io non ho parlato. 

Pas. Oh non ne so niente. 

Con. Quel che volea scoprire, scoprii bastantemente. 

Itene pur . . . ' ( come sopra. 

Not. Signore, vi prego in grazia ima, 

Con queste buone donne di usar più cortesia. 

( Fate, clic parlin meco; con tutte due ni’ impegno 
Di far più facilmente riuscirle il disegno. ) 

f piano al conte. 

Con. Via , in grazia del notaro, anilate,io vi perdono. 

( l'onte sopra. 

Pas. Che siate benedetto ! C 

San. Obbligata vi sono. 

Vo' farvi un bel regalo innanzi di morire. 

( al nolaro e parte. 
Pas. Saprò l' obbligo mio. Basta , non fo per dire. 

C al nolaro e parte. 
Tfot. Poco più , poco meno a spender non badate. 
Con. Fate quel che credete ; aa operare andate. 

{il notaro parte . 


Digitized by Google 



IL RICCO INSIDIATO 
SCENA V. 


• • 




Il Conte solo. 

C.ascun la parte sua fa meco a maraviglia. 

Chi ruba , chi domanda, chi prega, e chi consiglia. 
Ma è ben sagrifìcato un poco di danaro. 
Qualora al maggior male dee porgersi riparo. 
Cosa son questi fogli ? è di mia man lo scritto. 
C vede ni terra i pezzi lacerati da donna Feli- 
cita , gli raccoglie , ed unisce. 

Come ! un obbligo in pezzi di mia man sottoscritto? 
Si , con donna Felicita il debito ho contratto , 

E alla restituzione non ho ancor soddisfatto. 

In casa mia tal fòglio? c lacerato in brani? 
Come a donna Felicita uscito è dalle mani? 

Che sia fors’clia stessa venuta in casa mia , 
Adendo la tardanza tacciar di villania ? 

Ma se del suo danaro vuol la restituzione , 
Perchè stiacciando il fòglio perder ogni ragione? 
Son più che mai confuso; non so capire il vero. 
Serbisi questa carta, rileverò il mistero. 

Vediam , quand’ io non v’era, se sia venuto alcuno. 
Chi è di là ? Bigolino ? Gente, non vi è nessuno? 

SCENA VI. 

Riccardo e detto , poi il servitore. 

Rie. I vostri servitori son nel cortile ancora , 

Che bevono un boccale, e giocano alla mora. 
Con. Vi è Bigolino insieme? 

Rie. • Oh il signor Bigolino 

Degli altri non si degna. Passeggia nel giardino. 
Ed ha una compagnia, che piace anche al padrone. 
Con. Chi vi è? 

Rie. Donna Felicita. 
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Con. Con vostra permissione. 

( in atto di partire. 

Rie. Dove andate? 

Con. Ho bisogno di ragionar con lei. 

Rie. Con chi tratta il mio servo, io non mi degnerei. 
Con. Si può temer, che il tratti, perchè ne sia inclinata? 
Rie. Non sarchile gran cosa. Si sa coni' ella è nata. 
Dite , dov’è Rosina? 

Con. ( Di là colla germana. 

Rie. E molto, che la tratti quella tèmiuiua strana. 
Con. Deggio andar , permettete. 

Rie. No, iàteini un favore... 

Con. Aspettate; ho veduto passare un servitore. 

Ehi ? 

Ser. Mi comandi. 

Con. Amico, con buona grazia. Ascolta. 

Nessun, quand’io non v'era, venuto è a questa volta? 
Ser. Venne donna Felicita, che nel giardino aspetta. 
Con. ( Ah indovinai pur troppo. ) 

( da se in atto di partire. 
Rie, No , non abbiate fretta. 

( arrestandolo. 

Sappia , che siete in casa , e fatela salire. 

Ho una cosa che preme con voi da conferire. 
Con. (Tornerà meglio ancora fórse al disegno mio.) 

( da se. 

Va’ giù, di’, che ci sono, non dir, che lo diss'io. 
Vedi se vuol salire , e se partir destina , 

Sollecito mi avvisa. Non ti fermar. Cammina. 

( il servitore parte. 
Troverai in questo giorno picuo di confusione. ) 

da se. 

Rie. Par, che siate turbato. 

Con. D’ esserlo ho ben ragione. 

Rie. Perchè ? 

Con. Disgrazia simite certo non mi aspettai. 

( Principiarti la lezione. ) f da se. 

Rie. Eh non parliam di guai. 

Oggi con queste donne il di si è consumata, 
Fare non si è potuto il giro divisato. 
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Lo farem questa sera. ' 

Con. A che mai son ridotto ! 

( si abbandona sopra ima sedia. 
Rie. Fate il piacer di mettere due bollettini al lotto. 
Dna bella ragazza mi pregò jeri sera 
Di compir questa lista di certa tabacchiera. 

L’ a vera messa al lottò tre o quattro volte, osci: 
Tocchi a chi sa toccare , sempre rimane a lei. 
Con. Deh lasciatemi in pace. 

Rie. Vi ò qualche novità? 

Con. Parmi di sentir gente. 

Rie. Vengono per di là 

Rosina con sua madre , e la germana vostra. 

Non fate questo torto all’ amicizia nostra. 
Confidatevi meco. Si , di cuor ve lo dico , 

Fin la vita, se occorre , esporrò per un amico. 

1 SCENA MI. 

La contessuta Livia , Brigida , Rosina e detti. 

Liv. Come! siete tornato? e a noi non dite nulla? 
Bri”. E ben mortificata la povera fanciulla. 

Liv. Quaut’ c, che siete giunto? cos’è, non rispondete? 

Siete molto confuso. Gerrnan , che cosa avete ? 
Rie. Non parla, non rispoude, sta li come insensato. 
Brig. Oh poverina me ! siete forse ammalato ? 

Se avete qualche male , troviam la medicina. 
Digli tu qualche cosa. ( aRosind ) Guardate la Rosina. 

( al conte. 

Con. Vedrò , se la Rosina davver mi vorrà bene. 
Brig. Uh! che ve ne vuol tanto! Da piangere le viene, 
(Sforzati un po' di piangere. ) ( piatto a Rosina. 
Ros. Si signor, ve ne voglio. 

( mostrtvido di piangere. 
jBrùpGuardate quelle lagrime, che cascano come oglio. 
Rie. Non può sapersi ancora , il conte che cos’ ha? 
Liv. Egli non vuol parlare ; so io , che cosa avrà. 
Meco sarà sdegnalo ; da ridere mi viene , 
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Perche la sua signora trattata ho poco bene. 
Perchè con un viglictto da lei l’avea chiamato , 
Ed io, non mi nascondo, l’ho preso, e 1’ ho celato. 
Ella ardi temeraria vantare in mia presenza 
D’aver la nostra casa soccorsa in qualche urgenza) 
E poscia immaginandosi di farmi un gran dispetto, 
Mi lacerò sugli occhi dell’ obbligo il viglictto. 

Ad una ingiuria simile chi può star saldo , stia s 
Non soffrirò , che torni tal donna in casa mia i 
Ed è un torto , che fate a questa qui presente , 
Che amar vi dichiaraste. 

Brig. Uh povera innocente ! 

Con. ( Quante cose in un punto rilevo inaspettate! 

( da se. 

Rie. Via , sfogatevi almeno. Volete dir? parlate. 
Con. È ver , di mia germana l’ inciviltà detesto , 
Ma non ha il mio cordoglio l’origine da questo. 

SCENA Vili. 

D. Emilio e detti. 

£7>u.ContC,che fail nata ro, che scrive in quella stanza? 

Gli parlo c non risponde. Mi pare un’ increanza. 
Con. Quel che opera il notaro, pur troppo lo saprete. 
Stare in piedi non posso ; vi supplico, sedete. 

( Ancor donna Felicita comparir non si vede.(efa.ce. 

( Che sarà , D. Emilio ? ) ( piano a don Emilia 
sedendo. 

Emi. ( Vediam quel che succede. 

( piano a Livia sedendo. 
Brig. (Non perdere il tuo posto; vattene a lui vicina.) 
( Dice piano a Rosina , c in questo mentre Ric- 
cardo vuol sedere vicino al coute , ed essa lo 
trattiene. 

Questo , con sua licenza , è il loco di Rosina. 
Rie. 8’ accomodi , signora. ( scostandosi. ) Povero il 

( mio contino ! 




a?6 IL RICCO INSIDIATO 

A'os.Gli voglio star dappresso.(.*i«Ze dapfiressò al conte. 

Brig. (Si è portata benino.) 

( da se coti allegrili , sedendo. 
Ehi!Signor,qui v’è un loco, perchè non siede anch’ella? 
f a Riccardo mostrando la sedia a lei vicina. 
Rie. Starò vicino al solito della mammina bejla. (siede, 
limi. Via , diteci , signore. f al conte. 

Liv. • Ancor non si sa niente. 

. ( al conte. 

Con. Aspettate , eh’ io vedo venir dell’ altra gente. 
Liv. Come ! Donna Felicita ? ancora ha tauto ardire? 
Con. Via , per 1' ultima volta lasciatela venire. * 

SCENA IX. 

Donna Felicita , Bigolino e detti. 

Fcl. permesso? ( s’inchina e gli uomini la 
salutano. 

ÌÀv. ( Un litigio costei viene a promuovere.) 

Con. Favorite sedere. f a donna Felicita. 

Brig. ( Sta’ salda , non ti muovere. ) 

C piano a Rosina. 
Con. Signori, in qualche parte fatele un po’ di loco. 
Fcl. No, sto ben dove sono. Mi basta , e non è ix)co. 
_ CB< 'golino porla una sedia a donna Felicita. 
Sta meglio il conte Orazio, avendo a lui vicina 
Da un canto la germana , dall' altro la domina. 
Brig. ( Ehi , sentile, l’invidia, (a Ricciudo J Non ti 
smarrir per questo.) (« Rosina. 

’ Fel. Ma cos’ha il signor conte, che sembrami si mesto? 
Dovrebbe in di di nozze esser contento , e lieto. 
Rie. Si può saper la causa, che vi fa star inquieto? 

( al conte. 

Con.Ov che raccolti insieme siam fra parenti, c amici , 
Vi svelerò la fonte de’ miei casi infelici. 

Udite se può darsi fato peggior del mio.- 
Io non son più , signori . 1’ erede di mio zio. 

Ei fece un testamento , cne oggi alfm si è scoperto. 
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Fu avvisato 1' crede , e il testamento e aperto. 
Con donnaebbe una tresca il vecchio, e 1' ha sposata: 
Dal loro matrimonio una figliuola e nata. 

Celò lindi’ egli visse la figlia , e la consorte , 

E le ha col testamento beneficate in morte : 

Ed ecco in quelle stanze un pubblico notare 
A inventariare i mobili, le cioje , td il danaro. 
Io son diseredato con crudeltà inumana ; 

I, ascia un grosso legato per dote albi germana , 
Oltre quel , che le spetta per ragion della madre. 
Ed io resto coi beni 'scarsissimi del padre. 

Vi par, che giustamente il mio dolor mi opprima? 
Picconi i sventurato più povero di prima. 

J.tv. A me lascia un legato ? 

Con. A voi tale fortuna, 

A voi senza alcun titolo , senza ragione alcuna. 
Lio. È ver, ch’era di lui pochissimo parente, 

Ma sempre come a padre gli fui ubbidiente. 

Voi a donna Felicita , più che allo zio soggetto , 
Della vostra condotta miratene l’ eficlto. 

Jios. ( Sente , siguora madre ? ) ( piano a Brigida. 
Rrig. ( Non dubitar ; chi sa? 

S’ erede è di suo padre , qualche cosa averà, ) 

( piano a Rosina. 

Emi. Il caso veramente è strano , e inaspettato. 

Si sa della mia sposa a clic ascenda il legato? 

C al conte. 

Con. Questo e quel che vi preme più assai del mio de- 

( stino. C a D. E mi io. 
i?ic.Amico, con licenza. (.wi/;«)Signori, a voi ni’ inchino. 
Con. Clic? di già mi lasciate ? 

Rie. Sono altrove aspettato. 

Mi dispiace davvero vedervi in tale slato; 

Non posso trattenermi ; ho le faccende mie. 

Ci rivedremo in piazza. ( Non vo’ malinconie. ) 

( da se t indi parie. 
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SCENA X. 

U colile Orazio , Donna Felicita, contessimi Livia , 
D. Euiilio , Rosina , Brigida e Biga lino. 

Con. (Ecc il primo scoperto. ) ( da se. 

Fel. ( Lo lascia il compagnone. ) 

Big. ( Bisognerà , eli’ io pensi a ritrovar padrone. ) 

* ( da se. 

Emi. Vediam, se vi è rimedio. Ancor, caro, cognato, 
Non vedo apertamente il caso disperato. 

Esaminar dobbiamo , se vale il testamento. 

Si polria coll’ erede trattar aggiustamento. 

Non tengono talora gli occnlti matrimoni , 

Se siano difettosi di prove , e testimonj. 

Più di quel che pensate, il vostro Ijcii mi preme. 
Con. Ecco, viene il notare con due signore insieme. 

SCENA XI. 

Pasquina , Sandrina > il notano e delti . 

JS T ot. Servo del signor conte. Presentargli degg’ io 
La moglie , c la figliuola del fu suo signor zio : 
Queste per testamento sou legittime eredi , 

Nozze , natali , c stato provano queste ledi. 

Che sian riconosciute comanda il magistrato , 

E alla contessa Livia poi si darà il legato. 

Liv. La sapete la somma ? 

JS'ot. Le assegna un capitale 

Di dicci mila scudi. ^ 

Liv. (Clic dite? ) ( piano a D.Emdio. 

Emi. ( Non vi è male. ) 

( piano a Livia. 

Pas. Lo scriguo c roba nostra. 

San, Nostre sono l’entrate. 
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Pus. E nostra è questa casa. 

E a provvedervi andate. 
Con. Chi siete voi, signore ? 

Pus. Io son della famiglia. 

San. Io son, se noi sapete ...(Son la madre, o la tìglia?) 

1 ( piano al notaro. 

Noi. ( La madie. ) ( piano a Sandrina . 

San. Io son la moglie, io son la vostra zia, 

E questa, che vedete, signore, è figlia mia. 

Don Pietro lit mio sposo, fu ili Pasqi lina il padre. 
(Dubito sia più vecchia la figlia della madre.) (da se. 
Con. Udite? ( a don Emilio, 

Emi. Fra' parenti le liti han da lasciarsi; 

La cosa onestamente potrebbe accomodarsi. 

Può soddisfar ciascuno la ricca eredità; 

Potreste col nipote divider per metà. 

( u Pasquina e Sandrina. 

Lio. Salvo però il legato. 

Emi. Eh questo ci s’ intende. 

Noi. In van col testamento divider si pretende. 

Tutto di queste donne c il capitale, e il frutto. 
Pus. Noi non ci dividiamo. 

San. E noi vogliamo tutto. 

(Facciam bene la parte? ) ( piano al notaro. 

Noi. ( Benissimo. Tacete. ) 

( piano a Sandrina. 
Con. Prendetevi ogni cosa. Se gli credi voi siete , 
Vano sarà il litigio. Non son sì sfortunato , 

Se ricca è mia germana, se ricco è mio cognato. 
A voi mi raccomando. Se voi mi abbandonate , 
Torno a cadere al fondo delle miserie andate. 
Quel provvido governo , che aveste nel pensiero 
Degli interessi miei sol per amor sincero , 
Cambiate, soccorrendomi, in amorosa cura, 

Per legge d’ amicizia , per legge di natura. 

( a Làida e don Emilio. 
Lio. Drgg'io, quando sia sposa, dipendere da lui. 
Emi. Deve pensar èiascuno agl’ interessi sui. 

La dote , ed il legato non fanno una ricchezza , 
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Pensar dobbiamo ai figli , pensare alla vecchiezza. 
Voi siete ini nom di spirito, sano, robusto, c forte: 
Fra 1’ armi vi consiglio cercar la vostra sorte. 
rei. ( Ingratissima gente! ) 

Con. Ecco nel mio destino 

Ali abbandona ciascuno. Ali fèdcl Cigolino , 

Tu ', che sincero , e fido dicesti ogiior d’amarmr, 
Alieni il padron tu stesso a seguitar fra l’armi. 
Big. Io alla guerra , signore ? Domandovi perdono, 
Avvezzo, lo sapete , a faticar non sono. 

Se andate a militare, vi darò il buon viaggio; 
Mi spiace non potervi servire d’ avvantaggio. 
Ecco il scusai che chiede le rolx: che ha jwrtate. 

SCENA XII. 

Raimondo e detti. 

Rai. Le mercanzie , signore. ( ai coniti. 

Con. Tutte son sequestrate. 

Ecco il notar ; chiedetegli se sia la verità. 

Rai. Come ? (al notaro. 

Noi. Tutto finora spetta all’ eredità ; 

E quel die pretendete , un dì vi sarà dato , 
Quando lo proverete davanti al dfcgìstrato. 

Rat. Testimon Bi golino. 

Hot. II scrvitor non prova. 

Rai. Lo dirà il signor conte. 

.ZVot. Il testimon non giova. 

, Rai. Io sono responsabile. Pagar devo i mercanti. 
Not. Questa è la ricompensa , clic mettano i birbanti. 
Rai) Povero me ! 

Con. Soffrite, se aveste il reo disegna 

D' ingannarmi d’ accordo col servitore indegno. 
Tutti mi tescr lacci nel mio felice stato; 

Io son, reso infelice, da tutti abbandonato. 

La germana, il cognato, gli amici, i servitori. 
Tutti si son scoperti mendaci insidiatori. 
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Da voi , cloni*: gentili , posso sperar pietà ? 

( a Rosina , e Brigida. 
Brtg. Quel clic avete dal padre, in che consisterà? {al 

conica 

Con. In pochissime entrate , che non arriveranno 
A rendermi di frutto dugeuto scudi all’ anno. 

R os. ( Sono pochi davvero. ) ( piano a Brigida. 
Brig. (Son pochi veramente. 

( piano a Rosina. 
La signora contessa noji vi darà mente ? {al conte . 
Lnr Io dovrò in ogni cosa dipendi r dal marito. 
Emi. Vi consiglio , signora , cercare altro partito. ( a 

Brig. 

Con. Tace donna Felicita , e di vedere aspetta 
Dal perfido destino compii- la sua vendelta. 

Il danai- non mi scordo però, che mi ha prestato! 
Dell’ obbligo conservo il foglio lacerato , 

E di sudar fra l’armi accetterò il partito. 
Finché abbia il suo danaro a lei restituito. 

Feì. Tacqui fìnor , volendo mirai - tino a qual segno 
Giunger può degl’ingrati il trattamento indegno» 
Della germana vostra , del suo diletto sposo 
Vidi 1’ amor sincero , vidi il cuor generoso. 

De’ servi , degli amici , e di un’ amante ignota 
La fellonia ravviso , l’ infedeltà mi è nota. 

Pure in faccia di questi avidi sol dell’oro, 

Voi sconoscente, ingrato siete assai più di loro» 
Vidi gl’ insulti vostri Gnor con sofferenza , 

Ora assai più mi oflcnde la vostra diffidenza. 
Credete l’ amor mio sì vile, c interessato. 

Che amar non vi sapessi anche in misero stato? 
Qual fui già vi scordaste ? o si sospetta , c crede. 
Ch’io ’l facessi soltanto, voi prevedendo crede? 
L'amor venga alle piovi-; smentisca il cuor maligno- 
Degli cnipj innamorati de' beni , e dello scrigno, 
Conte, voi siete misero , senza speranza alcuna, 
Io povera non sono di l»eni di fortuna ; 

E se la gratitudine può meritarmi amore, 

Vi ollro la man di sposa , c vi olicrisco il «ore. 
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Con. (Oh generoso allctto! oli cuor lido, e sincero ! 
Oh fortunali ingoimi, elle discopriste il vero!) 

( eia se. 

Brìg. Anche la mia Rosina , signora , il prenderà , 
Egli darà di dote quel poco che a vera, (adorala 

Felicita. 

Fel. Di una rivale indegna, che più di ine si stima, 
11 mascherato amore vo’che si scopra in prima. 
Galantuomo, venite, e libero p*rlat«.(ver*o la scena. 

SCENA ULTIMA. 

I 

Onofrio e detti. 

Orto. Servo di lor signori. 

Brig. Onofrio , come state ? 

Venite qui, carino, vo’ dirvi una parula. 

Orio. Signor, ve lo confesso, m’ ha preso pei' la gola. 

( al conte. 

Codesto matrimonio cosa non è per voi. 

Son qui , voglio scoprire tutti i difi tti suoi. 

La vecchia fu bizzarra nella sua prima età j 
Rosina di chi è figlia, ancora non si sa . . . 
Brig. Pezzo di disgraziato ! 

Ono. Ella è venuta qui. 

Sperando di potere... 

Con. Orsù , basta così. 

Del cauto mio disegno sono arrivato al punto. 
Dal vero la menzogna a separar son gituilo. 
Ecco , signor notaro , andarvene potete. 

( al notaro dandogli una borsa. 
Due zecchini per una , voi ìemmine , prendete. 

( a Pasquina , e Sandrhia. 
Not. Servo del signor conte. A lei sono obbligato. 

( parte. 

Sari. Questi son due zecchini. E i scudi del legato? 
Con. L’artg ha l'arte delusa. Andate immantinente. 
Ami.Due zecchini son pochi ; ina meglio , che nie nte. 

( parte. 
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Liv. Clie? non è dunque vero ?... 

Con. No, non è vero, ingrata. 

Per iscoprirvi tritìi la favola lio inventata. 

Voi porgete Ja destra a lei, cui deste fede. 

( a don Emil. 

Soche ne siete indegno, ma 1’ onorano lo chiede. 
Emi. Al mio dover son pronto. 

Liv. Pazienza. Ecco la inano. 

Con. Scordatevi per sempre d' avermi per germano. 

. ( a Lv>. 

Esci di questa casa , perfido , scellerato , 

E in dono ti concedo, quel eh’ hai finor rullato. ( 'a 

Bigoi. 

Big. Signore, è tanto poco... 

Con. Non provocarmi, indegno. 

Se di clemenza abusi , ti arriverà il mio sdegno. 

( BigoUno parte. 

Bai. Signor ... 

Con. Le robe vostre vi saran consegnate; 

E a contrattar cogli uomini con onestà imparate. 

( Raimondo parte. 

E tu mezzano indegno , esci di casa mia. 

Ono. Subito , si signore. Grazie a vossignoria, (parie. 
Brig. Ehi signore illustrissimo , sono una poverina. 

Non vi fa compassione la povera Rosina? 

Con. Si, 'mi là compassione; son cavaliere umano, 
E voglio per suo {iene levarcela di mano. 
Anderà in un ritiro ira semplici persone 
Fino, che il ciel le ispiri la sua risoluzione^ 

Io le darò la dote , che al stato suo conviene. 
Voi non lo meritate ; ma il bene è sempre liene. 
Eccomi finalmente , grazie al ciel , liberato 
Da quelli, che mi avevano oppresso, e circondato. 
Misero ine, se a teni|io non apria gli occhi al vero , 
Mi avriano strascinato al pessimo sentiero. 

Ecco come s’ insidia in cento modi e cento 
Chi ricco è per fortuna dell’oro , e dell’ argento. 
Cosi son le famiglie in precipizio andate. 
Spettatori , apprendete , gradite , e perdonate. 
FINE DELLA COMMEDIA. 
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D' alcuni libri che si vendono nello 
stesso negozio. 


Collana degli antichi Storici 
greci volgarizzati. Nuova e 
bellissima ediz: adorna d'in- 
cisioni , Milano 1820 e seg. 

Si vende per associazione . 
Collezione degli Autori classici 
italiani antichi , 25o voi. 

8. M il 36 o.oo 

degli Autori classici italiani 
del secolo xvih per servir 
di continuazione alla prece- 
dente : cioè. 

Alfieri , Tragedie , vita ec : 4 
voi. 1000 

Beccaria , Opere scelte, a voi. 4 - 20 
Cesarotti , Opere scelte, 4 voJ. 8.00 
Denina , Iti voi. d'Italia, 3 voi. 9 00 
Filandieri , Scienza della le- 
gislazione , fi voi. 10.00 

Goldoni , Commedie di carat- 
tere , 4 voi. 8 . 5 o 

Cauiocns, i lusiadi in 12 Mil. i.5o 
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